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PREFACE 

A la Première Edition. 

\j EST un fait bien connu , que parmi les Français qui 
entreprennent d'apprendre la langue Anglaise , il n'y 
en a pas un sur cinquante qui y réussisse. Quelle en 
est la* raison ? Ce n'est pas que les principes de notre 
langue soient plus compliqués que ceux de la langue 
Française ; car assurément ils le sont moins : ce n'est 
pas non plus la grande différence entre le génie des 
deux langues ; mais c'est le besoin d'un guide sur et 
facile , pour aider l'écolier depuis le commencement 
jusqu'à la fin d'une entreprise si difficile. 

D'abord qu'un écolier comjnence à apprendre l'an- 
glais, il apperçoit des difficultés qu'il espère aussitôt 
surmonter ; mais , en avançant , ces difficultés aug- 
mentent, au lieu de diminuer, jusqu'à ce qu'il soit 
complètement embarrassé , et qu'il ne lui reste plus 
aucune idée de ce qu'il a appris. L'anglais qu'il fait 
est mauvais ; il l'examine , à l'aide de ses préceptes , 
et trouve que tout est à merveille ; mais on lui dit tou- 
jours que son Anglais ne vaut rien. Il écrit de nouveau; 
personne ne l'entend : il maudit la langue , et abandon- 
ne Pentrcprise. J'ai pour témoins de ce que j'avance 
plus de mille Français , que se trouvent maintenant dans 
le continent de l'Amérique. 

Pour empêcher l'écolier de se dégoûter , il est 

• nécessaire de lui donner des préceptes étendus , clairs, 
S exacts et faciles, développés par des exemples les 

* plus convenables et les plus frappans , et le con- 
duire ainsi , pas à pas , jusqu'à la perfection. Voilà 

^ v ce que j'ai tâché de faire dans l'ouvrage sui- 
} vant. Il n'est pas nécessaire d'en dire davantage, 
f Un livre qui est utile se répand sans éloges , et 
> un livre , de ce genre , qui n'est pas utile , ne doit 
pas être répandu. 
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EXTRAIT DE 



L'AVERTISSEMENT 

De la seconde édition 

IMPRIME À PARIS. 

\ 

« P OQOgg>OOOP» 

" LE Prytanéc Français , dont les professeurs savent 
si bien apprécier le mérite d'un ouvrage élémentaire , 
a jugé celui-ci le meilleur pour applanir les. difficultés 
de la langue Anglaise. Les maîtres de langue les plus 
distingués lui ont accordé le même suffrage ; en sorte 
que cette Grammaire est maintenant la plus générale- 
ment adoptée , et l'édition que nous en donnâmes Pjjui-» 
née dernière , se trouve entièrement épuisée. 

Ces motifs étaient plus que suffisans pour nouç 
déterminer à faire publier une nouvelle édition ; mais ils 
devenaient encore pour nous un engagement de rendre 
cet ouvrage de plus en plus digne du public. 

Un livre élémentaire doit être lu de suite , au moins une 
fois, pour qu'on puisse en bien connaître la méthode, en 
saisir aisément l'ensemble , et voir d'un coup d'œil l'ana- 
logie et le rapport que ses diverses parties ont entre elles. 
Mais aussi il faut pouvoir à tout moment consulter cha- 
cun de ses articles isolément , comme dans un diction- 
naire: nous avons donc fait Une Liste Alphabétique, 
qui épargnera beaucoup de peine à l'écolier , en lui 
étant llembarras des recherches. Cette liste rend 
l'usage de la grammaire très-commode , même aux per- 
sonnes instruites , qui auraient besoin seulement de se 
rappeler quelques règles ou certaines locutions particu- 
lières* -■■'-" " " ; 



AVERTISSEMENT. 

i 

Nous terminerons cet avertissement par quelques 
observations préliminaires sur les Thèmes que renferme 
cette grammaire , dont ils ne sont pas l'objet le moins 
essentiel, puis-qu'ils offrent l'application de toutes les 
règles , et qu'ils donnent des exemples de toutes les 
difficultés qui pourraient arrêter les Français dans 
l'étude de la langue Anglaise. 

lo. Dans la traduction interlinéaire des Thèmes 
Français , on n'a , mis qu'une partie des mots Anglais 
pour laisser à l'écolier le soin de chercher les autres 
dans le dictionnaire , exercice indispensable à quicon- 
que veut apprendre une langue étrangère. 

2°. Les Thèmes Anglais offrent beaucoup de fautes 
de diction et de syntaxe , telles que solécismes, barba- 
rismes , etc. , que l'écolier est chargé de corriger lui-même , 
avec le seul secours des règles qu'il a étudiées précédent 
ment ; et ce n'est qu'après avoir fait cette correction qu'il 
doit traduire les Thèmes en Français. 

Nous avons cru ces observations nécessaires pour 
répondre à certains critiques , qui blâmaient l'auteur, mal 
à propos , d'avoir laissé les thème incorrects , tandis 
qu'il Ta fait à dessein , pour exercer l'écolier , et pour le 
rendre plus habile." 
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^4 /a Première Partie* 



vJN peut diviser erï deux classés les personnes qui 
véulefnt étudier Une langue étrangère : celles qui ont 
acquis une connaissance grâmmatiéale die leur propre 
idiome , et celles qui sont pfivéeS dé cet avantage. 
Ainsi ,. d'après la élasse où se trouve l'écolier, il faut 
nécessairement différencier le mode d'instruction. 

Les Français , qui savent leur langue par principes 4 
parcourront rapidement la première partie de cet ouv- 
rage ; mais ils ne doivent pas conclure de -là, qu'ils 
puissent se dispenser de l£ lire avec quelque soin ; car, 
malgré que les préceptes généraux qu'elle renferme ne 
leur soient pas inconnus , ils y trouveront pourtant tfri 
grand nombre de règles qu'ils ignorent, et qu'ils 
feront bien d'apprendre , avant de passer à la seconde 
partie. 

Ceux , au contraire, qui ne connaissent pas léiiY 
langue grammaticalement, doivent étudier cette première 
partie avec beaucoup d'application. Il convient aussi 
que les uns et les autres ne passent jamais à une nou- 
velle leçon , sans savoir la précédente , de manière à en 
rendre fidellement le sens* La tâche d'apprendre par 
cœur ne produit aucun avantage : c'est un pur effort de 
la mémoire , et l'écolier oublie sa leçon presque aussi- 
tôt qu'il l'a récitée. 

La prononciation de l'anglais ne peut s'acquérir 
qu'en lisant et en parlant avec ceux qui sont en étal 

B 



s 



de diriger, sûrement l'écolier. L'Alphabet est composé 
de vingt-six lettres , dont voici l'appellation. 

A, B, C, D, E r F, G, H, I, J, K, L, M, N, 

éi> bi) ci, dij i r ej , dgi , c tch , aï, dgê , ké y cl , emm , cnn , 

O, P, Qr R, S, T, U, V, W, X, Y, Z. 

a, /«' , fo'ou , or , m», // > y ou , w , dobliou , *r , otazt' , zé</ • 

Mais ce ft'est point là une régie constante de pro- 
nonciation; car plusieurs des consonnes s'articulent 
diversement suivant l'occurence , et les voyelles peuv- 
ent se prononcer de trois ou quatre manières dif- 
férentes. Enfin , tous ceux qui ont appris l'anglais , 
ont pu se convaincre que des règles sur la prononcia- 
tion de cette langue , ne sont bonnes qu'à remplir les 
pages d'une grammaire. 

La plupart des grammaires donnent là liste des 
jours , des mois , des nombres , etc. Mais si l'écolier 
est plus empressé de savoir ces mots^là que bien d'au- 
tres, il pourra les chercher dans le dictionnaire ; et il 
retiendra sans doute plus aisément une note , faite par 
lui-même , que s'il l'eût trouvée déjà écrite. 

L'auteur , en un mot , a cru devoir éviter un en- 
tassement de mots superflus dans sa grammaire , pour 
faire place à des objets vraiment utiles* 
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PREMIERE PARTIE. 



ANALYSE 



DES PARTIES DU DISCOURS. 



JLa langue Anglaise , comme la langue Française ," 
est composée de huit sortes de mots , ou parties du 
discours * 



SAVOIR : 



Le Nom, 
L'Adjectif, 
Le Pronom* 
Le Verbe , 
L'Adverbe , 
La Préposition, 
JLa Conjonction, 
L'Interjection, 



qui sont 

appelés 

en Anglais , 



The Noutty 
The Adjective, 
The Pronoun , 
The Ferb, 
The Adverb, 
The Préposition , 
The Conjunction , 
The Interjection. 



CHAPITRE PREMIER. 



DU NOM. 



SECTION I. Du nom en général. 

JLiE Nom désigne une chose que nos sens peuvent 
apercevoir , ou que notre imagination peut compren- 
dre. Il offre à notre esprit une idée ou une image % 



qui n'a pas besoin du secours d'autres mots pour que 
nous puissions la concevoir. 

Il y a trois sortes de Noms ; le nom propre , le 
nom commun , et le nom abstrait. 

Le nom propre distingue un individu du reste de 
l'espèce ou du genre auquel il appartient ; comme 
Thomas, Paris, le Rhin. 

Lit nom commun convient a tous les individus d'un 
genre: comme, Homme, Fille, Rivière. Paris est 
un nom propre , parce qu'i} distingue unp ville de 
toutes les autres. Ville est un nom commun, parce 
qu'il convient à toutes les villes. 

Les noms abstraits sont ainsi appelés , parce qu'ils 
désignent des qualités , considérées seules et déta- 
chées du sujet. Telles sont toutes les espèces d'attri- 
buts , de Vertus , de vices , de passsions , etc. ; 
comme la patience , la grâce , la bonté , la force , 
la justice , la vengeance, la colère , la joie ,' V a ftM>ur, 
l'espérance, etc. 

Il y a quatre choses à considérer dans un nom: lç 
nombre , Je genre , le cas , et l'article. '( 



SECTION IL Du nombre dans les noms. 

LEÇON l'«. 

11 y a deux nombres ; le singulier et le pluriel. Le 
singulier est le mot originel ; et, en général , le pluriel 
en anglais , aussi bien qu'en français , se forme en 
ajoutant ua s au singulier; comme ; 

SINGULIER» PLURIEL. 

q J)og , un Chien ; Dogs , des Chiens ; 
a Ho use , une Maison ; Houses , des Maisons ; 
« Çliair , . une Chaise ; Chair? , des Chaises. 



t 

Exceptions à la règle générale. 

1°. Si le singulier finit en cl} , sh , ^oux, il faut 
ajouter es pour former le pluriel. 



EXEMPLES : 



SINGULIER. 



PLURIEL 



a Brush , / une Brosse ; 
a Church , une Eglise ; 
a Glass , un Verre ; 
a Box, une Boîte ; 



Brushes , des Brosses. 

ChurclieSy des Eglises. 

Glasses , des Verres. 

Boxes , des Boites. 



2°. Les noms qui finissent par y , précédé d'une 
consonne , changent Yy en ies pour former le pluriel ; 
comme , quantity ; pluriel , quantifies ; ci y , c/f/Vs , 
etc. Mais il faut bien observer que , si Yy n'est pas 
précédé d'une consonne , les mots suivent la règle 
générale ; c'est-à-dire , qu'on ajoute seulement uji s 
à Yy pour le pluriel : ainsi , day fait days ; rqy , rays ; 
valley , valley s , etc. 

3°. Les noms qui se terminent en fo\\ fe forment 
leur pluriel en changeant f ou fe en ves : comme , 



SINGULIER. 



PLURIEL» 



Q f^caf-) un Pain ; Loaves , des Pains. 

a Wife , une Femme ; fFwes , des Femmes. 

Cette règle n'est pas sans exception ; car les noms 
suivaiîs , finissant en/, ajoutent s au pluriel , selon la 
règle générée ; * 



SINGULIER. 



PLURIEL. 



a Grief , un Chagrin ; 
a Dwarf, un Nain ; 
a Mischiej, un Mal ; 
a HandkerA un Mouchoir; 
chief , ) 



Griefs , des Chagrins* 
Dwafs , des Nains. 
Mischiefs , des Maux. 
Handker- \ des Mouchoirs. 
chief s ; ) 
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a Chief, un Chef; 

a Relief, un Soulagement; 

a Muff, un Manchon ; 

une Fraise ; 

une Manchette ; 

un Lumignon ; 

une Houppe ; 

i un Rocher 

(escarpé ; 

une étoffe; 

une Chaloupe ; 



a Ruff, 
* Cuff, 
a Snu/JF, 

a Staff, 
a Sktf, 



Chiefs , 
Reliefs , 
Muffs, 

\R»ffs, 
Cuffs, 

Snujfs , 

Puffs , 

Clip , 

Stuffs . 
Skiffs, 



Les noms en oof, suivent aussi 



des Chefs. 

des Soulagemens. 

des Manchons. 

des Fraises. 

des Manchettes. 

des Lumignons. 

des Houppes, 
des Rochers 
escarpés. 

des étoffes. 

des Chaloupes. 

la règje générale. 



:ooo:4>:ooo:< 



LE$ON II. 

4°. Les noms ci-après terminent leur pluriel en en ? 



SINGULIER. 



a Man, 
a Woman , 
a Child 9 
an Ox , 
a Brother , 



un Homme; 
une Femme; 
un Enfant; 
un Bœuf; 
un Frère ; 



PLURIEL. 

Men 9 des Hommes. 
Women , des Femmes. 
Chilàren 9 des Enfans. 
Oxen i des Bœufs. 
Brethren , des Frères. 



Mais brother s , et non brethren , peut être regardé 
comme le pluriel de brother ; parce qu'on ne se sert 
jamais de brethren que dans l'écriture sainte , ou dans 
le style de la chaire. 

5 P . Les noms suhrans sont tout-à-fait irréguliers. 

» * • * 

SINGULIER. * 

a Die , un Dé ; 

a Mouse , une Souris ; 
a Louse , un Pou ; 



a Goose , 
a Penny , 
a Tooih, 
a Deer, 
a Foot , 
* Steej> , 



une Oie; 
un Sou ; 
une Dent; 
un Daim ; 
un Pied; 
un Mouton ; 



Vice , 


PLURIEL. 

des Dés. 


Mice , 


des Souris. 


Lice , 


des Poux. 


Geese , 


des Oies. 


Pence , 


des Sous. 


Teeth , 


des Dents. 


Deer , 


des Daims. 


Feet , 


des Pieds. 


Sheep , 


des Moutons. 



6°. Tout ce que ta nature ou Fart a fait double T 
n'a point de singulier \ comme : 



Lungs , le Poumon, 
Sri s s ar s , des Ciseau*. 
Snuffers , des Mouchettes. 

Thanksi 5 desRemercî. 

' C mens. 
Tongs , des Pincettes. 
Wages i deâ Gages. 



Ashes , des Gendres. 
Annal s , des Annales. 
n n Ç un Soufflet 

' C de cheminée. 
Bowels , des Boyaux. 
Breecbes,\me Culotte. 
Entrails, des Entrailles. 

Plusieurs noms sont sans pluriel, tels que ceux 
de vertus , de vices , d'habitudes , de métaux , de 
liquides, d'herbes, de matières grasses, et de 
presque toute sorte de grains. Il y a quelques ex- 
ceptions à l'égard des grains et des herbes ; mais 
comme ces noms ont le même nombre dans les deux 
langues , il est inutile de les détailler ici : cependant 
il est bonde citer deux de ces noms qui ont un nombre 
différent dans les deux langues* 

SINGULIER* PLURIEL. 

Spinage , Des épinards. 

SINGULIER. PLURIEL. 

Oats , De L'avoine* 



SECTION III Du Genre des Noms. 

En Français , chaque nom est masculin ou féminin ; 
eonséquemment il n'y a que deux genres dans cette 
langue. En Anglais, il y en a trois ; le masculin, 
le féminin et le neutre. Le genre des noms , qui 
offre tant de difficultés dans la langue Française 
(sur-tout pour les étrangers , à qui plusieurs années 
suffisent à peine pour l'apprendre) , est tellement 



* 

/ 

siritple dn Anglais * que l'écolieï le moins i 
ligent ne s'y trompe plus au bout de quelques jour! 

Voici la règle établie par la nature même. Le 
de tous les mâles est du genre masculin ; le nom de 
tes les femelles est du genre féminin, et tous les ai 
sont du genre neutre. Il est donc évident que te 
les choses iiiaminées sont du genre neutre : et l'on 
observer qu'en parlant même des êtres vivans , 
nous ne connaissons pas le genre , nous les considé 
également comme étant du genre neutre. 

Il est inutile d'en dire davantage sur une règl 
aisée à comprendre , et qui est absolument sans e? 
tion. On m'objectera , peut-être , que la coutu: 
rendu masculines ou féminines, certaines choses 
dans la réalité , sont neutres ; et qu'en parlant du se 
nous disons he (il), et de la lune, she (elle). Je 
ponds que ce n'est pas une exception ; parce qu'i 
plus correct de se servir du pronom neutre it. E 
jamais nous traitons un objet inanimé , comme ira 
lin ou féminin , cet écart des règles delà gramnu 
est une licence poétique ou de rhétorique , qui nous 
met de personnifier quel nom que ce soit. On a re 
dé cela, avec raison , comme un très-grand avan 
pour notre langue. Nous pouvons toujours faire 
genre masculin ou féminin des noms réellement neu 
et par-là donner la vie à des objets inanimés ; ce 
prête un heureux secours au style simple de la prose 
l'aide beacoup à s'élever jusqu'au sublime. Mais ( 
qui ne connaissent pas parfaitement la langue ne doi 
point user de ces libertés, et ceux qui la connais 
n'ont pas besoin d'un ouvrage tel que celui-ci. 



SECTION IV. Des Cas des Noms. 

s 

* 

Les cas des noms sont des changemens dans leurs 
terminaisons , inventés pour montrer les différent 
rapports et la connexion d'une chose avec, une autre. 
Quelques langues ont plusieurs de ces cas ou termi- 
naisons différentes. Le Français n'en a point du 
tout, et dans la langue Anglaise, la terminaison d'un 
nom n'éprouve qu'uii seul changement ou cas. Ce 
cas , qu'on appelle communément le génitif, exprime 
la possession , ou ie rapport entre deux choses qui ap- 
partiennent l'une à l'autre ; comme . 



John's Book , Le livre de Jean. 

L'écolier observera que cette phrase peut être 
exprimée , d'après la manière Française , par the book 
of yohn (le livre de Jean). Les Anglais font quel- 
quefois usage de l'une de ces expressions , et quel- 
quefois de l'autre ; ce qui est plus amplement expliqué 
dans la) seconde partie , (chapitre I , sect. II.). 

Au lieu de se servir des cas pour exprimer les 
diffêrens états ou rapports des noms, les Anglais, 
aussi bien que les Français, se servent des prépo-. 
sitions. Of (de) et to (à) sont de l'usage le plus général: 
et ces prépositions étant quelquefois , en Français , abré- 
gées avec l'article défini le ; comme du , des , au , aux , 
la construction de ces prépositions , quoique très-simple 
en Anglais , devient un peu difficile pour un Français, 
On mettra ceci dans le plus grand jour en traitant de 
l'article. 

Malgré que les noms Anglais , quand on les con- 
sidère indépendamment des autres parties du dis- 
cours., n'éprouvent qu'un seul changement de leur 
forme, primitive pour, marquer les différences des 
cas, encore sera-t-il nécessaire pour expliquer la 

C 
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manière de les employer dans la composition, de 
distinguer leurs différèns rapports par des termes 
spécifiques , pour pouvoir définir leurs influence sur 
les autres parties du discoiirs. Nous considérons 
donc les noms comme ayant trois cas ; le nominatif, 
Te génitif et Pobjectif. 

La nature du génitif a déjà été expliquée. 

Un nom est au nominatif, quand il désigne une 
personne ou une chose qui agit f comme : 



yohn loves , Jean aime. 

Le nom qui est l'objet d'une action est le ca» 
objectif* 



EXEMPLE: 

fjfohn loves Mary , Jeaii aime Marie. 

Ici yean est le nominatif, parce que c'est le 
ftomi de la personne qui agit ; et Marie est à l'ob- 
jectif, parce que c'est le nom de la personne qui est 
l'objet de l'action. 

Un riom , suivi d'un verbe neutre ou passif y est 
toujours au nominatif, comme; John sleeps (Jean dort) , 
jfàhft is ïovèd (Jean est çdmé').- 

Lesnoifts, précédés par des prépositions, sont 
à Pobjectif ; cortime .' John tvent with Mary (Jean allait 
avec Marie). 

Nous voyons donc que fous les noms exprimant 
la possession, ou le rapport entre deux choses qui 
appartiennent l'une à l'autre, sont au génitif} que 
èeux qui sont précédés d'un verbe actif, ou d'une 
préposition* sont à l'objectif, et que tous les autres 
tont-aù nominatif. 



SECTION V. Dt9 Article». 

f 
LEÇON V\ 

L'article est un mot placé devant un nojmpour 
le montrer , ou pour en déterminer en quelque sorte 
la signification, 

Il y a deux articles en Anglais , a (un 9 ou une) 
et the (le) : Le premier est appelé article indéfini , 
le second, article défini. A est appelé article in- 
défini, parce qu'il ne détermine point quel est l'ob- 
jet particulier dont on parle ; le nom , auquel il est 
joint, ne fait que nommer une personne ou une 
chose , sans définir quelle personne ou quelle chose ; 
comme : a king is dead (un roi est mort). Cela 
nous dit seulement que quelque roi est mort , sans dé- 
signer quel roi. L'article défini the (le) , au contraire , 
détermine l'objet particulier de notre discours ; comme : 
the king qf Sweeden is dead (le roi de Suède est mort). 
Ici nous sommes , non - seulement informés qu'un roi 
est mort , mais la phrase nous indique aussi quel est ce 
roi. 

L'article indéfini Français , un , se change en 
une f devant uv\ nom du genre féminin : l'article Anglais 
est débarrassé de cette gêne, et ne change jamais 
quel que soit le genre des noms: 

EXEMPLES : 

A Man , * un Homme. 

* A fFoman , une Femme. 



• J se change en an quand cet article précède immédiatement un 
«lot qui commence par une voyelle, ou par une h non aspirée •. comme 
s» owl (un hibou), an hour (une heure). 



/ 
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Il faut bien prendre garde de confondre l'article a 
avec l'adjectif numérique , one. Je mets d'autant plus 
de soin à imprimer ceci dans' l'esprit de l'écolier , que 
c'est une faute commise continuellement par tous les 
Français , quand ils commencent à apprendre et à par- 
ler l'Anglais. La raison en est que l'article indéfini et 
Padjectif numérique sont écrits de même en français : a 
signifie un et une \ one signifie également un et une. 
ï*ovir éviter de les confondre en Anglais , on devrait ap- 
prendre à bien distinguer quand un ou une est article , 
et quand il est adjectif numérique. Lorsqu'il est 
article, il se rend en Anglais par a y quand il est 
adjectif numérique , on l'exprime par one. Un ou 
une est adjectif numérique, lorsqu'on l'emploie 
pour spécifier le nombre. Ainsi dans la ré- 
ponse à cette question : combien de maisons a cet 
horçime-là ? Nous disons : il en a une ; et en anglais . 
he lias one. Les nombres sont y one , two y three, etc 
(un, deux , trois, etc). et non pas, a y two, titre 

» » i;ooo;^xooa:ppi > 
LEÇON II. 

L*article défini , t he , répond à l'article Fraflçar 
le; mais sa formation est très - différente. L'art? 
Français , le , se change quelquefois en la , quelque! 
en leS) suivant le genre et le nombre des noms, tan 
que l'article Anglais ne change jamais. 

EXEMPLES : 
siNGVLiBS. ■ 'j } Pluriel. 



M asc. the Horse, le Cheval; 
Fem. the Cow : la Vache ; 



the Horses , les Che\ 
the Cows , les Vacl 



Ainsi, le , la y )es\ ne se rendent en Anglai' 
par the , c'est-à-dire , quand ils sont exprimer 



13 

cela n'arrive pas toujours, comme on le verra dans 
la suite. 

En Français, on met quelquefois l'article défini 
avec les prépositions de et a ; car , au lieu de dire de 
le , nous disons du , et au lieu de dire a le , on dit au : 
on dit aussi des , au lieu de de les, et aux , au lieu 
de a les. Ce qui n'arrive point en Anglais ; l'article 
y est constamment le même dans tous les nom- 
bres , dans tous les genre et dans tous les cas des 
noms. La préposition se met toujours séparément : 



EXEMPLES : 



SINGULIER. PLURIEL* 



the Sbip f le Navire ; 

* ofthe Sbif , du NfàVire ; 
f» the Sbip , au Navire ; 



the Ships , les Navires. 
ofthe Ships , des Navires. 
tù the Ships , aux Navires. 



Il faut que je fasse observer ici, qu'il est absolu- 
ment nécessaire aux Français de faire une attention 
particulière à la prononciation de Vs à la fin des noms 
pluriels. En Français on dit , par exemple , les na- 
vire* ^ sans prononcer Vs du mot navires , mais si 
nous disions the ships i sans faire sentir IV final , on 
pourrait croire que nous ne parlons que d'un seul na- 
vire. En Français on change l'orthographe et le son 
de l'article , et l'on exprime , par ce moyen, les nom- 
bres des noms, sans articuler IV final; mais les An- 
glais, dont l'article n'éprouve aucune variation, sont 
obligés de faire sonner IV pour distinguer le pluriel du 
singulier. 



* La proposition de, quand elle est seule, se rend quelquefois en 
Anglais par front, et par conséquent du et des, font alors front the au 
lieu de o/the. Ceci sera expliqué dans la suite. 
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CHAPITRE n. 



DE L'ADJECTIF. 



LEÇON l re . 

JL*' ADJECTIF est un mot qui sert à exprimer la qua- 
lité , la propriété , la forme , Le rapport , etc. , d'un 
nom; comme: good (bon) , bad (mauvais) , industrious 
(industrieux), round (rond), great (grand), littlc 
(petit) . 

Les adjectifs anglais diffèrent beaucoup des adjec- 
tifs Français : ils ne changent jamais , ni par rapport au 
genre , ni par rapport au nombre. On dit , par exem* 
pie , en Français , bon devant un nom singulier , bons 
devant un nom pluriel ; bonne devant un nom féminin 
singulier , et bonnes , devant un nom féminin pluriel ; 
mais tous ces mots bon , bons , bonne , et bonnes , sont 
exprimés en anglais par le seul mot good. 

Les adjectifs Anglais n'éprouvent de changement 
que lorsqu'il y a comparaison. 

On emploie la comparaison pour augmenter ou di- 
minuer la qualité , etc. , par degrés. Ainsi Ton dit 
qu'un chapeau est noir , qu'un autre est plus noir , et 
qu'un troisième est le plus noir des trois. Il y a trois 
degrés de comparaison ; le premier est appelé positif, 
le second comparatif, et le dernier superlatif. Le de- 
gré positif est l'adjectif dans son état primitif; le com- 
paratif compare la qualité , etc. , soit qu'il diminue ou 
augmente la valeur , etc. ; et le superlatif transporte 
l'état du positif au plus haut au an plus Jbas degré de 
tous. 
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LÊçOH II. 

Le degré positif est, comme je viens de l'observer , 
le mot primitif. Le comparatif se forme , en Anglais ; 
en ajoutant au positif er , ou r seulement, si le positif 
finit en e; et le superlatif, en ajoutant est au positif, ou 
st si le positif se termine par un e. Cette manière de 
former les degrés de comparaison est très - différente de 
la manière Française. Le comparatif et le superlatif en 
Français sont formés à l'aide du mot plus pour le com- 
paratif, et de le plus pour le superlatif. 

EXEMPLES: 

fOSltîTm COMFAEATJF. SUPERLATIF* 

Rich f Richer , the Richest ; 

Riche f plus Riche , le plus Riche* 

Wise\ Wiser, the Wisest ; 

Sage, plus Sage, le plus Sage, 

* 

L'écolier observera ici que le premier de ces ad- 
jectifs ne se termine pas par un e , comme le dernier , 
et , par-là , il reconnaîtra une différence dans la forma- 
tion des comparatifs. C'est une règle générale pour 
former les degrés de comparaison. Cependant ils sont 
quelquefois formés à l'aide des adverbes more (plus) et 
tno3t (le plus). Quand l'adjectif est d'une syllabe , sa 
comparaison est formée par" la règle générale. À l'égard 
des adjectifs de deux syllabes, on peut aussi former 
leur comparatif par la règle générale , ou à l'aide de 
toore et de most ; l'oreile doit nous diriger ici. ' Mais 
dans les adjectifs de plus de deux syllabes, les degrés 
de comparaison ne peuvent être formés , et cela: sans ex- 
ception > que pw les mots wore et most 
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LEÇON nr. 



Il y a quelques exceptions à l'égard du change- 
ment des terminaisons de certains adjectifs , pour 
former les degrés de comparaison ; et Ton peut appeler 
ces adjectifs irréguliers. 

Quand le positif se termine en d , g , ou t , et 
que ces consonnes sont précédées d'une seule voyellç* 
les consonnes se doublent dans le comparatif et le 
superlatif. 

. EXEMPLES: 



POSITIF. 



COMPARATIF* 



SUPERLATIF. 



Big , Bigger , the Biggest ; 

Gros , plus Gros , le plus Gros. 

Hot y Botter , the Hottest * j 

Chaud f . plus Chaud , le plus Chaud. 

Mais si le d , le g, ou le 4 }, est précédé d'une 
autre consonne , ou de plus d'une voyelle , il ne se 
double pas pour former les degrés de comparaison : 



POSITIF. 



EXEMPLES, 



COMPARATIF. 



SUPERLATIF. 



Neat , Neater , the Neatest ; 

Propre , plus Propre , le plus Propre. 

Kind , Kinder , the Kindest ; 

Honnête , plus Honnête , (le plus Honnête. 

Lorsque le positif se termine par un y , précédé 
d'une consonne , Vy se change en ie 9 dans les com- 
paraisons. 



POSITIF* 

Ltmely , 
Aimable , 
Pretty , 
Joli, 



EXEMPLES. 

COMPARATIF. 

Lovelier , 
plus Aimable , 
Prettier y 
plus Joli , 



SUPERLATIF. 

the hoveiiest ; . 
le plus Aimable, 
the Prettiest ; 
le plus Joli* 
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LEÇON IV. 



Il y a d'autres adjectifs qui sont irréguliers tant en 
Français qu'en Anglais ; tels sont : 



rosiriFi 


COMPARATIF* 


SUPERLATIF. 


Goodi 


Better , 


the Best ; 


Bon, 


Meilleur , 


le Meilleur. 


Bad, 


Worse , 


the Worst ; 


Mauvais , 


Pire, 


le Pire. 


Little , 


Less , 


the Least ; 


Petit , 


Moindre, 


le Moindre. 


Many ou Much , 


More , 


the Most ; 


Beaucoup de , 


Plus de , 


le Plus de. 



Quelques adjectifs ne peuvent être comparés, 
parce que leur signification n'admet point d'augmenta- 
tion ; comme : ail (tout) , éach (chaque), every (tout, 
ou chaque) , any (qui que ce soit) , several (plu- 
sieurs) , very (très) , some (quelque) , et tous les ad- 
jectifs liumériques; commet orie (un), two (deux), 
thrêe (troià) , etc. Les adjectifs qui finissent en most , 
sont au superlatif, et ne peuvent point se décliner ; 
comme utmost (le plus grand , ou le dernier.) 



CHAPITRE HI. 



DU PRONOM. 



SECTION I. Du Pronom en général. 



L 



E Pronom est un mot qui tient la place du nom. 
iïlp, par exemple , est un pronom , et remplace un 
nom ; comme dans cette phrase : jfo hn was hère y ester- 

D 
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day ; lie will corne again to morrow , and the next day , 
lie will go into the country (Jean était ici hier; il re- 
viendra demain , et le jour suivant il ira à la campagne) 
La phrase peut être construite sans le pronom he , de 
cette manière : 'John was hère yesterday ; "John will corm 
again to morrow , and the next day John will go intt 
the cauntry. Les pronoms furent inventés pour évitei 
cette désagréable répétition du nom. He, dans h 
phrase cidessus , tient deux fois la place du nom John 
C'est pour cette raison que cette classe de mots est ap 
pelée Pronoms , qui est un mot composé du mot latir 
pro (qui veut dire Pour) y et du mot Français Noni 
(Pournom). 

Il y a à la vérité quelques pronoms auxquels cette 
définition ne convient pas exactement; mais l'idée que 
nous donnons ici de cette partie du discours serc 
suffisante, sans embarrasser l'écolier par des excep 
tions épineuses. 

Nous comptons cinq sortes de pronoms : 1°. le 
pronom personnel; 2°. le pronom possessif; 3°. le 
pronom relatif; 4°. le pronom démonstratif; et 5°. k 
pronom indéfini ou indéterminé. 



i» i. * 



SECTION IL Des Pronoms personnels. 

i 

LEÇON l rC . 

Dans le pronom personnel on doit considérer , lo. 
la personne ; 2°. le nombre ; 3°. le genre ; 4°. le cas, 

Il y a trois personnes. Le pronom qui tient la 
place du nom de la personne qui parle , s'appelle la 
première personne ; celui qui tient la place du nom de 
la personne à qui l'on parle , s'appelle la seconde per- 
sonne ; et celui qui tient la place du nom de la personne 
de qui l'on parle , s'appelle la troisième personne* 
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PERSONNES ET NOMBRES. 



SINGULIER* 



PLURIEL* 



2 e . 

3&. 



Thou , 



je; 

tu; 

il; 

GENRES. 



Tou , 
They, 



nous, 
vous, 
ils. 



La première et la seconde personne n'admettent 
aucun changement par rapport au genre ; la ttoisième 
personne singulière seulement change , en Anglais , 
pour exprimer le genre du nom auquel le pronom per- 
sonnel se rapporté. 



SINGULIER* 



ÏLUMJEL. 



Masculin. 

Féminine 

Neutre. 



She, 
It 9 



il; 

elle ; 

il, ou elle, 

•:ooo:4>:ooo:< 



They , ils. 
They , elles. 
They , ils , ou elles. 



LEÇON II* 



CAS. 



En Anglais , les pronoms n'ont que deux cas : 
le nominatif, qui est toujours suivi d'un verbe , 
exprimé ou sous - entendu ; et l'objectif*, qui est 
toujours régi par un verbe actif ou par quelque 
préposition. (Voyez chapitre 1 er . , sect. IV , de la 
première partie.) 

L'écolier doit donc mettre de côté la manière 
Française de décliner les pronoms , et ne faire attention 
qu'à la manière Anglaise ; parce que la construction 



* Ce terme est du docteur Lowth , et m'a paru trët-propre à la 
*tae$ c'est pourquoi je l'ai adopté. 
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des pronoms personnels Anglais ne peut pas s'apprendre 
par comparaison avec celle des pronoms Français. 



'i ■ 



SINGULIER. 



PLURIEL* 




Objectif. 


Nominatif. 


Objectif. 


me ; 


we. 


us. 


thee ; 
him ; 
her ; 

it; 


you, 

they 7 
they, 
they , 


you. 
them. 
them. 
them. 



Nominatif. 
1 er . pers c . I , 

2e. perse. thou , 

f Masc. /*<?, 
3 e . père, <Fém. she, 

l Neut. it , 

Il n'y a rien de plus aisé que la déclinaison de ces 
pronoms , quand Pécolier entend une fois la règle , et 
la règle est si simple , que je n'imagine pas qu'il puisse 
y avoir des écoliers assez peu intelligens pour ne pas la 
comprendre , avec quelque attention. 

Pour faire voir d'un seul coup-d'ceH la différence 
de la déclinaison de ces pronoms en Français et en 
Anglais , on en a ajouté ici une table. 



l re . perse, 
^e. pers e . _ 

Masc. 
3 e . per e . ^ Fém. 

Neut. 



SINGULIER. 

Nominatif. 
J, je, moi; 
thou , tu , toi ; 
he , il, lui; 
she , elle, 
it y il, elle , lui ; 



Objectif. 
me , moi , me. 
thee , toi , te. 
him , le , lui ; 
her , la , elle , lui ; 
it , le , la , elle , lui. 



PLURIEL. 



Nominatif. 
1™. pers c . we , nous ; 

2 e . pers c . you , vous ; 

Masc, they , ils , eux ; 
3 e . per e . -^ Fém. they , elles ; 

Neut* t hey 7 ils, elles, eux ; 



Objectif. 
us\ nous. 
you , vous. 
them, les, eux, leur; 
them, les, elles, leur ; 
them, les, eux, çlles. 
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On peut se convaincre par cette table , de la diffi- 
culté qu'il y aurait à connaître l'usage du pronom person- 
nel Anglais par comparaison avec le mSme pronom 
Français. Them , - par exemple , signifie les en Fran- 
çais , et s'il signifiait toujours les , il serait aisé de le 
traduire ; mais ce même mot them exprime quelquefois 
les , quelquefois elles , quelquefois eux , et quelque- 
fois leur. De plus , ces mots eux , elles , leur , sont 
rendus en Anglais aussi souvent par d'autres ipots que 
par le mot them. Enfin , il est impossible d'apprendre 
la vraie signification des pronoms personnels , sans la 
. connaissance de la règlp ci-dessus et l'attention de bien 
l'appliquer. 

Les pronom,s personnels composés suivent la même 
règle , à l'égard des cas , que cçux qui spnt simples. 
Lies voici ; 

SINGULIER. 

l rc . pers e . tnyself, moi-même. 

2 C# pers c . thyself) toi-même. 

~ Masc. himself) lui-même. 

4 e . pere.^Fém. herse If, elle-même; 

Neut. itself \ lui, ou elle-même. 

PLURIEL. 

Ire pers*. ourselves , nous-mêmes. 

2e. pers c . y ourselves , vous-mêmes. 

Masc. îhemselves , eux-mêmes; 
3 e . pers e . ^ Fém. îhemselves , elles-mêmes ; 

Neut. îhemselves , eux , ou elles-mêmes. 



SECTION III. Des Pronoms Possessifs. 

LEÇON I re . 

Les pronoms possessifs sont ainsi appelés , parce 
qu'ils indiquent que la chose dont on parle , appartient 
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à la personne ou à la chose qu'ils servent à désigner. 
Ils sont de deux sortes , le Conjonctif et l'Absolu. 

Les pronoms conjonctifs possessifs , sont ceux qui 
sont immédiatement joints aux noms , les absolus s'em- 
ploient seuls et ramplacent les pronoms conjonctifs pos- 
sessifs , ainsi que le nom de la chose possédée. 

CONJONCTIFS. 

SINGULIER. 

l rc . pers e . my , mon, ma , mes. 

2 e# perse. thy , ton , ta , tes. 

Masc. bis , son , sa , ses. 
3«s.per\ ^ Fém. her , son, sa, ses. 

Neut, ils , son , sa , ses. 

PL.VM1EL* 

l re . pers e . . . Qur , notre , nos. 

3 C# perse. jour , votre , vos. 

Masc. îheir , leur , leurs. 
3e. per e . \ Fém. îheir , leur , leurs. 

Neut. their , leur , leurs, 

ABSOLUS. 

SINGULIER 

lre. perse. ytnte , le mie» , la mienne, les miens, les miennes. 

2e. perse. thinty le tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 

* fMas. /"'«, le sien, la sienne, les siens, les siennes. 

3e. perse. < Fém. hcrn, le sien, la sienne, les siens, les siennes. 

(Neut. iUy le sien, la sienne, les siens, les siennes. 

PLURIEL. 

l re . pers«* ours , le nôtre , la nôtre , les nôtres. 

2 e * pers e . y ours, le vôtre , la vôtre , les 'vôtres. 

Masc. îheir s y le leur, la leur, les leurs; 
3% pers e . -jFém, îheir s , le leur, la leur, les leurs ; 

Neut. îheir s. , le leur % la leur , les leurs j 
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LEÇON II. 



Les règles précédentes paraissent embarrassantes 
au premier coup-d'œil. L'écolier est d'abord étonné de 
voir que le singulier en Anglais est rendu quelque-fois 
par le singulier , et quelquefois par le pluriel en Fran- 
çais ; que le pluriel est sujet à la même variation ; et 
que les genres sont également confondus. A la vérité 
rien n'est plus différent que l'emploi de ces pronoms 
dans les deux langues. 

En Français , les pronoms possessifs s'accordent 
toujours en genre et en nombre avec les noms qui ex- 
priment les personnes ou les choses possédées. Par 
exemple , je dis : mon cheval , ma vache , mes chiens. 
Ici les noms qui expriment les choses possédées , sont 
cheval , vache , chiens , çt le pronom possessif se chan- 
ge pour s'accorder au genre et au nombre de chaque 
nom. 

En Anglais , le pronom possessif ne change point 
par rapport au nombre et au genre du nom de la chose 
possédée ; il s'accorde , au contraire , avec le nombre 
et le genre de la personne ou de la chose qui possède. 
Je dis donc en Anglais , my horse (mon cheval) , my cow 
(ma vache) , my dogs (mes chiens) . Ici le pronom 
n'éprouve aucune variation , quoique les trois choses 
possédées soient entièrement différentes en genre et en 
ijombre. La raison en est que le possesseur est tou- 
jours le même. 

Ceci sera encore mieux expliqué par l'exemple d'un 
pronom pris à la .troisième personne du singulier * parce 
qu'en Anglais , le pronom possessif de la troisième per- 
sonne du singulier , est le seul qui soit sujet à changer 
par rapport au genre. Nous disons en parlant 

de l'âge d'un homme , his âge ; 

de lâge d'une femme , her âge ; 

de lâge d'une chose ~, * ts a S e * 
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On dit , au contraire , en Français , en pariant 

de Page d'un homme , son âge j 

de l'âge d'une femme , * son âge ; 

de l'âge d'une chose , son âge. 

Dans \t premier de ces exemples , le genre diï 
possesseur varie trois fois, et, par conséquent, le 
pronom possessif change aussi trois fois pour s'accorder 
avec lui. Dans le dernier exemple , le genre de la 
chose possédée est toujours le même , et le pronom pos- 
sessif continue aussi d'être le même. 

Ce qu'on a dit dans cette leçon supplique égale- 
ment aux pronoms possessifs absolus : par exemple , on 
parle d'un chapeau; je dis en Anglais, it is mine; 
et si l'on parle de plusieurs chapeaux , je dis égale- 
ment , they are mine ; mais , en Français , il faut que 
je dise le mien pour le singulier , et les miens pour le 
pluriel. 



SECTION IV. Des Pronoms relatifs. 

Les pronoms relatifs sont ainsi appelés , parce 
qu'ils se rapportent directement à quelque nom ou 
pronom personnel , dont il a été question auparavant ; 
et ce nom ou pronom personnel s'appelle l'antécédent, 
Les pronoms relatifs, en Anglais, ne varient jamais 
quant au genre ni quant au nombre. On n'en compte 
que trois : 

who qui ; 

Kibhich qui , que , lequel , laquelle , lesquels, lesquelles; 

that qui , que. 

Aucun de ces pronoms relatifs ne change de 
forme * excepté ^ who , qui fait whom y quand il est 
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gouverné pai* \ih verbe actif ou par une préposition. Il 
a en outre un génitif qui est whose. 



}fothitiatif. 
ivho 9 qui ; 



Génitif. 

de qui , 
whose, *{ à qui , 
dont; 



Objectif i 
whom j qui , ou que. 



Voilà tous les pronoms relatifs Anglais ; mais il y 
a quelques pronoms relatifs Français qu'il est nécessaire 
d'ajouter ici , savoir: 

dont of whom $ of which ; 

duquel , de laquelle , desquels , desquelles , of which. 
auquel , à laquelle , auxquels , auxqelles * to which. 
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SECTION V* Des pronoms Démonstratifs. 

Ces pronoms sont appelés démonstratifs * parce 
qu'ils marquent plus particulièrement , et , pour ainsi 
dire , démontrent les noms devant lesquels ils sont pla- 
cés , ou dont ils tiennent quelquefois la place. Les 
pronoms démonstratifs n'ont, en Anglais, ni genre, 
ni cas ; ils ne changent qu'avec le nombre. Les voici : 



tbis , 



INGULIER. 

ce , cet , ou cette ; 

1 celui , ou celle ; 

celui-ci , ou celle-ci ; 
, ceci. 



PLUÂIEL. 



SINGULIER. 

f ce , cet ^ ou cette ; 

that \ ce * u * > ou ce ^ e ' 
celuUà i ou celle-là ; 

vcela. 

*i»hat , ce qui i ou ce que* 



f ces ; 

thèse A ceux, ou celles ; 

(ceux-ci, ou celle S'ci. 



Pluriel. 

f ces ; 

those ,< ceux , ou celles ; 
(ceux-là, ou celles-là. 
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Tous ces pronoms relatifs et démonstratifs sont em^ - 
ployés aussi comme interrogatifs ; excepté îhis et lhat ; 
il est donc inutile de les répéter sous la dénomination de 
pronoms interrogatifs. Il y a cependant , en Français , 
un pronom interrogatif qui n'est ni relatif, ni démonstra- 
tif, et qui est toujours immédiatement suivi du nom: 
c'est quel , qui se rend en Anglais par what. 



SECTION VI. Des pronoms indéfinis ou indéterminés. 

Les pronoms indéfinis expriment les objets d'une 
manière générale et indéterminée. Il y en a plusieurs 
qui sont aussi quelquefois adjectifs. (Voyez chapitre II , 
leçon III de cette première partie.) Ce n'est que quand 
ils sont employés seuls, c'est-à-dire , sans noms , qu'ils 
doivent être regardés comme pronoms. Ce sont : 



eue , 

any 

each j 
several , 
many , 
every body , 
every one , 
sottie body , 
sortie one , 
some , 
others , 
ail, 

every thing , 
any body , 
whoever , 
whatever , 



\ 






on. 

quel que ce soït , qtii que ce soit , quoi 

que ce soït. 
chacun, chacune. 

plusieurs. 

C chacun, chacune. 
C tout le monde. 

quelqu'un , quelqu'une. 

quelques uns , quelques unes* 
d'autres, autrui. 

tout , toute ; tous , toutes. 

quiconque , qui que ce soit* 

quelconque , quoi que ce soït , quel 
que ce soit. 
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eaeh other , 
one another , 
both , 



i 



dther , 



neither , 



nothïng , 
none, 
nobody , 



l'un l'autre , l'une l'autre ; les uns les 

autres , les unes les autres, 
l'un et l'autre, l'une et l'autre, les 

uns et les autres , les unes et les 

autres, 
l'un ou l'autre , l'une ou l'autre ; ks 

uns ou les autres , les unes ou les 

autres, 
ni l'un ni l'autre , ni l'une ni l'autre , ni 

les uns ni les autres ; ni les un,es ni 

les autres, 
rien. 

aucun , aucune , point, 
personne , pas un , pas une. 
nul , nulle , personne , pas un , pas une. 
aucun , aucune , point. 



CHAPITRE IV. 



DU VERBp. 



SECTION I. Du Verbe en général. 

LEÇON lr e . 

JL/E verbe est un mot qui énonce l'action, ou l'éta| 
d'être d'une personne ou d'une chose : comme , 
Aller , Dormir. Ces deux mots sont des verbes , 
dont le premier exprime une action , et le second un état 
d'être. 

Les verbes , qui énoncent l'action , sont de deux 
sortes: on appelle les. uns verbes actifs , et les autres 
verbes passifs. Le verbe est actif, quand il exprime 
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une action qui est produite par le nominatif de la phrase : 
comme , y^an Frappe. " 

Il est passif, lorsqu'il exprime une action reçue 
par la personne , ou par la chose qui est le nominatif 
delà phrase: comme, Jean est Frappé. Les verbes 
qui énoncent seulement l'état d'être d'une chose , sont 
appelés verbes neutres. , 

Il y a donc trois sortes de verbes : l'actif, le pas- 
sif et le neutre ; et l'écolier doit apprendre à les bien 
distinguer avant de passer outre. On doit d'autant plus 
y faire attention , et chercher à les bien comprendre , 
que ces mots seront employés trèssouvent dans la suite : 
or , pour concevoir ce qu'on nous dit, il faut néces- 
sairement que nous connaissions la valeur des termes 
dont on se sert. 

m :ooo: & :ooo: a» 

■ ... * 

LEÇON II* 

On considère dans les verbes , la personne , le nom: 
bre, le temps et le mode. 

DE LA PERSQNNE. 

Il faut qu'un verbe s'accorde avec le nominatif; 
c'est-à-dire , que le verbe ayant une terminaison pro- 
pre à chaque personne , prend la terminaison qui con- 
vient au cas nominatif avec lequel il se trouve. 

« : . . . • . 

EXEMPLES. 

l re . Pers ne . 2 me . Pers ne . 3™. Persnc. 
Je vais , Tu vas , Il va. 

Nous ne pouvons pas dire il vais , parce qu'il faut 
que le verbe s'accorde en personne avec le nominatif $ 
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et que ce serait confondre la première personne du 
verbe avec le nominatif de la troisième personne. 



DU NOMBRE. 



Il faut que le verbe s'accorde aussi en nombre 
avec le jiominatif ; comme : 



SINGULIER. 

Je vais j 
Tu vas ; 
Il va; 



PLURIEL. 



nous allons; 
vous allez ; 
Ils vont. 



On ne peut pas dire j f allons , parce que ce serait 
joindre le nominatif du nombre singulier au verbe pris 
au pluriel; et, par conséquent , le nominatif et le verbe 
ne s'accorderaient pas en nombre. 



DU TEMPS. 



En exprimant une action ou un état d'être , le verbe 
fait aussi connaître le temps dans lequel l'action ou l'état 
d'être a lieu ; et pour cela il change ses terminaisons. 





EXEMPLES. 




Temps présent. 


Passl. 


Futur. 


Je vais. 


j'allais , 

LEÇON III. 


j irai. 




DES MODES. 


" 



On exprime une action ou un état d'être , soit po- 
sitivement , soit conditionnellement , soit enfin in- 
déterminé ment. Ces différentes manières de se servir 
du verbe , sont appelées modes ; et le verbe change en- 
core une fois Ses terminaisons pour les distinguer 



30 

Il y a quatre modes : l'infinitif , l'indicatif, le sub- 
jonctif et l'imp ératif. 

L'infinitif, est le verbe pris dans son sens originel 
et illimité , sans aucune considération de nombre ou de 
temps , comme , aller. 

L'indicatif déclare , affirme , ou nie , ou demande 
d'une manière directe et positive , comme : il va ; il 
ne va pas ; ne va-t-il pas ? 

L'action , ou l'état d'être , énoncé par le subjonc- 
tif, dépend de quelqu' autre action ou de quelqu' autre 
état d'être , exprimé par un verbe mis à l'indicatif , ou 
du sens de la conjonction qui le précède : comme , // 
désire que j'aille ; afin que j'aille. Dans le premier' 
de ces exemples , aille est au subjonctif, parce que 
Taction qu'il exprime dépend du verbe désire. Dans le 
second exemple , aille est au subjonctif , parce que la 
conjonction , afin que , est une de celles qui , en Fran- 
çais , exigent que le verbe qui les suit soit au subjonctif. 

L'impératif commande , comme: va 9 qu'il aille, 
allons , allez , qu'ils aillent. 

Du Gérondif et du Participe. 

Outre les changemens ci-dessus dans leurs ter- 
minaisons , les verbes en ont encore deux. Le 
premier est employé pour former ce qu'on appelle 
le gérondif, et le second pour former le participe ; 
comme : 

Gérondif. Participe. 

Allant. Allé. 

DE LA CONJUGAISON. 

Exprimer tous les changemens du verbe , depuis 
sa forme originelle à l'infinitif, jusqu'au participe , c'est 
ce qu'on apelle conjugaison. 



31 



Mais avant de conjuguer un verbe , il est néces- 
saire de remarquer que quelques uns sont réguliers , 
et d'autres irréguliers. 



SECTION IL Des verbes Réguliers. 



LEÇON l fC . 

Il y a , en Français , plusieurs classes de verbes 
réguliers. Eorsqu'un certain nombre de verbes expri- 
ment les différentes personnes , nombres , temps et 
modes par les mêmes changemens dans leurs terminai- 
sons , on les classe ensemble , et on les appelle régu- 
liers. Il n'y a qu'une classe de verbes réguliers en 
Anglais ; et la conjugaison d"un de ces verbes servira 
d'exemple pour tous les autres. Quant aux irréguliers , 
je les ai rangés dans une liste alphabétique qui montre 
très-clairement leur déviation de la manière de conjuger 
les verbes réguliers. 



CONJUGAISON 



D'un verbe régulier comme verbe actif. 



MODE INFINITIF. 



To abandon , abandonner. 
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i". perse, (i) 
2«. perse. (2) 



3 e - 



pers e . 



MODE INDICATIF. 
Temps Présent. 



SINGULIER. 



I abandon , 
Thou abandonest , 
He abandons , 



j'abandonne, 
tu abandonnes- 
il abandonne. 



PLURIEL. 



ire. perse 
2 e . pers e 
3 e . pers e 



We 

Tou 

Tbey 



abandon , 
abandon , 
abandon , 



Temps Passé. 



nous abandonner 
vous abandonnez, 
ils abandonnent. 



/ abandoned 9 
ÇTxw abandonedst , 
H<? abandoned , 
ffir abandoned 9 
Tou abandoned , 
Tbey abandoned (3) , 



j'abandonnais *. 
tu abandonnais, 
il abandonnait, 
nous abandonnions» 
vous abandonniez, 
ils abandonnaient. 



Temps Futur. 



1 s hall 9 
Thou shalt 9 
He shall, 
We shall , 
Tou shall y 
Tbey shall , 



ou ivill abandon , 

ou w/7/ abandon , 

ou w/*7/ abandon , 

ou «#7/ abandon , 

ou w/7/ abandon , 

ou «rf/T abandon 9 



j'abandonnerai» 
tu abandonneras» 
il abandonnera, 
nous abandonnerons* 
vous abandonnerez, 
ils abandonneront. 



(1) Ce pronom est toujours une lettre majuscule en Anglais. 

(2) Thou est mis dans la conjugaison pour l'uniformité , et pour a 
conformer à l'usage ; mais on ne l'emploie que dans le style de 1 
chaire ; il est entièrement banni de toute conversation polie et mena 
des plus communes. 

* Ou , j'abandonnnai , tu abandonnas, il abandonna, nous abai 
donnâmes , tous abandonnâtes , ils abandonnèrent. 

(3) Quelques Grammairiens ont fait deux temps passé*» en Anglai 
comme en Français ; et cela > disent-ils , parce que abandonnait se ren 
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MODE SUBJONCTIF. 



Temps Présent. 



fbat î may abandon , que j'abandonne, 

That thou mayest abandon * que tu abandonnes* 

fbat be may abandon 9 qu'il abandonne. 

That ive may abandon * que nous aband 



iA/a* -vue 7/iuy uuunuvn $ que nous abandonnions* 

Tfo/ yc?w /Hâry abandon , que vous abandonniez. 

7W /yfey /7/^7 abandon > v qu'ils abandonnent. 

Temps Passé. 

fbat I migbt abandon * que j'abandonnasse, 

ïîwtf /âgh mightest abandon , que tu abandonnasses. 

27?a/ A* jw/gv&z abandon , qu'il abandonnât, 

ïite «/* /7t/g/tf abandon * que nous abandonnassions. 

37>a/ jwk m/g-A/ abandon , que vous abandonnassiez, 

îïa/ they migbt abandon , qu'ils abandonnassent. 

Conditionnel. 

Icould , shouldj ou -aWi abandon , j'abandonnerais, 
ftw ;«,£&/ , ,£**/* , ou W* / ) tu abandonneraig4 

abandon , J 

He cmld , sbotdd , ou W</ «toi- J a abandonnerait# 

WeJld t ibnld , onwouldaban-, s abandônnerionSé 
*J"' '"*' ouW^»-j voug abandonneriez . 
"jLT^' ' W</ * ° U WOlMahm ' U abandonneraient, 




34 



MODE IMPERATIF. 



Let me abandon. 
Abandon , 
Let him abandon, 
Let us abandon % 
„ Abandon , 
Let them abandon, 



Abandoning\ 



Abandoned? 



que j'abandonne. 

abandonne. 

qu'il abandonne. 

abandonnons. 

abandonnez. 

qu'ils abandonnaient^ 



Gérondif. 



abandonnant. 



Participe. 



abandonné. 



<*< 



LEÇON IL 

CONJUGAISON 

JÙ'un Verbe Régulier comme Verbe Passif. 



MODE INFINITIF. 



To h QkmdMiti&> 



être abandonné, 



MODE INDICATIF. 

Terfips Présent. 



î am abandoned, 
Thou art abandoned, 
He is abandoned, 
We are abandoned , 
Tou are abandoned , 
They are abandoned. 



je suis abandonné. 

tu es abandonné. 

il est abandonné» 

nous sommes abandonnés» 

vous êtes abandonnés. 

ils sont abandonnés. 



r 
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Temps PàssA 



I was abandoned , 
Thou nvaxt abandonnedy 
He ivas abandoned , 
We tvere abandoned , , 
Tou nvere abandoned > 
They xvere abandoned , 



jetais abandonna*, 
tu étais abandonné, 
il était abandonné, 
nous étions abandonnés* 
vous étiez abandonnés. 
Us étaient abandonnés* 



Temps Futur. 



I shall , ou vfill be abandoned , 
Thou ahakty ou ivilt bt abandoned , 
/fc êàall , ou w/7/ 6; abandoned , 
JTe shally ou iwV/ ôe abandoned , 
Fou shally ou wzïl fo abandoned , 
Tfcy shally ou ##/ ^ abandoned y 



je serai abandonné, 
tu seras abandonné* 
il sera abandonné, 
nous serons abandonnés, 
vous serez abandonnés* 
ils seront abandonnés. 



MODE SUBJONCTIF. 



TViftjfo Présent. 



That I m&y be abandoned y 
That thou may'st be abandoned, 
That he may be abandoned y 
That nve may be abandoned y 
That y ou may be abandoned y 
That they may èe abandoned y 



que je Sois abandonné, 
que tu sois abandonné, 
qu'il soit abandonné, 
que nous soyons abandons 
que vous soyez abandonné 
qu'ils soient abandonnés. 



Temps Passé. 



That I might be abandoned y 
That thou might est be abandoned y 
That he might be abandoned y 
That we might be abandoned y 
That you might be abandoned y 
fhat ttiep might bf abandoned , 



que je fusse abandonné, 
que tu fusses abandonnés* 
qu'il fût abandonné, 
que nous fussions abandor 
que vous fussiez abandon] 
qu'ils fussent abandonnés. 



. ». . . . . . » « «■ 



t TiUT 



1 '" ■ ' •'■•■■ '-.f * 



r 

* Ou, p fus~ abandonné; tu fus- abandonné ; il fut abaridc 
nous fûmes abandonnés ; vous fûtes abandonnés ; ils furent ; 
donnés. 
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Conditionnel* 



I could , should , ou would be aban- 
don ed , 

7 hou couldst , should*} , ou içouldst 5 
bc abandoned , J 

He could , should , ou ivoulcf be aban- > 
t/on? rf , j 

IFe cow/c? , should , ou would be > 
abandoned , J 

Foi* cok/</ , should , ou ivould be 5 
abandoned , J 

Tfoy could y should, ou vfould be^ 



abandoned. 



je serais abandonné*, 
tu serais abandonné*. 

r 

1 

il serait abandonné** 
nous serions abandonnas* 
vous seriez abandonnés. 

■ * 

ils seraient abandonnés. 



MODE IMPERATIF. 



7-e/ aie fo abandoned , 

Be abandoned, 

JLet him be abandoned , 

J>/ t/« de abandoned,' 

Be abandoned , 

Xe/ Mem de abandoned, 



Beinff abandoned , 



Been abandoned, 



que je sojs abandonné, 
sois abandonné* 
qu'il soit abandonné, 
soyons abandonnés, 
soyez abandonnés. 
c}uVUs soient abandonnés. 



G'rondif. 



étant abandonné. 



Participe. 



été abandonné. 



>oooc-ooo< 



LEÇON III. 

Nous avons montré , dans la première section , ce 
que c'était qu'un verbe , et la manière dçnt on l'emploie 
en Français ; dans celle-ci , nous enseignerons à faire 
usage d'un verbe en Anglais. Comme cela ne pourrait 
.être bien senti que par comparaison , nous avons con- 
jugé ici un verbe régulier dans chaque langue , lequel 
fait voir d'un seul coup-d'œil tous les changemens çle 
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sonnes , de nombres , de temps et de modes ; mais 
est nécessaire d'ajouter quelques observations. 

L'infinitif Français s'exprime en un seul mot , 
urne abandonner. En Anglais , l'infinitif est 
nposé de deux mots , parce qu'il est toujours précé- 
du sigee to comme to abandon. 

Plusieurs verbes Français changent plus de cin- 
inte fois de terminaison : les verbes réguliers Anglais 
n changent tout au plus que cinq fois. Au présent 
l'indicatif, la terminaison est toujours la même , ex- 
)tç a la seconde et à la troisième personne du singu- 
Au passé dç 1'indicatff , la terminaison est par- 
it la même , excepté à 1^ seconde personne du singu- 
:: et c'est ici le cas de remarquer qu'il n'y a qu'un 
il temps passé en Anglais , et que y abandonnais et 
ban donnai , sont également rendus en Anglais par , 
ibandonedr Ppur exprimer le futur , les verbes An- 
is , au lieu de changer ieurs terminaisons , prennent 
petit mot qui se place devant le verbe : ce petit mot 
ivill ou shall. Ces mots sont appelés signes. 

Le présent et le passé du subjonctif ont aussi cha- 
ii leur signe. Le premier prend may , et le dernier 
gbt. Ainsi , quç j'abandonne se rend en Anglais , 
r thaï I may abandon ; et qye j'abandonnasse , par 
\t I might abandon. 

Le conditionnel a trois signes : nous nous servons 
nôt de l'un et tantôt de l'autre , suivant le sens de la 
jase. Ainsi , par exemple , j'abandonnerais est 
lelquefois rendu par / should abandon , quelquefois 
r / could abandon , et quelquefois par / would ah an- 
n (1). 

\\ faut observer ici que ces signes , may > mighî , 
dd) should, w,ould , ne sont pas toujours employés 



Nous expliquerons "ci-après les cas où Ton doit se servir de l'un 
te l'autre de ces signes. 
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pour traduire en Anglais les verbes qu'on trouve i 
subjonctif en Français. J'ai conjugué un verte Fra 
çais , et j'ai montre comment ce verbe , dans toutes se 
parties , peut-être exprimé en Anglais ; mais il ne s'e 
suit pas de-là qu'un verbe soit toujours rendu suiva 
cette conjugaison. Il ne faut donc pas traduire à 
phrases Françaises selon la conjugaison ; mais avoir r 
cours aux règles de la syntaxe. 

L'impératif Français demande , que , devant les pr 
xnières et les troisièmes personnes ; comme f qu'il aba 
donne. Que s'exprime en Anglais par that , dont cèpe 
dant on ne se sert point à l'impératif* On emploie doi 
le verbe to tet (permettre) , mais sans le mot to. Ains 
par exemple , let him abandon , n'est pas mot à m 
qu'il abandonne ; mais , fermettez4ui d'abandonné 
Ceci mérite une attention particulière ; car l'écolier pou 
rait être surpris de trouver qu'il abandonne rendu i 
temps présent du subjonctif f parflW he may abondo* 
et les mêmes mots exprimés , à Pimpefratif , par let bi 
abandon. Les Anglais, tournât les Français, se s« 
vent de that (que) au présent ckt subjonctif, mais- à l'if 
pératif leur idiome est différent ' 

Le gérondif Français termine toujours e» ant , et 
gérondif Anglais finit en ing. 

Le participe des verbes réguliers Anglais finit toi 
jours en ed^ et est toujours le même que le temps pagi 
du mode indicatif. La terminaison du participe îranç? 
varié suivant la terminaison de l'infinitif de son verbes 

^«rigt ►"- vfrf •$!'« iH^^_ 

LEÇON IV. 

OBSERVATIONS 

Sur quelques petites irrégidaritiés auxquelles les verh 

réguliers sont sujets. 

1°. En examinant le verbe conjugué ci-dessu* 
nous verrons que , pour former la seconde personx 



39 

du singulier du présent de l'indicatif, on ajoute est à 
l'infinitif; par exemple, to abandon, tbou abandonest. 
Mais si l'infinitif finit en e , ou n'ajoute que st pour la 
seconde personne du présent de l'indicatif : comme , 
to love , thou lovest. Nous verrons aussi qu'on n'ajoute 
qu'une s à l'infinitif pour former la troisième personne 
du singulier du présent de l'indicatif; comme , to aban- 
don 9 he abandons. Mais si l'infinitif termine en h , s 7 
# , ou z , il faut ajouter es : comme , to ivish , he 
tyhhesi to toss y he tosses ; to jbox , he boxes; to 
buz % he buzzes. 

2°. Quand l'infinitif termine en y précédé d'une 
consonne , Vy se change en ies pour former la troisième 
personne du singulier du présent de l'indicatif: 
comme, to reply , he replies; mais si Vy final est 
précédé d'une voyelle , alors le verbe suit la règle 
générale , et l'on ajoute un s seulement pour former 
U troisième personne du singulier : comme , to detay , 
he delays. 

3 a , Le temps passé se forme généralement en 
ajoutant ed à l'infinitif : comme , to abandon , he aban- 
émed; mais si l'infinitif finit en e , on n'ajoute que d: 
comme, tolove % heloved. Lorsque l'infinitif termine 
en y , précédé d'une consonne , Vy se change en i : 
mne , ta reply , he replied; mais si Vy est précédé 
d'une voyelle, on ajoute ed à Vy : comme , to delay , 
he delayed. 

4\ Le gérondif est formé, en général , en ajou- 
tant tn^r à l'infinitif: comme, to abandon , abandoning ; 
ffiais si l'infinitif finit par un seul e , on supprime cet e : 
comme , to love , loving. 

5°. Les verbes qui terminent par une seule con- 
sonne , précédée d'une seule voyelle , doublent cette 
i consonne, non-seulement en formant Je gérondif, 
mais aussi en formant le temps passé de l'indicatif et 
k participe. 



i 
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EXEMPLES : 



Infinitif. Temps passé et participe. Gérondif! 

Torap, rapped, rapping. 

Frapper , frappais , ou frappé , t frappant. 

Mais cette règle n'est pas générale pour les mots 
de plus d'une syllabe , dont la consonne n'est doublée , 
ni au gérondif , ni au temps passé, ni au participe, 
à moins que l'accent ne se porte sur la dernière syl- 
labe- Par exemple , le verbe to open (ouvrir) ayant 
l'accent sur la première syllabe , ne double pas sa 
consonne finale ; comme : 

Infinitif. Temps passé et participe. Gérondif! 

To abet , abetted , abetting. 

Exciter , excitais ou excité , excitant (iy 

Ces petites irrégularités ne nous empêchent pas 
d'appeler réguliers les verbes qui y sont sujets. La 
marque d'un verbe régulier est , que le temps passé de 
l'indicatif et le participe finissent , l'un et l'autre , en 
cd: tout verbe qui ne suit pas cette règle est irrégulier. 



«»MlMHaMhMkH^MltaHbM^hMM«*MMlMÉMiM* 



SECTION III. Des Verbs Irréguliers. 

Toutes les irrégularités qu'il est posssible de trou- 
ver dans les verbes Anglais (les deux verbes aux" 
iliaires exceptés), ne sont que dans le temps passé 
et dans le participe. Ainsi pour faciliter l'usage 



(1) Les verbes qui finissent en *>, changent ces deux lettres en y > 
en formant le gérondif ; comme : 

To die , dying ; h lie * lying* 

Mourir, mourant; coucher, couchant» 
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des verbes irrêguliers , il suffira d'en donner une liste 
qui sera connaître comment se forment ces deux temps ou 
se trouve l'irrégularité. 

Les Grammairiens divisent ordinairement les verbes 
irréguliers en trois tables. La première contient les 
verbes dont le temps passé et le participe sont différens ; 
la seconde , ceux dont le temps passé et le participe sont 
les mêmes; et la troisième enfin renferme ceux dont l'in- 
finitif, le temps passé et le participe sont les înêmes, 
tous les trois. L'expérience m'a prouvé que cette dis- 
tribution est incommode pour l'écolier Français , qui , 
étant obligé de parcourir trois tables , avant de trou- 
ver le verbe qu'il désire , ne se donne que très-rarement 
la peine dele chercher. C'est pourquoi j'ai adopté un 
nouvel arrangement , et j'ai mis tous les verbes irrégu- 
liers dans une seule liste alphabétique , qui itiontre au 
premier coup d'œil l'infinitif, le temps passé et le partit 
cipe de chaque verbe , avec le Français au dessous. 



Infinitif. 


Temps Passé. 


Participe. 


To abide , 


labode. 


abode. 


Demeurer , 


je demeurais (l) < 


> demeuré . 


to aivake ,' 


lawoke , 


awaked: 


éveiller , 


j'éveillais , 


éveillé . 


to bear , 


/ bore , 


borne . 


Supporter ,' 
to beat , 


je supportais , 

I beat ,• 


supporté. • 
beaten . > 


Battre , 


je battais , 


battu. 


to begin , 
Commencer , 

to behoîd , 


/ began , 

je commençais , 

/ behelà , 


begun . 
commence . 
bebeld. 


Voir, 


je voyais c 


vu. 



•(1) On s'est servi de la première personne du singulier du pronom, 
pour rendre les exemples aussi clairs et aussi faciles qu'il est possible. 

G 
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Infinitif. 


Temps passé. 


Participe* 


To bend 7 


• 

/ bent , 


bent. 


Plier , 


je pliais , 


plié. 


to bereave , 


Ibereft*(l) 9 


bereft*. 


Dépouiller y 


je dépouillais , 


dépouillé. 


to beseechy 


Ibesougbt , 


besought. 


Supplier , 


je suppliais , 


supplié. 


to bid , 


I badc , 


bidden. 


Commander ^ 


je commandais * 


commander 


to bina y 


I bound , 


bound. 


Lier i 


je liais , 


lié. 


io bite, 


/ bit , 


vitten. 


Mordre y 


je mordais y 


mordu * 


to bleed , 


/W^ f 


bled. 


Saigner > 


je saignais , 


Saigné* 


fo blow , 


/ blew , 


bloivn. 


Souffier , 


îc souffrais , 


soufflé* 


to break , 


/ broke y 


broken . 


Rompre .<• 


je rompais, 


rompu. 


to hreed , 


/ bred 9 


bred. 


Engendrer , 


j'engendrais, 


engendré. 


to bring , 


/ brought , 


brought. 


Apporter , 


j 'apportais y 


apporté* 


to burst >• 


I burst* f 


burst*. 


Crever f 


je crevais , 


crevé. 


to buy , 


I bougfit y 


bought* 


Acheter , 


j'achetais , 


acheté. 


to cast , 


/ cast , 


cast. 


Jeter , 


je jetais r 


jeté. 


to catch f 


I catcght i 


caught* 


Attraper , 


j'attrapais < 


attrape. 



(1) Quelques uns de ces verbes irréguliers prennent indifféremi 
la forme régulière ou irrégulière dans tous leurs temps ; et d'autres 
réguHers dans leur térrips passé , mais non pas dan* le participa. 11 
que Pééolier fasse attention que partout où il trouvera irti astériqu< 
peut employer la forme régulière. 



4S 



A 


Temps passé. 


Participe. 


'e, 


I chid , 


chidden. 


»<f(l), 


je grondais , 
/ chose , 


grondé. 

chosen. 


9 


je choisissais , 


choisi. 


*» 


/ clove , 


cloven. 


» 


je fendais, 


fendu. 


9 

ier f 


/ clung , 

je m'attachais , 


clung. 
, attaché. 


9 


/ came , 


corne. 




je venais, 


venu . 


i 


/ cost , 


cost. 


) 


Je coûtais , 


coûte. 


9 


/ crept , 


. crept. 


9 


je rampais , 

/ crew* , 


rampé. 
crowed. 


fi 


je chantais , 


chanté. 




/ eut , 


eut. 


9 

1 


je coupais , 
/ dared , 


coupé. 
dared. 




j'osais, 


osé. 


i 


/ de ait , 


dealt. 


ter, 


je trafiquais , 
/ died , 


trafiqué}. 
dead (2). 


i 


je mourais , 


mort. 


> 


làug, 
je bêchais , 


dug. 
bêche. 




/ did , 


donc , 




je faisais , 


fait. 


9 


/ drew , 


drawn. > 




je tirais , 


tiré. 



Quelques uns écrivent chuse au lieu de chooae, à Pin 
sent ; mais chooêe privant aujourd'hui, 
e verbe suit la forme régulière au participe , quauc 
:. le verbe to hâve (avoir). 
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Infinitif. 

To dream , 
Rêver , 
to drink , 
Boire , 
to drive , 
Mener , 
to dwell , 
Rester , 
to eut, , 
Manger , 
to fall , 
Tomber , 
to fccd , 
Nourrir , 
tofcel, 
Sentir , 
tofigbt , 
Combattre , 
tofind , 
Trouver , 
tofiee , 
Fuir , 
tofling , 
Lancer , 
to fly , 
Voler ,(1), 
to forget , 
Oublier , 
to forsake , 
Abandonner , 
to freeze , 
Geler, 



Temps passé. Participe. 



I dreamt , 
je rêvais , 
/ drunk , 
je buvais , 
I drovây 
je menais, 
I dwelt , 
je restais , 
I eat , ou ate , 
je mangeais , 

je tombais , 

je nourrissais , 
If eh, ^ 
je sentais , 
Ifought, 
je combattais , 
\found ., 
je trouvais , 
Ifled , 
je fuyais. 
I flung , 
je lançais , 
I flew , 
je volais , 
Iforgot, 
j'oubliais , 
I forsook) 
j'abandonnais , 
I froze , 
je gelais , 



dreatnt*. 



rêvé. 



drunk. 

bu. 

driven. 

mené. 

dwelt. 

resté. 

eaten . 

mangé. 

fallen. 

tombé. 
feà. 

nourri. 
felt. 

senti . 
fought. 

combattu. 
found. 

trouvé. 
fled. 

fui. 

flung. 

lancé. 

flown. 

volé, 

Jorgotten. 

oublié. 

Jorsaken. 

abandonné, 

Jrozen. 

gelé. 



(1) En parlant des oiseaux. 
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Xnfinitif. 


Temps Passs. 


Participi 


To geld , 
Châtrer , 


I gelt * , 
je châtrais , 


gelt *. 
châtré. 


te get , 


fgot 9 


gotten. 


Gagner , 
to gild , 
Dorer , 


je gagnais , 
Igilt * , 
je dorais , 


gagné. 

gîlt. 

doré. 


to gird , 
Ceindre , 


Igîrf* * 

je ceignais , 


ceint. 


to givej 
Donner , 


Igave, 
je donnais , 


given. 
donné. 


to go, 
Aller , 


/ went , 
j'allais, 


gone* 
allé. 


to grind , 
Moudre , 


Igroundj 
je moulais > 


ground. 
moulu. 


to grow , 
Croître , 


/ grezv , 
je croissais y 


grown. 
crû. 


to hangj 
Pendre., 
to hear , 


I hung * , . 
je pendais > 
/ heard , 


A«0£ *• 

pendu. 
heard. 


Entendre , 


j 'entendais , 


entendu* 


tohew , 


/ hewed, 


hewn *. 


Tailler, 


je taillais , 


taillé. 


tohide, 




hidden. 


Cacher , 


je cachais , 


caché. 


M hit, 


/ hit , 


hit. 


happer , 
to hold , 


je frappais , 
/ held , 


frappé. 
held. 


Tenir , 


je tenais , 


tenu. 


to hurty 


/ hurt , 


.hurt r 


Blesser , 


je blessais t 


blessé. 


to keep , # 
Garder', 
to knit , 


. Ikept; 
je gardais , 


kept. 
gardé. 

knit. 


Tricoter , 


je tricotais , 


tricoté. 
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Infinitif* 

To know, 
Savoir, 
to la de y 
Charger , 
to lay , 
Placer , 
to lead , 
Mener , 
to leap , 
Sauter , 
to leave , 
Laisser, 
to feniï t 
Prêter , 
To let , 
Permettre , 
to lie , 
Se coucher , 
to load , 
Charger , • 
to José y 

Perdre , 
to make y 
Faire , 
to me an , 
Signifier , 
to meet , 
Rencontrer , 
To mowy 

Faucher , 
topay, 
Payer , 

tO pUt y 

Mettre , 



known. 

su. 

laden *. 

chargé, 

laid. 

placé. 

led. 

mené. 

leapt *. 

sauté. 

lefu 

laissé. 
lent. 



.A. £ 



Temps Fasse. Participe. 

I knew y 
je savais , 
/ loaded , 
je chargeais , 
/ laid y 
je plaçais , 
Iledy 
je menais, 
/ leapt *, 
je sautais , 
Ileft, , 
je laissais , 
/ lent y 
je prêtais , 
Ilety 

je permettais , 

je me couchais , 

/ load y 

je chargeais, 

/ lOSt y 

je perdais , 
/ made , 
je faisais , 
/ meant * , 

je signifiais , 
I met y 

je rencontrais , 
/ mowed , 
je fauchais , 
I paidy 
je payais , 
I puty 
je mettais , 



prête. 

let. 

permis. 

lain. 

couché. 

loaden*. 

chargé. 

lost. 

perdu. 

made. 

fait. 

meant. 

signifié. 

met. 

rencontré. 
rnown *. 

fauché. 
paid. 

payé. 

put. 

mis. 



Infinitif. 

To read , 
Lire, 
to rend , 
Déchirer , 
to ride , 

Aller à cheval , 
to ring , 
Sonner , 
to rise , 
Lever , 
to run , 
Courir , 
to saw , 
Scier , 
tosay, 
Dire , 

to see , 

Voir, 

to seek , 

Chercher , 

to seeth ,■ 

Bouillir , 

tosell, 

Vendra, 

tosend, 

Envoyer , 

To set , 

Placer , 
to shake , 
Secouer , 
to sbave , 
Raser, 



Temps Passé* 


Participe. 


I read {y) , 
je lisais , 


read. 
lu. 


I rent , 


rent. 


je déchirais , 


déchiré. 


/ rid) ou / rode 


, r/rf , ou ridden. 


j 'allais à cheval , 


allé à cheval. 


J rang , 

_ 


rung. 


je sonnais , 


sonné. 


/ rose , 


risen. 


je levais , 


levé. 


/ ran , 


riw. 


je courais , 


couru. 


/ sawed , 


£#T0tt *♦ 


je sciais , 


scié. 


/ said , 


said. 


je disais , 


dit. 


/ saw y 


sre/i. 


je voyais T 

/ SOUght y 

je cherchais 9 


vu. 

sought. 

cherché* 


/ sod , 


sodden. 


je bouillais , 


bouilli. 


/ soW, 


sold. 


je vendais , 


vendu. 


/ sent , 


sent* 


j'envoyais , 
/ set y 


envoyé. 
set. 


je plaçais, 
/ shook , 


placé. 

shaken. 


je secouais , 


secoué. 


/ shaved , 


shaven *. 


je rasais , 


rasé. 



k 



(l) Read te prononce r#«f , au temps passé et au participe. 
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Infinitif. 

to shear , 
Tondre , 
îo s h ta , 
Répandre , 
îo shew , 
ou 
to show , 
Montrer , 
îo shine , 
Luire , 
to rhrink , 
Se reculer , 
îo shoe , 
Chausser , 
îo jhoot , 
Tirer , 
îo s but , 
'Fermer , 
to sing , 

Chanter , 
îo sink , 
S'abaisser , • 
îo sit , 

S'asseoir 9 
îo slay , 
Tuer , 
îo sleèp , 
Dormir, 
To slide , 
Glisser , 
îo sling , 
Fronder , 
to slink , 
S'échapper f 



Temps Passé. Participe. 



I shore *, 
je tondais , 
/ sbed, 
je répandais , 
J shewed*> 

ou 
/ showed , 
je montrais , 
/ shone *, 
je luisais , 
I shrank , 
je me reculais , 
/ shod , 

je chaussais, 

/ shot , 

je tirajs , 

/ sbut , 

je fermais , 

/ sung ou j*40£ , 

je chantais , 

/ sunk j 

je m'abaissais , 

/ sat j 

je m'asseyais , 

I slew , ., 

je tuais , 

I slepî , 

je dormab , 

I sîid , 

je glissais , 

I slung j 

je frondais , 

I slunk r 

je m'échappais , 



shorn *. 

tondu. 

sbed. 

répandu. 

shewn. 

ou 

shoivn. 
montré. 
shone. 
lui. 

shrunk. 
reculé. 
shod. 
chaussé* 
shot. 
tiré. 
s but. 
fermé. 
sung. 
chanté. 
sunk. 
abaissé. 
sat ou sitten, 
assis. 
slain. 
tué. 
slepî. ( 
dormi. 
. slidden. 
glissé. 
slung. 
frondé. 
slunk. 
échappé. 
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. Temps Passé. 


Participe. 




I s lit , 


s lit. 




je fendais , 


fendu. 


) 


/ /w^/r , 


smelt. 




je sentais , 


senti. 


1 


I smote , 


smit ou smitten. 




je frappais , 

I snowed 


frappé. 

snouon *. 




il neigeait, 


neigé. 




i sowed , 


soivn. 




je semais , 


semé. 


» 


je parlais , 


spoken* 
parlé. 




/ spent , 

je dépensais , 


spent. 
dépensé. 




/ SpUll) 

je filais, 


spun. 
filé. 


> 


/ Spit , 

je crachais , 


spitten. 
craché* 




/ spîit , 
je fendais , 


split. 
fendu. 


e, 


/ spread , 
je répandais , 


spread* 
répandu* 


r 
• * 


/ sprang , 


sprung. 




je sautais , 


sauté. 


* 


/ stood , 


stood. 


debout , 


je me tenais debout 


, tenu debout* 


5 


/ stole i 


stolené 


). 


je volais * 


volé. 


*r 


I stuck , 


stucké 


% 


je collais, 


collé. 


» 


/ stung y 


stung* 


' 


je piquais , 


pique. 


§ 


(1) Dans le sens de dérober. 




H 





éë 



Infinitif. 

To stink y 
Puer., 
to strew , 

ou 
to strow , 
Joncher , 
to s tri de , 
Enjamber , 
to strike f 
Frapper 9 
to string 
Enfiler, 
to strive * 
Tâcher , 
to swear , 
Jurer , 
to sweept 
Balayer , 
ta swell f 
Enfler , 
to swim , 
* Nagfer , 
to swing , 
Brandiller , 

to taie 1 
Prendre * 
to tcach, 
Enseigner * 
to tear , 
Déchirer * 

to tell, 

Dire, 
f* think , 
Penser, 



Temps passé. Participe. 



I stunk. 
je puais , 
I streived £ 

ou 
/ strowed , 
je jonchais , 
I strode 7 
j'enjambais , 
/ struck y 
je frappais , 
I strung y 
j'enfilais-, 
/ rtrove , 

je tâchais V 

/ swore y 

je jurais , 
I swept y 
je batayâîS ; 
/ swelled , 
j'enflais 1 , 
I swam y 
je nageais , 
/ swung f , 

jebrandwaftv 
I took , 

jetais; 
Itaughîy 

j'enseigrtïuà r 

/ tore t 

je déchue 9 

ÎtOldy 

je disais', 

/ thought y 

je pensais , 



stunk. 
pué. 

strewn*. 
ou 
strown.* 
jonché* 
stridâen. 
enjambé. 
struck. 
frappé. 
strung. 
enfilé. 
striven. 
tâché. 
sworn. 
juré. 
swept. 
balayé. 
swolleri*. 

enflé. 

swum. 

nagé. 

swung. 

brancttllé. 

taken. 

prik. 

taught. 

enseigner 

torn. 

déchiré. 

told. 

dit. 

thought. 

pensé. 



n 



brime , 
iter, 

sser, 

1er, 

/<** , 

r, 

'f^r , 
er, 

wp, 
irpr, 

>in> 
ner, 

'i»4, 
irner, 

VQrJk , 
vailler, 

"•*>£ , 
dre, 

xe, 



/ throve . 
je profitais. , 
^ f/p-fw , 
je jetais, 
/ tbrust *. 

* £ 

je poussais ; 
ftrod, 
je foulais 9 
/ vyaxed . 
je cirais, 
/ ivore g 
je portais , 
/ wovtf . 

m 7 

je tiswi* , 
/ -ipe/f , 
je pleurais , 
/ ivon\ 

je gagnais , 

/ ivound, 
je tournais , 
/ ivrougbt ,* 
je travaillais , 
/ ivrung , 
je tordais , 
J-wrote , , 
j'écrivais , 




à*. 



thriven 
profité. * 

tbrcrwn. 

jçtc. 

rbryst*. 

poussé. 

trodièn. 

foulé. 

waxen*. 

ciré, 

porté* 

woven. 
tissu. 
ivepf. 
plpuré. 

gîgné. 

ivofénd. 

tourné. 

wrought*. 

travaillé. 

wrung. 

tordu. 

xprit pu Written. 

écrit. 



.Quelques écrivains .ont regardé plusieurs autres 
>es comme irréguliers ; mais aucun de çeu* qui ne 
rouvent pas dans la liste ci-dessus , ne doit être 
>loyé comme tel. C'est une remarque que je 
pour tenir l'écolier en garde contre l'imitation 
1 style hqrs d'usage. 



I shall, Qmpilfbflyt) j'aurai 5 

Tkty sh(tlt , m* mit hm* } tu auras ? 

He shall , ou %vilf hffive * - il aura ; 

We shall , ou will hâve , nous aurons; 

OTou shall , ou will hâve , vous aurez ; 

They shall, ou wi// hâve , ils auront. 

Temps Présent. 

That I may hâve , que j'aie-; 

TAfl* f/ron mayçst hâve , que tu aies ; 

TAaf ôf wiay hâve , qu'il ait ; 

That we may hâve , que nous ayons ; 

That y ou may hâve , que vous ayez ; 

That they may hâve , qu'ils aient. 

Temps Passé. 

That l might haw, que j'eusse; 

That thw mtght&t hâve , que uj. eysseç ; 

That he might Jffl>e , qu'il jçût ; 

That we might hâve , que nous eussions ; 

That you might hâve , que vous eussiez ; 

That t/içy ?xyght hâve , f qu'ils eussent. 

Conditionel. 

î twld , shwld , . ou ivwld bave , • j'aurais ; 

Thou coula* s$ shpuWst, ou wouWstl M 
hâve, ^tua^rais; 

He could , should , ou wpuld hâve } il aurait ; 

We could , should, ou ivould hâve , nous aurions ; 

JTw r <?#/<£ , fhmld , pu tvpuld hâve , vous auriez ; 

7&y> 4«#/</, sbwU}. PU. W#?# />/«?* » , A!? auraient. 



■•! 



MODE IMPERATIF. 

Let me hav* $ que j'aie; 

Hâve , aie ; 

Let htm hatie^ qu'il ait ; 

Lpt us f>ave $ ayons ; 

Hâve j ayez ; 

Let them hàvt , qu'ils aient 

Gérondif. 
Having , ayant* 

Participé. 
Hads feu* 



LEÇON II U 

CONJUGAISON 
Jûu Verbe é tre. 

MODE INFINITIF. 

To be y être. 

Mode indicatif. 

Temps Présent. 

I am , je suis ; 

Thou art y tu es ; 

He is , il est ; 

We are , nous sommes ; 

!ftf*We t vous êtes ; 

fftiylfre, ils sdxit. 
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1 was , 
Thou iv as t y 
He was , 
We were , 
Tou were , 
**' were , 



They 



Temps Passe. 

j'étais; ^ 

tu étais ; 

il était ; 

nous étions; 

vous étiez ; 

ils étaient ; J 



Sou<{ 



je fus ; 
tu fus ; 
il fut ; 

nous fûmes; 
vous fûtes ; 
(^ ils furent. 



Temps Futur. 



I shall , ou will be , 
Thou shah , ou wilt he , 
He shall y ou will be , 
We shall , ou will be , 
Tou shall , ou will be , 
They shall , ou- will be , 



je serai; 
tu seras ; 
il sera ; 
nous serons; 
vous serez ; 
ils seront. 



MODE SUBJONCTIF. 



Temps Présent. 



That I may be> 
That thou mayest be , 
That he may be , 
That we may be ^ 
' That y ou may be , 
That they may be , 



que je sois ; 
que tu sois ; 
qu'il soit; 
que nous soyons ; 
que vous soyez ; 
qu'ils soient. 



Temps Passé. 



That I might be , 
That thou mightest be \ 
That ht might be , 
That we might be ; 
That y ou might be , 
That they might be , 



que je fusse; 
que tu fusses ; 
qu'il fût ; 
que nous fussions ; 
que vous fussiez \ 
qu'ils fussent. 
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Conditionnel. 

could, shouîd , ou ivould be 5 je serais • 
hou couWst , should 9 st , ou? . # 

•would'.st be 7 S ' 

ecould, should , ou ivouldbe^ il serait; 

r ecould, should , ou ivould be , nous serions 

>« C0# /*/ , should , ou would be , vous seriez ; 

69/ c<w/df , should , ou ivould be f ils seraient. 

ilifoir Impératif. 

Z>r me be f que je sois ; 

2?£ , sois ; ^ 

£,£* ^*V» fo , qu'il soit ï 

I>r 0/ fo , soyons ; 

2?? ^ soyez ; 

L?/ ftfo/fl £* , qu'ils soient 

Gérondif. 
Being * étant* 

Participe. 
Jleen , été- 

LEÇON IV. 

CONJUGAISON 

\ verbe Avoir, comme auxiliaire d'un Verbe Actif 

Neutre. 

MODE INFINÎTIF. 

hâve abanâoned i avoir abandonné. 

I 



£8 



MODE INDICATIF. 

« 

Temps Présent. 



I hâve abandoned , 
Thou hast abandoned , 
He bas abandoned , 
We hâve abandoned , 
Tou hâve abandoned , 
They bave abandoned , 



j'ai abandonné ; 
tu as abandonné ; 
il a abandonné ; 
nous avons abandonné ; 
vous avez abandonné j 
ils ont abandonné. 



Temps Passé. 



/ had abandoned , 
Thou hadst abandoned , 
He had abandoned y 
We had abandoned , 
Tou had abandoned , 
They had abandoned , 



j'avais abandonné* ; 
tu avais abandonné ; 
il avait abandonné ; 
nous avions abandonné ; 
vous aviez abandonné ; 
ils avaient abandonné. 



Tempe Futur. 



ï shatt, ou will hâve abandoned 9 
Thou shalt , ou wilt hâve aban- > 
doned y 

He shall , ou will hâve abandoned, 
tye thall , ou will hâve abandoned 1 
You s hall y ou will hâve abandoned, 
They shall , ou will hâve abandoned. 



j'aurai abandonné ; 

tu auras abandonné; 

il aura abandonné ; 
nous aurons abandonné ; 
vous aurez abandonné \ 
ils auront abandonné. 



MODE SUBJONCTIF* 

Temps Présent. 



That 
That 
That 
That 
That 
That 



ï tnay hâve abandoned , 
thou may est hâve abandoned f 
he may hâve abandoned, 
we may hâve abandoned y 
you may 'hâve abandoned, 
they may hâve abandoned, ' 



que j'aie abandonné ; 
que tu aie» abandonné ; 
qu'il ait abandonné ; 
que nous ayons abandonne'; 
que vous ayez abandonné ; 
qu'ils aient abandonné. 



* Ou j'eus abandonné ; tu eus abandonné ; il eut abandonné ; nou* 
eûmes abandonné ; voua eûtes abandonné ; ils eurent abandonné» 



Temps Passé. 

That I might hâve abandoried, que j'eusse abandonné ; . 

That thon nightest hâve abandoned , que tu eusses abandonné; 

That he might hâve abandoned % qu'il eût abandonné; 

That v)e might hâve abandoned , que nous eussions abandonné ; 

That you tnght hâve abandoned , que vous eussiez abandonné j 

That they might hâve abandoned , qu'ils eussent abandonné* 

Conditionnel. 

Icould, thould, ou vtould haveï y^^ abandonné; 

abandoned, 3 ' 

Thou could'st , should'êt , ou would'st } M . , , 

hâve abandoned , $ tu aurais abandonné ; 

He couid . êhould , ou would hâve } .. . A , , , 

abandoned, $ .1 aurait abandonna ; 

We couid, êhould , ou would hâve > 

abandoned y 5 nous aurions abandonne; 

Fo« c*«/rf , ^ou/cf , ou *o*M W > you5 ^ abandonné . 

abandon ed , 3 

They coutd,should, * would A ave > u 5 auraient abandonna 
abandoned , 3 

MODE IMPÉRATIF. 

Il n'y a point d'Impératif au composé d'un verbe 
actif, passif ou neutre , parce que l'impératif désigne 
toujours une action , etc. qui n'est pas encore passée , 
tandis que le composé désigne une action , etc , qui 
est accomplie ; mais il y a au composé , aussi bien qu'au 
simple , un 

Qirondif. 
Having abandoned r ayant abandonné. 



>:ooo:&:ooo: 



LEÇON V. 

CONJUGAISON 

Du verbe Avoir , comme auxiliaire du verbe passif. 

MODE INFINITIF. 

To have been a bandoned , avoir été & < vk&ks«£&i. 
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3 



MODE INDICATIF. 



■ » 
ii 









Temps Présent* 



I hâve been abandoned , 
Thou hast been abandoned , 
He has been abandoned , 
JVe hâve been abandoned , 
Fou A<n>e 4^<?w abandoned , 
7*A*y Aûvé ô<rm abandoned , 



j'ai été abandonné ; 

tu as été abandonné ; . 

il a été abandonné ; 

nous avons été abandonnas ; 

vous avez été abandonnés ; 

ils ont été abandonnés* 



Temps Passé. 



I had been abandoned , 
Thou had8t been abandoned , 
Jie had been abandoned ,. 
We had been abandoned, 
You had been abandoned , 
They had been abandoned , 



j'avais été abandonné* s 
tu avais été abandonné ; 
il avait été abandonné ; 
nous avions été abandonnés 
vous aviez été abandonnés ; 
ils avaient été abandonnés* 



Temps Futur. 



J shall , ou tuiU hâve been aban- 7 

doned* 3 

Thou s hait , ou wilt hâve been 7 

abandoned , , 

He thall , ou vfill hâve been aban- 

dotted 5 
JVe s h ail , ou twV/ âav* fo*» aban* 

doned 9 
Tbtt j^a// , ou WfV/ Aaxif de en aban- } 

doned • j 

7%fv *Aa// /ou witf hâve been aban- 

doned | 



} 



j'aurai été abandonné ; 
tu auras été abandonné ; 
il aura été abandonné ; 
nous aurons été abandonnera 
vous aurez été abandonnéi 
ils auront été abandonnés» 



MODE SUBJONCTIF. 

Temps Présent. 



That 
That 
That 
That 
That 
That 



• 

J may hâve been abandoned • 
thou may est hâve been adandoned , 
he may hâve been abandoned , 
we may hâve been abandoned , 
you may hâve been abandoned , 
they may hâve been abandoned • 



que j'aie été abandonné ; 
que tu aies été abandonné ; 
qu'il ait été abandonné ; 
que nous ayons été abandon 
que vdus ayez été abandon n 
qu'ils aient été abandonnés* 



* Ou , j'eus été abandonné ; tu eus été abandonné ; il eut été a 
donné; nous eûmes été abandonné!; vous eûtes été abandonnés 
eurent été abandonnés. 
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Temps Passé, 

That I might hâve been abandoned , que j'eusse été abandonné ; 

That thou might est hâve been abandoned , que tu eusses été abandonné ; 

That he might hâve been abandoned, qu'il eût été abandonné ; 

_. ^ . ** * à a_/. f Que nous eussions été aban« 

That vte might hâve been abandoned , < n donnés» 

_. . a* a a l j f Que vous eussiez été aban« 

That you might hâve been abandoned , < n donnés • 

That they might hâve been abandoned, qu'ils eussent été abandonnés. 

Conditionnel. 

I could, should, ou would havel . . , , , 

been abandoned , J j'aurais été abandonné ; 

Thou coula" 8t , shouldsU, ou would'st / 

Aavf tor<r» abandoned . } tu aurais été abandonné ; 

& coit/c/ , ahould , ou would hâve ) 

been abandoned , j jl aurait * té abandonné ; 

JVc could , thould i ou would havel 

oeen abandoned , j nous aurions été abandonnés ; 

You could | ahould , ou ftrou/rf Aauff / 

***» obandêncd, i vous auriez étc abandonnés; 

7%^y cow/tf, ehouldj qm vtould have\ ,,,<,, 

been abandoned . ) lls auraient été abandonnes. 

Gérondif 
Having been abandoned , ayant été abandonné. 

Participe. 
Been abandoned , été abandontié, 

■ooo:-» 



LEÇON VI. 

Les auxiliaires sont aussi employés avec le géron- 
dif, pour remplacer le verbe actif ou neutre. Par ex- 
emple : je donne , au lieu d'être rendu par / give , s'ex- 
prime quelquefois par Iam giving (je suis donnant) ; 
et au temps composé, on dit / hâve been giving (j'ai 
été (formant) , à la place de I bave given (j'ai donné)* 
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On verra dans la Syntaxe f quand on doit se servit 
du gérondif, au lieu des autres parties du verbe. U ne 
s'agit ici que d'en donner la conjugaison. 

CONJUGAISON 
Du Gérondif, dans les Temps Simples. 

MODE INFINITIF. 

Té be giving, Donner. 

MODE INDICATIF. 



Temps Présent. 



I am giving , 
Tbou art giving , 
He is giving , 
We are giving , 
Tou are giving , 
They are giving % 



Temps Pass(. 



I was giving , 
Tbou nvast giving 
He was giving , 
We ivcre giving , 
Tou ivcre giving , 
Tbey tuere giving , 



Temps Futur. 



I shallj ou ivill be giving , 
Tbou shah , ou ivilt be giving f 
He s hall , ou ivill be giving , 
We s h ail , ou vu M be giving , 
Tou shall , ou tvi/J be giving , 
They s bail, ou ivillbe giving , 



je donne ; 
tu donnes ; 
il donne ; . 
nous donnons ; 
vous donnez ; 
ils donnent. 



je donnais ; 
tu donnais ; 
il donnait ; 
nous donnions; 
vous donniez ; 
ils donnaient. 



je donnerai; 
tu donneras ; 
il donnera ; 
nous donnerons ; 
vous donnerez ; ~ 
ils donneront^ 



6S 
MODE SUBJONCTIF. 

Temps Présent. 

may be giving f que je donne ; 

ou mayrst be giving f que tu donnes ; 

may be giving , qu'il donne ; 

e may be giving , que nous donnions ; 

v may be giving , que vous donniez ; 

rjr may be giving , qu'ils donnent. 

Temps Passé. 

might be giving , que je donnasse ; 

ou mightest bc giving f que tu donnasses ; 

might be giving , qu'il donnât ; 

f might be giving , que nous donnassions ; 

u might be giving , que vous donnassiez ; 

ey might be giving , qu'ils donnassent. 

Conditionnel. 

be giving , je donnerais ; 

uldsî be giving , tu donnerais ; 

/ be giving , il donnerait ; 

d be giving , nous donnerions ; 

Id be giving , vous donneriez ; 

dd be giving , ils donneraient. 

Mode Impératif. 

be giving , que je donne j 

ng , donne ; 

be giving , qu'il donne ; 

\e giving , donnons ; 

ng j donnez ; 

n be giving , qu'ils donnent. 



Il 
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Cérondif. 
Seing giving , donnant» 

Participe. 
Been giving , donné. 

LEÇON VII. 

CONJUGAISON 

Du Gérondif dans les temps composés. 

'!|. MODE INFINITIF. 

To hâve been giving , avoir donné. 

MODE INDICATIF. 

Temps Présent. 

I hâve been giving , j'ai donné; 

Thou hast been giving f tu as donné. 

He bas been giving , il a donné. 

We hâve been giving , nous avons dorm 

OTou hâve been giving , vous avez donné* 

They hâve been giving , ils ont donné. 

Temps Passé» 

1 had been giving , j'avais donné. 

Thou hadst been giving , tu avais donné* 

He had been giving , il avait donné. 

We had been giving , nous avions doni 

You had been giving , vous aviez donné 

They had been giving , ils avaient donné. 

Temps Futur. 

1 ehaïï) ou mil hâve been giving , j'aurai donné» 

Thoushalt, ou vtilt heeve been giving , tu auras donnl. 

Me •bail , *u will bave been giving , il auras donné. 



i 



"■il 



6 5 



Temps Futur. 



/ 9 ou will hâve been giving , 
Il y ou tûill hâve been giving , 
ail y ou Vfill hâve been giving , 



nous aurons donné, 
vous aurez donné, 
ils auront donne. 



MODE SUBJONCTIF. 



Temps Présent. 



may hâve been giving , 
m mayest hâve been giving , 
may hâve been giving , % 
• may Aavr been giving , | 
>a maz/ Aave 6fw giving , 
fy may Aave fo^n giving , 



que j'aie donné, 
que tu aies donné*, 
qu'il ait donné, 
que nous ayons donné*, 
que vous ayez donné, 
qu'ils ayent donné. 



Temps Passé. 



might hâve been giving ; , 
ou mightcBt hâve been giving 9 
r might hâve been giving , 
e might hâve been giving , 
u might hâve been giving , 
ey might hâve been giving , 



que j'eusse donné, 
que tu eusses donné, 
qu'il eût donné, 
que nous eussions donné* 
que vous eussiez donné» 
qu'ils eussent donné* 



Conditionnel. 



hâve been giving , 
luldst hâve been giving , 
Id hâve been giving , 
Id hâve been giving , 
Jd hâve been giving , 
mid hâve been giving, 



j'aurais donné, 
tu aurais donné, 
il aurait donné, 
nous aurions donné, 
vous auriez donné, 
ils auraient donné. 



MODE IMPERATIF. 



[1 n'y a point d'Impératif au temps composé. 



vg been giving , 
heen giving , 



Gérondif. 
Participe. 

LEÇON VIIU 



ayant donné, 
eu donné. 



lyi en Anglais , comme on vient de le voir , six 
xes différentes de conjuguer un verbe ; savoir : 

K 



*Ah 
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lo. Le verbe actif dans les temps simples , quand 
il est seul et sans auxiliaire ; ' 

2°. Le passif qui se formai du verbe to ht , et du 
participe de verbe principal ; ^ 

3°. Les temps composés du verbe actif, qui se for- 
ment des temps simples du verbe to hâve et du participe 
du verbe to be , et , en outre , du participe du verbe 
principal ; 

4<>. Les temps composés du verbe passif, qui se 
forment des temps simples du verbe to bave , suivis du 
participe du verbe principal ; 

5°. Les temps simples du gérondif, qui se forment 
du verbe to be , dans ses temps simples , et du gérondif j I 

6°. Et enfin , les temps composés du gérondif, qui 
se forment du verbe to bave dans ses temps simples , 
suivis du participe du verbe to be , et du gérondif du 
verbe principal. 

On ne peut jamais se servir d'un verbe sans l'em* 
ployer d'une de ces manières ; et il importe beaucoup 
que l'écolier sache parfaitement toutes les conjugaisons 
avant de passer outre.. 



SECTION V. Des Signes. 

Plusieurs grammairiens confondent les signes avec . 
Tes verbes auxiliaires ; mais il y a une différence essen- 
tielle entre ces deux classes de mots. Les auxiliaires 
ont une signification par eux-mêmes , et peuvent être 
conjugués comme les autres verbes : To hâve veut dire 
Avoir , et to fo signifie être. Mais les mots que nous 
appelons signes , ne peuvent s'exprimer littéralement en 
Français ; ils sont particuliers à la langue Anglaise. Us 
n'éprouvent point de variation et peuvent être consi- 
dérés comme faisant partie d'autres mots , parce que 9 
seuls , ils n'auraient aucune signification. Les voici t • 



y 



6T 

* 

Shally might) would , did. 

Will , could , can , mu^. 

ilfoy* should , do, ought* 



"SOL 
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SECTION VL Des Verbes Réfléchis , et Des Verbes 

Réciproques. 

Le verbe réfléchi n'est autre chose qu'un verbe 
actif exprimant une action qui réfléchit sur l'agent ou 
le nominatif de la phrase. Tout verbe actif peut donc 
devenir un verbe réfléchi. Les verbes réfléchis se con- 
juguent en Français avec un double pronom personnel 
placé devant le verbe ; tandis qu'en Anglais ils ne pren- 
nent qu'un simple pronom placé devant le verbe , qui 
alors est suivi du pronom composé , mis toujours à la 
même personne que le pronom qui précède le verbe ; 
ainsi qu'il si+it : 

MODE INFINITIF. 

To abandon ones 9 self , s'abandonner. 

MODE INDICATIF. 

Temps Présent. 

I abandon my sel f , je m'abandonne. 

Thou abandonest thyself , tu t'abandonnes. 

He abandons hirnself, il s'abandonne. 

We abandon ourselves , nous nous abandonnons. 

You abandon yourselves , vous vous abandonnez. 

They abandon themselves , ils s'abandonnent. 

Ainsi les Anglais disent , mot à mot : f abandonne 
moi-même; tu abandonnes toi-même ; il abandonne lui- 
nJme f etc.; et à l'infinitif , abandonner soi-même. 
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Le verbe réciproque est un verbe actif exprim 
une action qui se passe réciproquement entre pluçie 
agens ; comme : ils s* aiment ou s'entre-aiment ; et 
conséquent le verbe réciproque ne peut être empli 
qu'avec un nom ou un pronom au pluriel ; 

EXEMPLES : 
MODE INFINITIF. 



To love one anoiher , 



s'entre-aimer. 



MODE INDICATIF. 

Temps Présent. 



pluriel: 



We love- one another , 
Ton love one another * 
They love one another , 



nous nous entre-aimc 
vous vous entre-aimc 
ils s'entre-aiment. 



Le génie des deux langues est encore ici très-di 
rent : on dit en Anglais , mot à mot , nous aimons - 
l'autre ; vous aimez l'un F autre ; ils aiment l'un Vaut 
et à l'infinitif, aimer l'un l'autre. 



SECTION VII. Des Verbes Impersonnels. 

Quelques verbes sont appelés impersonnels, pi 

que le nominatif (quapd ils en prennent un) n'a rien 

lui de personnel ; comme : 

. C" il es 

The re is , il y a ; 

lt must , il faut ; 



tt is,*{ x: J es\ 
il faï 



Plusieurs de ces impersonnels ne le sont pas 1 
jours ; mais oh aura soin d'en parler amplement dans 
Syntaxe. 
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CHAPITRE V. 
De L'Adverbe. 

/adverbe est un mot ordinairement ajouté à un verbe 
ur modifier l'action ou l'état d'être , ou pour exprimer 
elque circonstance qui en dépend. Les adverbes 
it , pour ainsi dire , aux verbes ce que les adjectifs 
nt aux noms: mais quelquefois on les ajoute à 
autres adverbes , et quelquefois à des adjectifs ; 

EXEMPLES : 

/ love well , j'aime bien. 

xat happens too often^ cela arrive trop souvent. 

7 Çun homme extrêmement 

n extremely wtse man < 

■■•-'• £ sage. 

Les adverbes sont très-nombreux particulièrement x 
ux qui sont dérivés immédiatement des adjectifs , et 
li en Anglais se terminent par ly 9 et en Français par 
'nt : comme , 

Particularly ; particulièrement. 

Happily , heureusement. 

Infinitely , infiniment. 

Gloriously , glorieusement. 

Les adverbes Anglais , comme les adverbes Fran- 
iis , sont en général indéclinables ; mais quelques 
is d'entre eux ont des degrés de comparaison , ainsi 
ie les adjectifs; 

EXEMPLES : 

SiriFm COMPARAY1F. SUPERLATIF. 

ften , oftener , ofîenest ; 

auvent , plus souvent , * le plus souvent. 
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Soon % sooner , soonest ; 

Tôt , plutôt , le plutôt.. 

•Les adverbes dérivés des adjectifs irréguliers sont 
aussi irréguliers dans leur comparaison : comme , 



FOSlflF* 


COMPARATIF. 


SUPERLATIF. 


Well , 


better , 


best ; 


Bien , 


mieux , 


le mieux. 


///, 


worse , 


ivorst ; 


Mal, 

Little , 


pis, 

less , 


le pis. 
leasî ; 


Peu, 


moins , 


le moins. 



Quelques uns des adverbes sont simples , et 
d'autres sont composés. Ils sont appelés simples , quand 
ils ne consistent qu'en un seul mot: comme, often 
(souvent). On les appelle composés lorsqu'un seul 
adverbe est en plusieurs mots : comme at présent (à 
présent). Mais il faut observer que les adverbes , qui 
sont simples en Anglais , sont très-souvent composés 
en Français : comme, quite (tout-à-fait) ; et ceux qui 
sont . simples en Français sont quelquefois composés en 
Anglais : comme , tant (so much)> 



CHAPITRE VI. 
De la Préposition. 



ex- 



I jss Prépositions sont des mots indéclinables qu 
priment les difFérens rapports des noms , des pronoms , 
des verbes et des adverbes. Elles gouvernent en An- 
glais ce qu'on appelle le cas objectif , comme on Pa déjà 
vu dans la quatrième section du premier chapitre \ 
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EXEMPLES : 

/ go to London y je vais â Londres. 

I corne front London , je viens de Londres. 

/ go ivith him , je vais avec lui. 

Ici , to , from , with , sont des prépositions qui 
montrent le rapport du nominatif avec l'objectif. 



CHAPITRE Vil. 
Des Conjonctions. 



JLjES conjonctions sont aussi indéclinables. Elles ser- 
vent à unir les phrases ou les membres des jJhrases , 
pour n'en faire qu'un de plusieurs , et pour éviter une 
répétition désagréable. Un exemple ou deux feront 
connaître clairement l'usage de cette classe de mots ; 

Thomas and John are sick , 
Thomas et Jean sont malades. 

En employant la conjonction and (et) , dans cet ex- 
emple , nous exprimons , par une seule phrase , ce qui 
en exigerait autrement deux , et nous évitons en même 
tems La répétition du verbe et de l'adjectif. Car , sr nous 
n'avions pas employé la conjonction , il nous aurait fal- 
lu dure : 

Thomas is sick ; John is sick. 

Thomas est malade ; John est malade. 

Il y a plusieurs espèces de conjonctions , et elles 
sont ordinairement divisées en autant de classes; mais 
3 n'y en a que deux qui méritent une attention particu- 
j&ie : ce sont les conjonctions conjonctives et les con- 
jonctions disjonctives. Les premières unissent non- 
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seulement les phrases , mais aussi les sens des phrases : 
comme, and (et): les dernières unissent les phrases, 
mais elles désunissent le sens , comme but (mais) } 



EXEMPLES : 



John reads and Thomas ivrites \ 
Jean lit et Thomas écrit. 
John reads but Thomas writes , 
Jean lit , mais Thomas écrit. 



CHAPITRE VIII. 

DES INTERJECTIONS. 

i 1 1 ooo:*fr:ooo m 

J[L paraîtrait indispensable de dire quelque chose sur* ' 
les interjections , puisqu'elles se trouvent dans presque 
toutes les grammaires. Mais on ne peut , avec exacti- 
tude , les appeler parties du discours : car elles ne sont 
jamais nécessaires à la construction d'une phrase. 
Dans le fait , ce ne sont pas des mots , mais seule- , 
ment des sons qui , n'étant assujétis à aucune règle* 
sont employés uniquement à la volonté de celui qui parle*, 
Les interjections suivantes ont acquis cependant* 
par la coutume , une espèce de stabilité dans les deux 
langues : 

0! O! 

sflas ! hélas ! 

■Jiht ha! 

Oh ! oh ! 

La première de ces interjections (0 /) , est toujours f 
en Anglais , une lettre majuscule. Les interjections 
sont nécessairement suivies d'un point d'admiration i 
qui cependant est quelquefois placé à la fin de la phrase. 
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SECONDE PARTIE. 



REGLES DE LA SYNTAXE , 



Avec des Thèmes. 



INTRODUCTION. 

JSQtPA présent j'ai traité des mots , en considé* 
it chaque classe comme une partie distincte du dis- 
irs , et indépendante du reste; Maintenant je me 
>pose de démontrer les rapports que les mots ont en- 
eux , et leur construction en phrases ; c'est la Syn* 
ce. 

Il y a deux choses à observer dans la Syntaxe : la 
ncordance et le régime. 

La concordance est cette règle de la grammaire qui 
ige qu'un mot soit de la même personne, du même 
•mbre et du même genre que quelque autre mot de 
même phrase ; ce qui sera mieux expliqué par des 
emples : 

Je va; j* allions; son main. 

Ici , la construction grammaticale est vicieuse , le* 
gles de la concordance sont violées. Dans le premier 
:emple il y a discordance de personne ; dans le se* 
>nd , de nombre ; et dans le troisième , de genre. En 
mrigeant ces exemples , on les poserait ainsi : 

Je vais ; j'allais ; sa main* 

L 



Le régime est le pouvoir que quelques mots ont sur 
d'autres, en exigeant qu'ils soient mis à tel ou tel cas , 
ou dans tel ou tel mode ; 

EXEMPLES : 

J'it Frappe; afin quHt sait. 

Les règles de la grammaire veulent que, dans le 
premier de ces exemples , le verbe actif Frappe, ré- 
gisse le cas objectif du pronom , qui , placé au nomina- 
tif, fait un vrai galimathias. La faute est également 
sensible dans le second exemple , où la conjonction , 
afin que , doit gouverner le mode subjonctif du verbe , 
et non pas l'indicatif. 

Voici ces deux exemples corrigés : 

Je le frappe ; Afin quHl sache. 

Les principes généraux de la concordance et du 
régime sont les mêmes pour les deux langues. Je 
tâcherai 1 par la suite , d'expliquer la différence qu'il y 
a dans leur application. On pourra remarquer que ces 
principes , une fois bien appris, la tâche de Pécolier en 
deviendra beaucoup plus aisée et plus agréable. 

Voici la méthode que je recommande à Pécolier 
dans l'étude de la Syntaxe. 

Il apprendra une leçon, une section ou un cha- 
pitre par jour, ou aussitôt qu'il le pourra, de la même 
manière qu'ott a indiquée dans l'introduction a la premi- 
ère partie. Quand il aura bien étudié une section 
Cou un chapitre entier , s'il n'est pas divisé en sections) , 
il s'occupera alors des thèmes qui suivent immédiate- 
ment la section qu'il vient d'apprendre , et tâchera d'en 
faire un chaque jour , jusqu'à ce qu'il ait fini. Après 
que le thème aura été corrigé , l'écolier le lira au mai- 
tre , et le rendra en Français , phrase par phrase. 
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Les thèmes qui ont pour but d'éviter de mauvaises 

istructions Anglaises 9 doivent, pour être corri- 

s , s'ils ne l'ont pas été exactement , rester entre 

mains de l'écolier jusqu'à ce qu'il y soit parvenu 

is autre secours que celui de ses règles. 

Indépendamment de cela , l'écolier lira tous les 
îx jours ou tous les jours , s'il a assez de temps , 
atre ou ciixq pages de quelque livre aisé. Dans 
ites ces lectures , le maître aura grand soin de recti- 
r sa prononciation , et de lui expliquer toutes les 
Bcultés de l'idiome , etc. 

Quelquefois il écrira sous la dictée du maître : 
st un excellent moyen pour l'orthographe , et rien ne 
îtribue autant à faire entendre la conversation ; ce 
i est Ja chose la plus difficultueuse. 

De plus, l'écolier emploiera une partie de cha- 

e jour à traduire de l'Anglais en Français » ce 

i le mettra dans la nécessité d'avoir souvent recours 

;on dictionnaire » et lui meublera l'esprit de mots et 

phrases. 

Quand l'écolier aura parcouru la Syntaxe , je lui 
nseillerais de traduire en Anglais quelque comédie 
ançaise. Une pièce de cette espèce f bien choisie , 
unira au maître l'occasion de rendre à son écolier le 
rnjer service qui soit en son pouvoir , celui de lui 
pKquer les abréviations qu'on emploie dan? la con- 
rsation f et les tournures les plus difficiles* 
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SECONDE PARTIE. 
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SYNTAXE. 

CHAPITRE PREMIER. 

DU NOM. 

*IOOO >j<000BW 

SECTION L Du nombre dans les noms. 

QU'EST une règle générale que le nom , le pronom et 
le verbe doivent s'accorder en nombre ; mais il sera plus 
convenable de parler de cette concordance en traitant 
du verbe et du pronom , parce <jue le nombre du nom 
ne dépend pas du nombre des autres mots. L'écolier 
n'a qu'a se rappeler ce qu'il a lu (sections II et V, 
chapitre I e * . de la première partie) ; puis il commencera 
par les thèmes suivàns : 

« 

Thème I er . 

Il y a une maison dans le champs J'avais un chien et deux 

There is a in the I had a 

cochons. J'aurai deux tfeus et une guiné*e. Vous avez des maisons 

I shall hâve onc Youhave some 

dans la ville. Les villes sont belles dans ce pays. Votre cheval est beau ; 
in the The are handsome m thia Tour is handsome^ 

mais les cheveaux du roi sont beaucoup plus beaux. Ces hommes-là 
but the °f th* ar * mue h handsomer Thèse 

sont rivaux. Ces dames ont été rivales , il y a deux ans. 
are Thèse hâve been thèse Uvo y cars. 

Un officier municipal conduisit le roi au temple > où les gardes le 

An municipal conducted the to the where him 

reçurent. 
rcçeivedm 

m 

Mettez cette brosse dans la boîte, et puis" mettez toutes les brosses 
Put thaï in th§ and then ail the 



; toutes les bottes dans la chambre où sont les verres*' Donnez-moi 

aU the in the v>here are the Give me 

1 Terre. Voilà deux renards* Les pêches sont belles ici. Nous-avons 

There are The fine hère» We hâve 

tlinairement deux plats pour diner. Mettez les pêches sur la table* 
mmonly for Put the ufion the 

pportez ce plat et donnez-moi un couteau* Il y a un bœuf et plusieurs 
ring that give me a There is an many 

iches* Les bœufs se vendent bien cher ici* J'ai acheté dix haches 

The êeU very dear hère. Ihavebought 

: matin pour quarante livres dix-neufs sous* Les vaches avec leurs 
h for forty nineteen The with thcir 

aux ont été vendus à là foire , argent comptant* 
hâve been sold at the /or ready money. 
Les feuilles commencent à tomber • c'est un signe d'hiver* 

begin tofall; that i» . of 9 

Quand les femmes sont grondeuses, c'est un signe de mauvais 
When are scold*, itU of bad 

inage. 

Il est arrivé dans le porte une chaloupe et deux navires ; et il y a 
There are arrived in the port a skiff" there arc 

sux chaloupes qui s'en vont* 

Vfhich are going away. 
J'ai dans ma garde-robe onze mouchoirs • cinq manchons *. deux 

I hâve in my 

ailles fraises * beaucoup de manchettes et de houppes* 
•ld a great many. 

Thème IL 

Cette dame a l'air triste , elle a du chagrin* 
That looks sad , she has 

II faut que les gèans meurent comme les nains* 
must the die *like 

Les chefs sont braves ; mais les soldats sont des poltrons* 
are braves but are coward*. 

Les hommes f les femmes et les enfans du village sont tous ici* 

qfthe are ail hère. 

Vous jouez aux dés quelquefois* 
You filay at eotnetimes. 

• JLes souris mangent l'avoine ; les oies mangent l'herbe comme les 

eat eat like 

bœufs* 
Le petit garçon a des poux à la tête* 

Ihtle has in hi$ 

Les daims et les moutons aiment à manger l'herbe* 

love to eat 
Voilà une jolie dame ; elle a de belles 4ents» 
That i* firetty sht haï fine 
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La difficulté est très-grande. Les difficultés des colonies s'accroiiteat 
ia very gréai» of the augmmt 

tons les jours ; mais les commissaires vont venir. .1 

fvcry day ; but are coming* 

Un voleur a été pris ce matin. Les quatre voleurs qui ofct nil 
A thief has been taken thia who hâve nè ki 

sur le grand chemin ont été mis en prison » et ils seront punis* 
upon hav9 been put in and they will befmniahed\ : 

Un pain coûte un fou, et par conséquent douze pains coûttpt 
coata conaequently cost 

douze sous* 

J'ai vu le cortège ; les chefs étaient habillés en rouge ; et ils 

Ihave Been were dreaatd in red tktç 

portaient des fraises • des manchons et des manchettes ; leurs femmes jr 

wore thekr 

étaient aussi , et portaient des mouchoirs blancs sur la tête. 
ihare wereaiso and wore nthiu ufion their 

Les enfans des hommes et des femmes , qui sont morts depuis six 

wko hâve died ainee 
ans , sont mis sous la protection des frères de leurs mèies ; mais l'enfant 

mre fut under qf thg of their but 

de la pauvre femme qui a été tuée par les bœufs , est sans protection t 

floor who ha% been kilUdby iavtithùut 

parce que sa mère n'avait point de frère* 
èetauae hia had no 

J'ai vu une dent de baleine qui avait dix pieds six pouoel à» 
• 1 hâve aeen which wtta 

longuer , et au moins un pied et demi de largeur. 
long and et least half xvide 

Les épinards sont bons au printemps. 

ts good in ihe 
Donnez-moi le soufflet , pour souffler la cendre de la cheminée» 
Give me to bloiv Jrom the 



SECTION II. Des cas des JVwi* T 

LEÇON l re . 

Le nominatif se met généralement devant le verbe ; 

EXEMPLES .• 

' Le roi gouverne le royaume , et le paysan cultive 
la terre. 

The king governs the kingdom ," and the peasat 
cultivâtes the land. 
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Dans les narrations , le nominatif se met ordinaire- 
ent après le verbe , quand il est placé au milieu d'une 
irase, comme dans une parenthèse, avec l'un des 
îrbes suivans : 

T$ say , dire ; 

To reply, répliquer; 

To answer, répondre; 

To continue , continuer , 

To pur sue , poursuivre; 

To cry , s'écrier. 

EXEMPLE: 

J'ai été , dit Thomas , à votre maison de campagne ; 

/ bave been , said Thomas , to your country hou se ; 

H est aussi permis , et même il est quelquefois élé- 

mtde placer le nominatif après le verbe neutre ; comme: 

The army enter e à into ^ L'armée entra dans la, 
f town at noon , andsoon > ville à midi , et bientôt 
ter arrive d the gênerai ; j après arriva le général. 

At thefoot ofthe moun- } Au pied de la montagne 
in ivas & rivulet , upon fil y avait un ruisseau , sur 
? bank of which , stood rie bord duquel était la 
? wise rnan's cottage ; /chaumière du sage. 

Quand le verbe est précédé de there ^ le nomina- 
'suit toujours le verbe ; c'est-à-dire , si there est em- 
&yé dans le sens de il y a , ou de il y. 

EXEMPLES: 

There is a knife , il y a un couteau. 

tre appeared agréât } il y paraissait une grande 
Ititude , 5 multitude. 

Jusqu'ici la construction est à peu près la même dans 
deux langues ; mais en Français , le nominatif suit 
ivent un verbe actif qui gouverne le que précédé d'un 
tre nom ou pronom dans la même phrase ; comme ; 
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Le peu d'ouvrage que faisait Basile. 
La maison qu'a bâtie son père. 
La providence lui ré servait un bien que ne donnent 
ni les richesses , ni la grandeur. 

Cette construction n'est pas permise en anglais. 
On est obligé de traduire ces exemples en mettant de- 
vant les verbes les mots qui les suivent en Français , 
comme : 

The liîîte ivork that Bazil did. 
The hou se that ht s faîher h as built. 
Providence h ad re serve d for him a good 7 that nei- 
ther riches nùr grandeur can givei 

L'écolier doit avoir un soin particulier de ne pas 
construire de pareilles phrases à la manière Française : 
une faute de cette espèce donnerait à son style un air 
-étranger. 

LEÇON IL 

i 

La place du cas objectif est généralement après le 
verbe actif ou la préposition ; 

EXEMPLES : 

The dog eau the sheep , le chien mange le mouton» 

w . 7 7 C mon cousin allait 

Mj cousm Tventwth tny uncle, J ^ mQn oncle 

Il est inutile d'en dire davantage sur le cas ob- 
jectif ; les deux langues ; s'accordant parfaitement sur 
la manière de l'employer. 

En Français , les noms au génitif sont toujours 
précédés par de; comme: le chapeau de Richard. 
Les Anglais ont deux génitifs , ou au moins deux ma- 
nières d'exprimer ce qu'ofc appelle en Français génitif., 
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Une de ces manières consiste dans le changement 
i terminaison du nom lui-même , auquel on ajoute 
s , séparée par une apostrophe , et alors la prépo* 
n n'est pas employée ; 

EXEMPLES: 

Richard 9 s hat, le chapeau de Richard* 

Ici l'ordre de la phrase est renversé; le nom^ 
é le premier en Français, est mis le dernier en An* 
> ; et la lettre 5 avec son apostrophe , tient lieu de 
icle le et de la préposition de. 

L'emploi de ce génitif embarrasse souvent l'éco* 
, quand il y a un article devant le second nom , 
; la phrase Française ; mais il ne s'y trompera plus , 
se souvient que la lettre s n'exprime que l'article 
se trouve placé devant le nom de la chose pos- 
ie et la préposition de , qui suit ce même nom j 
me ; 

î 23 4 ' 3 ' 4 ' 3 i * 

The lady's garden , le jardin de la dame- 

En regardant les chiffres ci*dessus , qui marquent 
ipport des mots Français avec les mots Anglais , un 

que le et de (l'article qui précède le mot yardin , 
i préposition qui le suit) sont rendus en Anglais par 
:ttre « , avec son apostrophe. 

L'écolier se trompe encore plus souvent , lorsque le 
nd nom est au masculin ou au pluriel ; comme , 
i le Jardin du Prince. Il est toujours porté à 
uire de pareilles phrases sans article ; mais il ne 
;ra jamais , s'il se rappelle que du fait deux mots 
anglais , aussi bien que de la. Du contient l'article the 
t préposition of: la dernière se rend par la lettre j- 
ipostrophe ; mais il faut que l'article the soit exprimé 
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suivant iés règles sur l'article défiftî. Il en éit de 
même à l'égard du pluriel. Voyez les ertetnpfes tut 
vâns: 



The générales régiment t 
Tbe king's régiments , 



i 2 3 4 5 6 7 
/ spedk of the king's vessels ,^645 

du roi 



le régiment du général 
les régimens du roû 

i 2 36 7 

je parle des Vâiiifeaux 



i 2 3 4 5 6 7 
Xou speak ofthe kin^s vesseï. 



i 2 3 4 5 € 7 
Tbey speak ofthe làdfs bouse , 



, 2 56 7 

vous parlez du vais* 
64 5 
seau du roi. 
i 2 3 6 7 
ils parlent de la maïs*} 
6 4 5 
de la dame. 



Je répète donc que l'article et la préposition , *$ 
se trouvent à chaque côté de la chose possédée , sort 
rendus en Anglais par la lettre s avec son apostrophe 
et si l'écolier fait bien attention à cette règle , fl & 
pourra jamais se tromper dans la œnfctructkm de c< 



+ •.•_ 




.600:^:000^ 

ï-riçoà ïit. 

H y a quelques exceptions à Pégtrd de Portb* 
>g*aphe de ce signe dû génitif, que j^ai expliquées * 
•traitant cet article. 

Cfcuand le nom est au pluriel*, Y s est supprimée >4 
l'on n'ajoute que l'apostrophe pour former le génitif» 
"mats £n doit avoir l'attention de placer l'apostrophe iW 
'peu devant la dernière lettre du nom , de la même tût 
xiière que si elle était suivie de Vs ; comme : 
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apts 9 cçtffiges 9 les chaumières des paysans. 

5 Isi , en plaçant mal l'apostrophe , nous écri- 
pèaaanfs cottages , nous changeons le nom- 
>ssesseur ; car cela signifie Les chaumières du 

est omise après ces mots mis au pluriel , parce 
t de deux ou plusieurs de ces lettres sifflantes, 
n effet désagréable à la fin d'un mot ; et, par 
raison , elle est quelquefois omise dans les 
juliers qui se terminent eri $ o\i sf. Mais 
npm est irréguUer quant au nombre , e;t q\^ 
1 ne finit pas en s , il en preyiçi une pp\i ? r for- 
aitif ; comice : 

rens noise % le bruit des ehfans. 

1 coat , les habits des hommes. 

ens shoes , les souliers 4e s femmes. 

ostrophe n'est pas nécessaire ici , parce que 
ion ne peut occasionner d'ambiguité : les plu- 
lissant point en s 9 pn ne saurait confondre le 
luriel avec le génitif. Cependant, avec cj$s 
ont , au singulier , la même terminaison qu'au 
n doit employer l'apostrophe pour désigner le 



EXEMPLES : 

fo'tvool, :1a laine du i mou ton. 

)s' wool , la laine des rooutpps. 

id la personne qui possède est exprimée par 
ilocution , le signe du » génitif qst .placé. au. der- 
comme : 

^ , , <ç -La meispn de.Lubin, 

.former* home r ^ e fc^. 



i 
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*f # • .. » ' ., C La femme de Jean , no- 

John our good millers wife, < A , A . ' 

47 ° ■ ■' c tre bon meunier. 

Quelquefois le signe est porté très-loin du premier 
hom ; 

EXEMPLE : 

The man who was hère last nighfs home. 

La maison de l'homme qui était ici hier au soir. 

Dans cette phrase , c'est t homme qui possède , et 
le signe du génitif est joint au mot soir; mais il vaut 
beaucoup mieux éviter cette construction , qui est très* 
mauvaise. De pareilles phrases se rendent toujours 
d'une manière plus agréable , en y donnant une autre 
tournure: comme: 

The house belongihg to the man who was hère last 
Wght, 

(mot à mot) 

La maison appartenante à l'homme qui était ici 
hier au soir. 

t 

LEÇON IV* 

Quand deux ou plusieurs noms , mis au génitif, 
Be trouvent dans la même phrase , et qu'ils sont liés 
ensemble par une conjonction conjonctive , le signe du 
génitif ne doit être mis qu'au dernier ; comme : 

William , Joseph , and Edward' s property. é 

La propriété de Guillaume , de Joseph et d'Edouard* 

Dans cet exemple , la chose possédée , étant une 
et la même , le signe du génitif s'applique à tous les noms 
précédens ; majis lorsq'il n'y a point de conjonction qui 
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5se les noms , il faut ajouter à chacun le signe du gé- 
?; comme : 

jit gênerai* s sou' s servant 9 ! borse ; 

Le cheval du domestique du fils du général. 

Ici il y a $rois possessions exprimées ; le fils est au 
léral , le domestique est au fils , et le cheval est 
domestique : tandis que dans le premier exemple de 
:e leçon , il n'y a qu'une possession ; car , Guillaume , 
;eph et Edouard possèdent également la propriété. 

Le signe du génitif tient quelquefois lieu , non- 
ilement de l'article et de la préposition , comme nous 
irons déjà remarqué , mais encore du nom de la per- 
me ou de la chose possédée , particulièrement en re- 
niant à une question ; 

EXEMPLE : 

Whore book is that ? It is Robert's ; 

A qui est ce livre ? Il est à Robert. 

i. 

, * 

Le mot book est sous-entendu après Robert* s. On 
t , à la fin d'une phrase , très-souvent usage de cette 
Jiière de parler , pour éviter là répétition du nom ou 
nploi du pronom démonstratif ; comme: 

/ despise Henry s conduct , but I esteem Antho- 

J 9 

Je méprise la conduite de Henry j mais j'estime 
le d'Antoine. 

Le signe du génitif peut aussi exprimer la demeure 
ine personne , sans être suivi du nom ; 

EXEMPLE : 

)ave been at M. Stnith's ; j'ai été chez' M. Smith. 

House (maison) est sous-entendu après Smith^s. 
* pourrait même , si on voulait, ajouter house; mais 
sens est complet sans cela. 
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3e passe îà ^aitffre çémùif. Il n'y ajpokt^e diffi- 
culté dans sa formation , étant exactement le -même q^ç 
le génitif Français ; 

EXEMPLE 

The situation ofthe town , la situation de la ville. 

La grande difficulté »est iiKdntenartt de dé stagner 4 
HëGtolter tes e&s&ù il 4cât iempbyer i'im de oes génàfcife., 
et ^deta* hoù il &wt employer ranaùre ; mais cela ne pour- 
rait ^te fei*e ( sattis /erop grossir ce volume ^ rpeut-cire même 
•serait-ce «ewt-àJfoh impossible* :Cependant , il ne serait 
pais «dHfidlede poser une règle très-simple , «t^qui -peut- 
êttt ireg&tdée comme 'générale. 3La v^icr: 

liotsquele «norti qui est au génitifest celui de rquelque 
chose de vivant , il prend le signe -du (premier îgénitif,, 
c'est-à-dire, IV. Quand,, au contraire, il est le nom 
d'une chose inanimée , on suit la forme du génitif Fran- 
çais. Ainsi nous disons : 

The king's power , . le pouvoir du roi. 

Thepûutcr rf speech, ,le>povivair du discours. 

King étant une .créature vivante , prend { Vs; «et 
speech étant une chose inanimée ., prend la préposi- 
tion. 

Quelquefois, cependant, on -forme 'le génitif à la 
manière Française , quand même le nom qui se trouve 
dans ce cas est 'le nom d'une chose animée ; ce qui ar- 
rive lorsqu'il n'y a, point de possession :expriniée, -maïs 
plutôt un rapport entre deux*choses< qui appartiennent 
réciproquement l'une à l'autre ; comme : 

The âge of Lewis the XÏVth , le siècle de Louis XIV. 

Ici , quoique Lewis soit une créature vivante , on 
^e saurait &fe 'qtfe *le siècle -lui appartenait;^, par 
iJ CùAséqtretlt , 4e génitif ««exprime point jde jpMGtësim. 
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Je répète encore qu'il est impossible fie dire , 
iiand on doit se servir exclusivement de l'une ou de 
mtre des formes du génitif. La poésie se permet des 
rcnces qui seraient insoutenables dans Ja prose , quoi- 
ue la prose élevée usurpe quelquefois le droit d'en 
ser. 

Il faut aussi avoir égard à l'harmonie de la phrase 
t obéir à l'usage. Cependant , Pécolier qui se conten* 
îra d'une prose unie , choquera bien rarement , pour 
e pas dire jamais 9 les règles grammaticales f s'il fait 
ttention à celles qu'on vient de tracer* 



leçon ▼. 

Il y a des cas où les noms qui sont au génitif en 
rançais ,. sont rendus en Anglais , non-seulement sans 
rticle ni préposition , mais même sans 's ajoutée au 
ôm. 

1°. Quand le second nom en Français (précédé par 
?) énonce la substance dont est faite la chose exprimée 
ar te premier nom ; comme : 

À struw-hat , un chapeau de paille ; 

A gold-watch , une montre d'or ; 

A silver-spoon , une cuiller d'argent. 

2<>. Lorsque le second nom (précédé par de> par 
i ou par a suivi de l'article) désigne l'emploi de la 
hose exprimée par le premier nom ; comme : 

A schoolfnaster , un maître d'école ; 

À dog-collar , un collier de chien ; 

A Water-jug , une cruche à eau ; 

Gun-powder , de la poudre à canon. 

3°. Quand le second nom (précédé par de , ou par 
) exprime la nature ou l'espèce de la chose désignés 
ftr le premier nom ; comme : 
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Kiver-fish i- f 
Se&water , 
Watersnàke > 
Rattle-snake , 



poisson de rivière ; 
eau de mer ; 
serpent d'eau ; 
serpent à sonnettes, 



4°. Lorsque le second nom (précédé par de , 
par de et l'article) désigne une chose dont fait partiel 5 
jet exprimé par le premier nom ; comme : 



The chamber-window , 
The garden-gate , 
The ax-handle ; 



la fenêtre de la chambre 
la porte du jardin ; 
le manche de la hache. 



En Anglais , ces mots sont toujours unis par 
Tiret, et on les appelle noms composés. 

Thème IIP. 

Je ne «aïs ce que dira notre bon ami Voltaire. Peut-être din 



Perhaps witt 8C 

ou peut-être pensera-t-il que i 

or ' he will think that 

Je serais bien, aise de vous obJi 

Should be very glad y ou to ol 



I do not knovf vfhat will say our 
que nous avons été paresseuses, 
that we hâve been- 
sommes ce qu'il ne nous dira pas* 
are ivhat he us toill say not. 
monsieur ; mais l'emploi que chercher votre fils n'est pas fait poui 
Sir , but the that neeks your is not fit for 

Le peu de commerce que faisait mon père, m'obligea d'J 
Utile that did my me obliged to < 

recours à d'autres moyens pour gagner ma vie* 
other to gain my 

Il donna une guinée à son cousin. L'argent que doivent 
gave to his that owe i 

messieurs. 
Gentlemen. 

Le palais du roi est tout près du jardin de la Reine. 

very near 
J'ai reçu ce matin une belle et importante lettre de votre part 
I hâve received fine important from you 

puis une autre de la Hollande , où Ton me dit que les Anglais view 
other Jrom Holland , where I am told that the JLnglish havt 



* L'é*colier observera qu'il ne doit point se laisser guider par 
•dre des mots anglais qui sont placés spus les mots Français , dont il* 
. pâment la signification littérale ; il leur donnera lui-même l'arra 
ment convenable. 
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énoncer un jpûQ* public pou» attirer la bénédiction, 4* Dieu sur leurs 
ouncej fast public to draw dovtn ufion their 

ie%. Je tve sais pas si le jeâpe est; bon pour gagnée des batailles ; 

l dff nqt Jç+ovg if . to gain 

is je sais que pour plaire à Dieu,, Une faut pas commettre d'injustice , 

knov) to filçaae one ought not to commit 

prétendre l'associer à nos crimes* Je ne jeûnerai pas pour la 
prétend him to atsoçiate in oitr nhaUfant not for 

spérité de la France ; mais je la recommanderai à la justice du ciel 

her vrill recommend to heaven} 

lux bras de nos soldats* 
the our 

Le navire de monsieur À. est arrivé d'Irlande ce matin ; mais la 

Mrê iê arrived Ireiand thi* 

gaisoa de ce navire n'est pas vendue* 

is not sold. 
L'armée du roi de Prusse entra dans la Silésie le 1 8 mai* Tout 

Pru8»ia entered into Silesia 1 Sth. Ail 

paysans furent armés pour la ^efeqse générale* 

xvere armed for 
La femme de l'ambassadeur du roi d'Espagne fit cadeau de deujg 
wife Sfiain made of 

mds vases d'or à la fille de la maîtresse du chevalier B* 
at to daughter miftresa 

Thème IV. 

La flotte a fait'beatfcoup de prises riches « mais le partage des pauvres 
- fleet has made many rie h share fioor. 

telots , neser a pas grand chose* Le page dé l'amiral aura plus 

ilor will be not great things. ftage mU haie more 

e tous les contre-maîtres de la flatte. 

n ail èoatswaine 

La conduite des domestiques dépend de celle du maître* 
. conduct servant aefiend on monter. 

Les troupes de terre ne sont pas encore arrivées $ mais les arrange* 
troofi iand are not yet arrived eut arrange 

as de l'amiral ont été très-sages* 

U hâve been very «*><?. 

Nous sommes allés chez M* C* aujourd'hui ; il nous a montré un 
We hâve been to day . he ua haà ahovm a 

d'eau 9 un mouchoir des Indes i nous avons mangé du fromage de 

eaten eomé checée 

Uande , et bû du vin de Bourgogne* 
drunk Burgunay. 

Donnez-moi ma robè-de-chambre et mon bonnet de nuit* 

my govm my cafi 

H était un des généraux de la ligue , et son frère était tin des 
ffewaa one 'gênerai ht» nàatwim 

léraux de Henry IV* 
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Cet homme fut suècesslveraenl recteur de rUnîveratté* de Paris 
Thia nucceaaively rector 

docteur de Sorbonne , prieur et cure* de St.-Benoît ; il fat une è 
doctor Sorbonne , prtor St*-Benedict ; he *w 

trompette» de la discorde au. terni* de la ligue. 
trumpet in the time league» 

Les en fana de Jean f de Richard et de Lubin doivent tous éti 

John, Richard Lubin ought *Uto< 

instruits a l'école publique. 
imtructed at achool 

À qui est cet argent ? c'est a Martin. 
Whoêe money i* thia ? it is 

Ce chapeau est à George , et l'habit est à son père. 
Thia George cocit hia 

L'habit du matelot était rouge , mais les habits des soldats éim 
eailor red but aotdier* wer 

bîariCs* 
white 

La propriété de l'homme, de la femme et des enfans, ai 
flrofierty *** ** 

confisquée. 
con/iacated* 

Cette boît est faite de bois de chêne* 
Thi* itt made w.iod oak, 

La réputation que le père avait acquise, fut bientôt perdue par 

that » had acqutred ivas aoon lost by 

fils , qui était un de ces fous du dernier siècle » qui tuaient leurs comf 
son^ who wa* one those tast agi 

triotes pour l'amour de Dieu. 
tnen for 
. Faites cela pour l'amour de votre ami. 
Do that your fr tende 



IciUed theircounti 



Thème V. 



le. chevalier Èayarcfj ne* enDauphïné, d'une famille noole 
The chevaliet born in Dauphihy of a fatnily noble 

ancienne, fut d'abord page de Phi lippe, comte de Beaugé*, quifutdep 
ancient at firat to Philip, tount of Beauge who afterwa 

duc de Savoie , et qui était alors gouverneur de Lyon. Charles VI 
Savoy , who , x then Charles 

passant par cette ville , le demanda au compte de Beauge , et il le m< 
fiassing through that him asked ofthe hr htm t 

en Italie. La conquête do royaume de. Napîes fut le fruit de cette ex 
into Italy kingdoto Naples the that 

dition. Le jeune Bayard s'y distingua par-tout , mais principalem 
young himself thete diêtirtruinhed in everif çuarter princip 

a la bataille de Fornoue. Il contribua beaucoup à la conquête de Mil: 
at Fornour* contributed much to M 

*t refusa la vaisselle que plusieurs villes du Milanais avaient offerte p 
refuaed that many qf the Milaneas offered 
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•endre les généraux français favorables* Il fut envoyé l'année d'après 
emtorender the favorable Hewaseent the next 

\ le royaume de Naples. Dans une bataille qui se donna l'an 1501 , 

In a %o hic h was f ought 

DUtint seul , suc un pont étroit » le choc de 200 cavaliers qui 
siated u/ion a narrov) who him 

aquaient. A la prise de la ville de Bresse , il reçut ' une blessure 
tackcd. At taking £re*s, received a wound 

jereuse , et fit un acte de vertu héroïque. Son hôte lui ayant fait 

flerformcd heroic. His host to htm having 

cttre deux mille pistoles , en reconnaissance de ce qu'il l'avait 
nt , in gratitude for 

nti du pillage , il donna cette somme à ses deux filles qui la lv|i 
dfrom gave this to hie whoittohim 

>rtaient« L'hiver suivant , le chevalier Bayard donna une preuve non 
ought. The wintcrfollowing gave s not 

is glorieuse de sa grandeur d'âme. Il logeait à Grenoble , à côté 
r hÎ8greatne8ë He lodged at Grenoble near 

té jeune personne , dont la rare beauté lui fit un vive impression , 

young girl whose on him made a Ijvely 

>nt la situation lui donna des espérances. Des propositions furent 
hose him gave hope . proposais 

s à la mère , qui , ne prenant conseil que de sa pauvreté, les accepta. 
; to vtho taking but her them acççfitcd. 

força même sa fille à se laisser conduire cfyez le chevalier* Cette 
forced even her to letbe conducted Thi* 

ible fille se jeta à ses pieds, et les arrosait de ses larmes ; 
herêelf threw at his feet them batltfng with; her teqr : 

iseigneur, lui dit-elle , vous ne déshonorerez pas une malheureuse 

to him aaid ehe , xvill dishonour not a unha/ifiy 

irae de la misère , dont votre vertu devrait vous rendre le défendeur. 

of qfwhom your ought ' to render 

mots touchèrent Bayard. Sur-le-champ il la conduisit dans une 
te touched Directly her conducted 

ahe sûre , et le lendemain il $t appeler sa mère. Après lui avoir fait 
eat the next day sent for %er Âf^T ner 

reproches qu'elle méritait! il lui donna six cents francs pour marier 
efiroached her as ahc mérite d , he fier gave livrée to marru 

ille à un honnête homme qui consentait à l'épouser avec cette dQt? 

to a honesf who consent ed her to marru with that f 

Thème VI, 

A la bataille de Marignan , il combattit à côté de François 1er. 

At Marignan Jought at the eidp 

X à cette occasion que ce roi voulut être fait chevalier de la main 

>a* on that that this ivould be made by 

héros, suivant les usages de l'ancienne chevalerie. Bayard brilla 

çccording f thonc 
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au siège de Pampèlutfe. Il alla ensuite défendre , pendant aix «emainfi 

at the toent afierxvarUs to défend during **é 

ftlezieres, plate mal fortifiée , Contre 'une armée de quarante iaWk 
Metti'ere» , badty fortified againrt a Jorty 

hommes d'infanterie et de quatre mille hommes de cavalerie. Le eetrib 
mon 

de Nassau l'ayant sommé de se rendre , 11 répondit: Je ne «OYfMi 
Nassau him hdving summvned to surrender dn*tt>eted : I vAU go *** 
jamais d'une place que mon roi m'a confiée, que sur un porit&ftM 
neverfrom -a that my has trusted but nfion n mode 

corps de ses ennemis. Il reçut, a la retraite de Rebec> un coupai 

hiê He Yeceived at at Rebec a tku% 

mousquet qui lui cassa l'épine du dos. Il tomba , en Vêcriatft ; Jéste* 

vthich broke ione fèU in crying 

mon Dieu ! je suis mort ! il fit un acte de contrition , baisa la crô*4# 
my am dead ! flerformed an act 'khsed 

son épée , et ne trouvant point là de chapelain , 11 *e conféra 4 «tffl 
hia Jindmg not there confested to M$ 

écuyer. Ensuite il pria qu'on le mît sous un arbre , le visage toUrtJf 
Then begged him to put under hi* face turhed 

Vers l'ennemi: Parce que, dit-il, n'ayant jamais tourné le dos, je»ri* 
towardê because said he having neOer turned back^ 

veux pas commencer dans mes derniers mdmens. Jl chargea d'AHègv6 
tvill not begin my last montent. tharged d'HÊMêgl* 

d'aller dire au rbi , que le seul regret cju'U avait an quittant 4a vife-» 
to go .and tell the that fine only that he had in Çuittirig 

était de ne pouvoir pas le servir plus Jong^teros. Le connétable Cfcarli» 
xvas to be able not him to serve longer The constttùie 

de Bourbon , qui l'estimait, l'ayant trouvé dans cet état, Ctm&cfa 

Bourbon , tvho him esteêmed, him ha^ngfound thh situation a» 
poursuivait les Français, lui témoigna Combien il le ^plaignait. 
fiuraued to him tettified hotv mue h him pitied. 

Bayard lui répondit : Ce n'est pas moi qu'il faut plaindre ; roaia f Votifc- r 

him ansvfered : It i* not me topity -dut 

qui portez : les' armes contre votre roi*, votre $àtriefet votre «étaient. IE 
who carry xtrm againèt your oath *JBc* 

empira peu de tems après , âge d'environ cinquante ans. On tevak «kmtfé? 
éxpired aoon a/ter dbont Ihey had £ftw* 

à ce grand homme k nom de chevalier sans 1 peur^étsaiifs reproche , <àt \% 
to this . withànt/ear andvUMWit . 1*^ 

le méritait bien* 
tt deserved ivell 9 
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SECTION IH. Des Articles. 

LEÇON ire # 

Une des plus grandes difficultés que les Français 
éprouvent en apprenant la construction des articles de la 
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tgtrc Anglaise , vient de la confusion des termes dan* 
grammaire de leur propre langue. Nous avons ob* 
né (Part, i , ehap. I, sect. V.) qu'en Français , du, 
la et des > sont les génitifs de l'article défini. Oa 
ploie quelquefois ces toemes mots avant des ©orna 
KLittttns ou abstraits pour limiter leur sens ; mais dans 
te acception ils doivent être considérés plutôt comme 
s adjectifs que comme des articles : car ils «e servent 
kit alors à désigner les noms ^ mais à les qualifier. 
>us ne devons pas, parce qu'ils s'écrivent comme te 
nitif de l'article , les. supposer des articles ; ce n'est 
s l'orthographe des mots qui détermine la partie du 
icours à laquelle ils appartiennent. Pouvoir , par 
epiple, est quelquefois un nom; mais le même 
)t Pouvoir <est aussi quelquefois un verbe. C'est 
ne l'arrangement des mots dans la composition, et 
îr influence sur les autres parties du discours , qui 
terminent à quelle partie ils appartiennent. Exami- 
ms maintenant , du , de lu et des , d'après cette règle , 
nous trouverons qu'ils ne sont pas des articles , mais, 
Bides adjectifs., quand ils sont placés avant des noms 
w les qualifier. Cola sera «mieux senti par coropa* 
ison-i 

EXEMPLES: 

J'ai plusieurs amis dans cette ville. 
Plusieurs est un adjectif. 

Pai quelques anus dans la ville. 
Quelques est aussi adjectif. 

J'ai des amis dans cette ville» 

î)es ri*est-îl donc pas aussi un adjectif? Tous ces 
bis inôts ne sont-ils pas employés pour qualifier le nom 
l'égard du nombre ? Le mot Plusieurs indique quçi le 
>mbre des amis que j'ai dans la ville e&\ gcaxA\ quel- 
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ques indique que j 'en ai au moins plus d'un ; des em- 
porte la même signification que quelques , excepté que 
l'usage en a rendu le sens un peu plus vague. Aussi 
voyons-nous que, des , du, et de la, employés pour 
qualifier un nom, sont toujours rendus en Anglais par 
un adjectif exprimé ou sous-entendu. Cet adjectif est, 
some ou any , sans aucune distinction relative au genre 
ou au nombre du nom , suivant le génie de la langue. 
Mais on omet souvent ces adjectifs , soit en écrivant , soit 
en parlant ; 

EXEMPLES: 

Elle a du beurre ; She has some butter. 

Avez-vous du beurre ? Hâve y ou any butter ? 
Elle vend du beurre ; She sells butter. 



LEÇON II. 

Il est très-difficile de savoir quand on doit se servir 
de some ou de any , ou quand on doit les omettre tous 
deux. Je vais tâcher de l'expliquer ; et si je ne réussis 
pas, j'aurai cela de commun avec tous les grammairiens 
qui m'ont devancé. 

1°. Du , de la et des , employés avant un non» 
pour le qualifier , indiquent toujours qu'on parle d'un£ 
partie de l'espèce , ou de la sorte qui est exprimée pal 
le nom. Par exemple: je bois du vin, énonce quej* 
bois une partie de cette sorte de liqueur qu'on appelle 
vin ; et l'on traduit cette phrase en Anglais sans adjec- 
tif; comme, I drink wine ; mot à mot, je bois vin 
Mais il arrive quelquefois qu'on parle d'une partie àt 
cette partie , et c'est alors qu'il faut rendre du , de là e' 
des , par some ou par any. Par exemple , supposoni 
que nous soyons à dîner , je dis : 
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Voilà du vin et de la bière sut la table ; 
There is wine and béer upon the table* 

Mais si je veux boire , je dis : 

Donnez-moi du vin i Donnez-moi de la bière ; 
Give me sortie wine , Give me some béer. 

• .■ 

Dans ces derniers exemples je parle d'une partie 
vin et de la bière qui sont sur la table , et ce vin et 
te bière ne sont qu'une partie des espèces de liqueur 
'on appelle vin et bière. 

2°. Quand le nom qui est précédé par du , de la , 

des , est accompagné d'un verbe qui exprime une ac- 

n souvent réitérée, on ne se sert ni de some , ni de 

y. Par exemple , en parlant d'un marchand , nous 

>ons : 

Il vend du fromage. Vend-il du fromage? 
He sell cheese. Does he sell cheese ? 

Le verbe vendre (îo sell) dans ses exemples , ëx- 
ime une action qui est très-répété ; car il est entendu 
le ce marchand vend toujours du fromage , ou , au 
!>ins , souvent. Mais si le iriême verbe est employé 
•tir exprimer une action particulière , une seule vente f 
fis ce cas-là on se sert de some et de any ; comme : 

îl a vendu du fromage ce matin ; 
He bas sold some cheese this morning. 
A-t-il vendu du fromage ce matin ? 
Ras he Sold f otite cheese this morning ? 

3°. Une autre difficulté est de savoir quand on doit 
référer l'emploi de some à celui de any. 

On se sert de any dans des cas d'incertitude ; et par 
xtséquent il est généralement employé dans lcsintec* 
*ptàw» fc PM exemple ; 



H 

Avea-vwa <fe Pavoine ? 

Haveyçu *»y qats ? 

Non : monsieur , maïs j*ai de l'orge ; 

No sir , but I Àave /#»? barky. 
Celui qui demande est dans Pincertitude ; celui qui 
repond est certain de ce quHI dit. On emploie aussi an)., 
après if($\), et beaucoup d'aytrea mots qui expriment 
l'incertitude f comme : 

Si je vois des oiseaux dans mon champ, jçleatWWM 



Some et any répondent quelquefois à e#. (Vbye* 
Part- II , çhap. III , sect. I.) 

LEÇON III* * 

Mais revenons aux articles. Mon principal objet à 
présent est d'empêcher que l'écolier ne rende littérale 
ment les espèces de phrases dont je viens de parler. D 
a vu dans l'analyse de l'article défini % que </« % fe la et 
des s'expriment par of the en Anglais ; çt conséquent 
înent il croit que ces mots doivent toujours être tnidinQ 
de même ; il ne peut concevoir que fcs mots qui sçttf 
littéralement ofîhe , puissent jamais êtrç rendus autT^ 
ment , d'autant mieux quç dans la grammaire FrafiÇ^te*' 
ils sont toujours appelés articles ; il traduit donc mot £ 
mot: 

Il vend du fromage % ffe se lis çfthe chee^e ; 
J'ai de la bière t / hâve of the béer ; 

Avez-vousdes pommes ? Hâve y ou ofthe a f pies t 

Au lieu de traduire ainsi t 



(/' 



Il vend du fromage , ffe sel/s cheese / 

J'ai de la bière , / hâve some béer / 

Avez-vousdes pommes? H&ve you W^Affhsf 
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Je n'ai point vu de Français qui n*ait éprouve 
g-tems de l'embarras à cet égard. Rien cependant 
st plus aisé à éviter que ces sortes de fautes. Quand 
rolier veut rendre du y de la ou des en Anglais , il 
t considérer seulement s'ils sont employés pour qua- 
iv le nom avant lequel ils sont placés , comme on a 
ci-dessus ; parce qu'alors , ils doivent se traduire 
• spme ou par pny , ou ne doivent ppint être ex- 
més. 

Que l'écolier apprpfondisse ? wteut qu'il est pop- 
le % cette difficulté , avant d'aller plus loip , et je 
s persuadé qu'il étudiera l'article avec beaueppp dç 
:cès. 

. «nopo;.»:ooo i » 
LEÇON IV. 

Nous allons traiter d'ahord de P^rticle indéfini a 
n ou une\ 

Qn ne peut se servir de cet article qu'avec les 
W? 9.U singulier seulement ; 

EXEMPLE: 

4 horsç if s f ronger thm fl &W / 

Un cheval est plus fort qu'un homme. 

Il y a deuy exceptions à cette règle. Les adjectifs 
o (peu) et great many (beaucoup , ou grand nom- 
e) prennent l'^rçiçli? « devstfit eux , quoiqu'il? soient 
nts à des noms mis au pluriel; comme : 

He has a few horses and a great many cows ; 
Il a peu de chevauy et beaucoup de vaches. 

kes *djecti& numériques , hundreji (pei*t) , et 
mw4 (mUle) , jiuê au nombre singulier, preante»* 
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l'article a en Anglais , quoique , en Français, on les 
emploie sans article ; 

EXEMPLE : 

A hundred ducks and a thousand geese ; 
Cent canards et mille oies. 

" En Français , tel ou telle (sueh) , est souvent pré- 
cédé par un ou une, et suivi d'un nom. Pour rendre 
en Anglais des phrases de cette espèce , il faut placer 
Particle entre such et le nom , et jamais devant such. 
Nous ne pouvons pas dire en- Anglais , une telle chose; 
nous disons , telle une chose ; comme • 

Hrtve y ou ever heard tdlk oj such a thing? 
Avez-vous jamais entendu parler d'une telle chose? 

M* such a one has been hère to-day ; 
M, un tel a été ici aujourd'hui. 

Quand , en Français , si est précédé par un ou 
une , et suivi par un adjectif avec son nom , la phrase r 
se rend en Anglais mot pour mot ; mais Particle doit 
être mis entre Padjectif et le nom ; au lieu d'être de- 
vant si , comme en Français ; par exemple : 

7" hâve never read so good a book ; 
Je n'ai jamais lu un si bon livre. 

Ici , au lieu de dire un si bon livre 9 nous disons f 
si bon un livre* 

LEÇON V. 

Quoique , en général , on ne mette pas l'article 
devant les noms propres , encore pou VDns-nous, comme 
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en Français, l'employer en parlant de quelque personne 
éminente ; 

EXEMPLE 

We must not compare every pitiful scribler to a 
Boileau or a Dryden ; 

x II ne faut pas comparer tout pitoyable écrivain à 
un Boileau ou à un Dryden. 

L'article 1 défini , mis en Français devant les noms 
de poids , de mesure , ou de nombre , se rend en An- 
glais par l'article indéfini ; 

t - .. . ■ • - 

EXEMPLES : 

I sell my coffrée at eleven pence a pound; 
Je vends mon café onze sous la livre. 

fou sell your Ime at ten shillings an ell ; 
Ypus vendez votre dentelle dix schelings l'aune. 

He ha s bought s orne chickens at tuuelve shillings a dozen\ 
Il a acheté des poulets à douze schelings la douzaine. 

They hâve bought some ducks at three shillings and 
six pence a pièce ; 

Ils ont acheté des canards trois schelings et six 
sous la pièce. 

On omet souvent en Français l'article indéfini après 
le verbe être , avant les noms exprimant profession \ 
rang , état , situation; mais on doit soigneusement éyitçf r 
cette omission en Anglais j 

880241 
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EXEMPLES; 



CL. 

o 

c 

•4-* 



Z #*0 Carpentet ; 
iife #V Captain ; 



| &&* fiftVtab 



* 



if<? *V étranger \ 



I am a Carpenter ; 
Je suis Charpentier. 
He is a captain ; 

II est Capitaine. 
She is a ividow ; 
Elle est Veuve. 
He is a strattger .$■ 
Il est étranger. 

L'article indéfini est quelquefois émis en Fran 
au commencement des phrases insérées, comme pai 
renthése , au milieu d'une autre phrase. B n'est 
permis en Anglais de faire de pareilles omissions 
l'article doit être employé. Les exemples suivans 
vironî de guide pour tous les cas : 



Il vivait avec Catharme , 
veuve laide et rusée , tandis 
que Thérèse , demoiselle 
belle et vertueuse t'aimait à 
la folie. 

L'Angleterre €st éntt 
«rement dégarnie : sesôotttes 
nous poursuivent dan$ les 
deux Indes , circonstance fa- 
Votkbîè à tnoft entreprise, 



He lived iàith Ca 
rina , an ugty and 
widow , iv hi le The 
àfomg and virfùo&s I 
fotied biM td Ms4fiïeû 

England is ëwt\ 

èefewcel&fs * ke? f 

>pursue us in îhe îivo 1 

es , a circumstance ver 

Wrable îo my enterprx 



■ooo:->:ooo- 



LEÇON VI. 

©3È& Jes^hïStSefs *^\ii esntfëîiiiëfltutté ^»clàitraH 

les Anglais etfiplotem souvent l'torôele indéfini, 

les Français , «û 60ntràii*e -, omcfftertten pareil ca& 

Une exclamation faite aV=ec fe pïbttoHi que 

quelle suivi d'un nom , se rené en anglais mot pour 1 
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œpté qu'on ajoute l'article- indéfini , qui se place entre 
deux mots ; comme : 

id homme ! quelle femme ! quel cheval ! 
iat a man î ivhat * *woman l ivhat a horse ! 

Si le nom qui suit qttel ou t quelle est suivi de la 
^position de et d'un autre nom , on doit employer deux 
3 l'article indéfini, en traduisant la phrase en: An- 
As; 

EXEMPLE: 

tel sot de général ! Qpel coquine de comé- 

dienne! 
hat a foolofâ gênerai ! What ajilt ofan actress! 

Si quel ou quelle est suivi d'un adjectif, l'article se 
:t entre quel et l'adjectif; comme: 

lel beau pays ! Quel mauvaise maison ! 

bai ajine cduntry ! What a bad house ! 

Qjpoique Padjèctïf puisse suivre le nom en ïran- 
s , cela ne doit point faire changer l'arrangement des 
)ts en Anglais; 

E&EMPLES i 

tel bruit terrible ! (Quelle conduite honteuse! 

haï a terrible noise ! What a shameful conduit l 

Truand , en Français , une exclamation commence 

r l'article défini , suivi par que dans la dernière partie 

la phrase , on la, rend, en Anglais , de la même ma- 

ke que si elle commençait par quel ou quelle ; comme : 

Lé saîttf homme que le père Bernard l 
$Phdt a holy man father Éernard is T 



Ï02 

(C'est-à-dire , mot à mot :) 
Quel un saint homme père Bernard est ! 

LEÇON VII. 

Je passe à l'article défini the (le) 

Il n'y a que cet article défini dans la langue An- 
glaise : il n'est sujet à aucune variation de forme , et 
sa place dans • la phrase est toujours la même pour les 
deux langues. Cependant , malgré toute sa simplicité , 
j'ai reconnu que les étrangers (et particulièrement les 
Français) font plus de fautes dans l'emploi de l'article 
défini , que dans celui des verbes auxiliaires , qui a ce- 
pendant toujours été regardé comme la partie la plus 
difficile de notre langue. 

Cela vient de la grande différence qu'il y a dans- 
les deux, langues , relativement à l'usage de cet article* 

Quand nous traduisons dans une langue étrangère * 
nous sommes toujours portés à rendre mot pour mot '* 
autant que nous le pouvons. Chaque mot dans nôtres 
langue nous paraissant absolument nécessaire , s 3 
nous en omettons un , nous ne pouvons nôu^ 
persuader que nous ayons rendu exactement le texte - 
Cette propension à traduire littéralement , nous fait né - 
gliger le génie de la langue que nous voulons apprendre 
parce que le génie de la nôtre n'y est pas conforme 
et l'on s'en aperçoit sensiblement dans la mauvais ^ 
application que les Français font de l'article défin» 
Anglais. 

On omet l'article en Français dans dés cas où 5 
s'emploie en Anglais , et très-souvent, aii contraire ? 
il est omis en Anglais lorsqu'on s'en sert en Français. 
L'écolier ne doit traduire l'article Français en Anglais 
que d'après les règles qu'il a apprises , et non parce 
qu'il le trouve exprimé en Français. 



LEÇON VIII. 



C'est une règle générale dans les deux langues f 
que les noms propres sont sans article. 

Les noms propres de pays , de provinces , d'îles 
et d'états , ne prennent point d'article en Anglais , quoi- 
qu'ils en aient en Français - f 

EXEMPLES : 

France is a delightful country ; 
La France est un pays délicieux. 

Touràine is the garden of France; 
La Touraine est le jardin de la France. 

Jamaica belongs to England ; 

La Jamaïque appartient à l'Angleterre* 

Switzerland is surrounded by the territories of 
France , Germany and Itàly ; 

La Suisse est entourée par les territoires de la 
France , de l'Allemagne et de l'Italie. 

Les Anglais , ainsi que les Français f mettent l'ar- 
ticle devant les noms de rivières et de montagnes. 
Comme les exceptions qu'il peut y avoir à cette règle * 
sont les mêmes dans les deux langues , il serait inutile 
d'en faire le détail. 

Quand les noms propres sont mis au pluriel , ils 
prennent l'article ; comme : 

The Stuarîs were pitiful kings ; 
Les Stuarts furent de pitoyables rois. 

Nous employons quelquefois l'article devant les 
1 *oms propres , au singulier , en comparant ensemble 
<kux personnes d'un mérite éminent ; comme : 
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Boileau is the Horace of France ; ^ 

BoUeau est l'Horace de la France. ^ 

fi 

IF 

L'Anglais n'emploie point d'article défini avec les \f 
noms communs et abstraits , pris dans un sens général , 
et s'étendant à toute l'espèce ou à tout le genre , comme 
fait le Français. L'article employé en Français , avec de 
tels noms , ne peut pas rendre le mot qui le suif défini, 
et dans le fait , il n'est utile à rien ; par exemple ; 

L'or est pesant , Gold is beavj. 

i 

La phrase Anglaise qui est ici sans article , est 
aussi entièrement définie que la phrase Française , qt* 1 
emploie l'article. Le nom lui-même nous indique tou- 
jours l'espèce de .chose dont il est question : l'emploi de 
l'article est pour fixer notre atteijtion sur quejque indi* 
yidu , ou gut quelque partie pu nombre particulier 
d'une espèce ou d'un genre. 

La construction et l'emploi de l'article défini An- 
glais , correspondent exactement à son nom ; il est véri- 
tgbkrafttt défini : car U définit la p^pse partipuUèye àp$ 
P» p^rle; . 

EXEMPLES : 

Wine isgood; le yin est faon* 

The ivirie that is on the takh isgwd i 
Le vin qui est sur la table est bon. 

Dans le premier de ces exemples > je parle du vin 
en général , de toute sorte de vin ; je ne dois donc pa s 
^nployer d'artide pour le particulariser. Mais dans te 
second exemple , je ne parle point du vin en général ; 
je ne parle que d'çne ftprtion du vin , et je suis oblige 
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iiïployer l'article pour désigner de quelle portion par- 
îlière j 'entends parler. 

rses are usejul ; Les chevaux sont utiles. 

fghe hay to horses ; \ ^vluT™ ** ^ *"* 

? admire thé stréngth of> Nous admirons la force des 
horses ; 3 chevaux. 

Dans aucun de ces exemples , l'article défini en 
mçais , n'est rendu en Anglais , parce qu'on y parle 
i chevaux dans un sens général , et qu'il est queâ- 
i de toute l'espèce des chevaux» Les prépositions 
et t&i mises devant les noms du second et du troi- 
me exemple , ne sorit employées que parce que les 
l'exigent. Les mots aux et des contiennent chacun 
article et une préposition , d'après ce qui a été dit 
irt. I , chap. I , section V). La préposition est 
isetvée dans l'Anglais de ces deux exemples ? et Far- 
e est rejeté. 

The horses that you hâve, are useful ; 
Les chevaux que vous avez, sont utiles, 

You give hay to the horses that you hâve ; 

Vous donne? du foin aux chevaux que vous avez. 

We admire the strettgth of the horses that you hâve; 
tfous admirons la force des chevaux que vous avez. 

Les noms , dans ces exemples , sont les mêmes 
lux mêmes cas que ceuk premiers exemples. Mais 
emploie ici l'article défini, parce que le sens de 
icune de ces phrases est défini ; car nous ne parions 
nt en effet de toute l'espèce des chevaux , mais seule- 
nt d'une partie de cette espèce , c'est-à-dire 9 des che- 
■îx que vous avez. 



A. 
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LEÇON X- 

Si le sens défini était toujours aussi aisé à distin- 
guer du sens indéfini , que dans les exemples de la 
dernière leçon , nous pourrions terminer ici nos obser- 
vations sur ce sujet. Mais quoiqu'un Anglais ne se 
trompât probablement jamais dans la pratique , encorie la 
distinction est-elle si délicate dans la théorie , qu'il 
serait souvent impossible à la plupart des Anglais , de 
dire précisément pourquoi ils emploient l'article défini, 
ou pourquoi ils l'omettent. Comment donc un étranger 
poutràit-il faire cette distinction , qui n'est appuyée que 
sur la théorie ? 

On ne peut donner que des règles extrêmement dé- 
fectueuses sur les mots qui précèdent ou qui suivent 
les noms ; niais avec un peu d'intelligence , il sera aisé 
de connaître si le sens de la phrase est défini ou nom 
Que l'écolier examine avec attention les exemples- sui- 
Vans j et les observations qui les accompagnent ; qu'il 
s'accoutume à bien peser les phrases qu'il veut tra- 
duire , et qu'il les compare avec .celles qu'il trouvera ex- 
pliquées ici , et je suis persuadé qu'il se perfectionnera 
très-promptement -dans cette partie si embarrassante de 
notre construction grammaticale. 

Le fer est lourd , et le duvet est légen 

Cet exemple n'a point dé difiiculté ; la généralité 
du sens est bien évidente, et, par conséquent, la 
phrase doit être rendue ainsi : 

Jron is heavy , and down is light. 

AUTRE EXEMPLE: 

Le fer de la Suède est bon ; le duvet des cygnes 
•st blanc* 
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Ici le sens défini est aussi clair que le sens indéfini 
'était dans l'exemple précédent. La phrase doit être 
xaduite ainsi : 

The Iron ofSweden is good ; the doxvn of swans 
» white. 

L'herbe est verte ; Çrass is greetf. 

« 
Voyez ! l'herbe commence à pousser ; 
Look ! the grass begins to spring. 

Ces exemples sont un peu plus difficiles que les 
>récédens* Il n'est pas facile à un étranger de discer- 
ier pourquoi grass, dans le dernier exemple, prend 
'article , tandis que dans le premier , il ne le prend pas ; 
oais en y réfléchissant , on verra que, dans le dernier 
xemple , il peut n'être question que de cette herbe 
lui est supposée frapper la vue , et non de l'herbe en 
[énéraL - 



Les arbres croissent 
>ien sur les bords des 



Trees grow well çn 
the banks of rivers. I 



morning , and I hâve 
observed that the trees 



ivières. Je suis aile me l hâve beeti walking this 
amener ce matin , et j'ai v * * w 

bservé que les arbres 

ommencent à fleurir. j begin to blossom 

La force de cet exemple est dans le mot trees 
arbres), et la distinction est, à la vérité, très-déli- 
*te. Pourquoi le sens du mot trees est-il plutôt ré- 
crié comme défini dans la dernière phrase que dans 

* première? Parce que dans celle-ci, je parle de tous 
-s arbres , de tout ce genre de plantes ; et que , dans 

* seconde phrase , je ne parle que de ceux qui ont été 
objet de mes observations , de ceux qu'on peut suppo- 
er être venus plus immédiatement à ma connaissance, 
e ne dois pas , dans cette occasion , me servir de sortie 
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ou de any , parce que mon intention n'est pas de dire 
quelque nombre d'arbres , et de parler d'une partie in- 
définie d'un tout J'entends , au contraire 9 parler 
d'une partie définie d'un tout, d'une partie séparée d'un 
genre, lequel genre est exprimé par le mot trtes 
(arbres). 

Blrdsfly , Les oiseaux volent. 

Pigeons jly , Les pigeons volent. 

White pigeons fly , Les pigeons blancs volent. * 

Il est très-clair que birds (oiseaux) , dans cet ta> 
emple ; est pris dans le sens général j mais d'abord 
l'écolier croira que pigeons ne comprenant pas tous les 
oiseaux , çt étant une partie du tout exprimé par le 
mot générique birds , devrait être pris dans le sens dé- 
fini ; et , à plus forte raison, pensera*t-il que wbitc 
pigeons (les pigeons blancs) devraient prendre l'article 
défini , n ? étant qu'une partie de cette espèce d'oiseaux 
qu'on appelle pigeons. Mais , qu'il réfléchisse quC 
ces trois termes comprennent chacun une espèce sépa- 
rée : Birds (les oiseaux), sont une espèce d'animaux; 
pigeons (les pigeons) sont une espèce d'oiseaux ; eÇ 
white pigeons (les pigeons blancs) sont une espèce dç 
pigeons. 

« B OOQ>%<OOO B » 

LEÇON XI. 

Quand on emploie un nom au nombre singulier» 
pour exprimer toute une espèce ou tout un genre, 8 
prend l'article défitii 5 -comme : 

The soldier ought îo be brave , and the senator 
ought îo be mise ; 

Le soldat doit être brave , et le sénateur doit être 
sage. 

J'entends dire ici que tous les soldats doivent être 
btaves , et que tous les ôénateursdoivent être sages. 
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The horse is a useful animal ; 
Le cheval est un animal utile. 
The lark sings ivell ; 
L'alouette chante bien. 
The wolf eats the sheep ; 
Le loup mange le mouton. 

Dans tous ces exemples , le nom , au singulier , 
me le tout d'une espèce ; et j'aurais pu dire : les 
ux sont des animaux utiles , etc* 5 et en Anglais , 
r are useful animais , etc. 

Les adjectifs , qui sont employés comme des noms , 
nt cette règle ; .:..... 

EXEMPLES: 

The rich are often unhappy ; 

Les riches sont souvent malheureux. 

The poor are often content ; 

Les pauvres sont souvent contens 

The covetous are seldom honest ; 
Les avares sont rarement honnêtes. 

Thelazy are gêner al ly poor ; 

Les paresseux sont généralement pauvres. 

On peut observer ici qu'en Anglais les adjectifs pris 
tantiveinent , ainsi . qu'on vient de le voir , empor- 
toujours l'idée de tout un genre ou de toute d'une 
ie. En parlant d'un homme ou d'une femme mal* 
euse , nous ne pouvons pas dire , comme en Fran- 
, le malheureux , la malheureuse ; nous sommes 
;és d'ajouter le nom r comme dans les exemples 
ins: 

ierfide , the perfidious man ; 

erfide , Jbe perfidious maman ; ...... 
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Le paresseux , the lazy man ; 
JLa paresseuse , the lazy woman. 

Les noms man (homme) , et woman (femme) , em- 
ployés pour exprime toute l'espèce , en prennent point 
d'article en Anglais , quoiqu'ils en prennent en Fran- 
çais ; 

EXEMPLES : 

Man is the lord of the earth ; 
L'homme est le maître de la terre» 
Woman is the master-piece of nature ; 
La femme est le chef-d'œuvre de la nature. 

, LEÇON XI i. 

Les noms des choses , qui sont seules de leur 
espèce , prennent , en général , l'article ; comme : 

The sun , the tnqon , the ivorld , etc. 
Le soleil , la lune , le monde , etc. 

On doit cependant excepter de ces noms , heave* 
(le ciel), et heil (l'enfer). 

God (Dieu) ne prend jamais l'article ; the devil 
(le diable) ne peut s'exprimer sans l'article. 

The earth (la terre) est précédée de l'article , lors- 
qu'elle est considérée comme une planète: 

On emploie toujours l'article devant lé mot mathe- 
tnaticks (mathématiques) quand on en parle comme 
d'une science ; ainsi l'on dit : 

The mathematicks , Les mathématiques. 

Nous étendons cette manière d'expression aux noms 
qui , dans leur pluriel , expriment toutes une secte , une 
conjpmnauté /une nation , etc. j comme : 
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The Huguenots ivere expelled from France by the 
et ôf Nantz ; 

Les Huguenots furent expulsés de France par l'edit 
Nantes. 

The Bénédictines are a rich order of monks ; 
Les Bénédictins sont un ordre de moines très riche. 
The Spaniards are a grave people ; 
Les Espagnols sont un peuple sérieux. 

Nous ne mettons point d'article aprè^ M/\ ou Ma- 
m , comme font les Français. Les noms de titres , 
dignités,. d'offices, etc. , prennent l'article défini , coiw 
mément à la règle générale ; mais nous n'employons 
s avant ces noms les mots de Mr, de Madam ; 

EXEMPLE : 

The marquis and the marchioness are in the par Jour 
th the rector ; 

Monsieur le marquis et madame la marquise sont 
us la salle avec monsieur le curé* 

^iooo: *> :t)Oo a » 

' i 

LEÇON XIII. 

# 

Le mot monsieur , quand on parle a un homme > 
xprime par Sir , et quand on parle de quelqu'un 1 
îst rendu par gentleman. Lorsque le nom de la per- 
ine suit le mot monsieur , on dit mister ; mais il faut 
server que ce mot est toujours écrit en abrégé , Mr. 

Le mot messieurs se traduit toujours par gentlemen. 

Madame ; en parlant à une femme , s'exprime pat 
dam ; dame par lady ; mesdames et dames par ladies. 

Quand le mot madame est suivi du nom de la per- 
me , on dit mistress ; mais ce mgt est toujours écrit 
abrégé > hîrs. 



miss 
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Mademoiselle y en parlant à une fillç , se rend par 
jtmo (et de même quand le nom de la personne suiV)s 
mesdemoiselles par ladies y demoiselle f&* young lady r et 
demoiselles par young ladies ; 

EXEMPLES : 

Sir , / hâve se en îhe gentleman who is just arrive à ; 
Monsieur , j'ai vu le monsieur qui vient d'arriver. 
Mr Lafleur bas been at my house to-day ; 
Monsieur Lafleur est venu chez moi aujourd'hui, 
Gentl: men y I bave spoken to îhe gentlemen ivhomyw 

bave se en ; 
Messieurs , j'ai parle aux messieurs que vous ave* vus. 
Madam , I bave seen the lady that ivas hère last 
ni/ht ; 

Madame , j'ai vu la dame qui était ici hier au soir. 
Ladies , 7" am at your service ; 1 love to" tuait on 
the Ladies ; - 

Mesdames , je suis à votre service ; j'aime à sùrrre 
les dames. 

Mrs. Ker saint is very rich ; 
Madame Kersaint est très riche. 
Tour servant miss , be so good as to tell me if that 
young lady is your sister ; 

Votre serviteur , mademoiselle : ayez la bonté de 
mè dire si cette demoiselle-là est votre sœur. 

Tour servant , ladies : are y ou the. young ladies 
that were walking in the garden this morning ? 

Votre serviteur , mesdemoiselles : êtes-vous les de- 
moiselles qui se sont promenées dans le jardin ce matin i 
That pen-knife btlongs to miss Laurette i 
Ce canif appartient a mademoiselle Laurette. 

En Français , on répète l'article devant plusieurs 
noms qui se souvent , quoique joints par une conjonc- 
tion copulative ; ce qui généralement n'a pas lieu çri An* 
glais , comme le fera sentir l'exemple suivant qui* terihi- 
nera ce chapitre : 
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Good ruîes are of no use , if the attention , indus- 
; , and patience of the scholar are not put in practice 
learn them ; 

De bonnes règles sont inutiles , si l'attention , l'as- 
[uité et la patience de l'écdlier ne sont pas mises en 
ttique pour les apprendre. 

Thème VIL 

L'Angleterre fournit à l'Amérique du drap ; l'Irlande lui fournît 
England Jurnishea America wiïh cloth ; Ire/and 
la toile ; et la France lui fournit de la soie. 
h linen ivith ailk. 

L'Amérique fournit aux îles , de la farine , du porc salé , du bœuf 

islanda Jiour fiork sait , beef 

é) du riz 9 des bestiaux, des oignons, des pommes de terre et du 

rice-i cattle on ions , . potatoea 

s ; et elle tire des îles , du café , du sucre. Il vend du fromage , 
od ; it draiva . coffee , sugar* attla 

» noisettes , du poivre , de la moutarde. 

fiefifier , 
A-t-il vendu de la moutarde ce matin ? 
Haahe sold this 

Il a acheté des chevaux à la foire. 

bought at fair. 

J'ai des chaises et des tableaux dans l'autre chambre. 
Hâve châtra fiicturea in the other* 

Les maisons de cette ville sont très-basses. 

of this are very low. 

Qu'avez-vous vu dans cette maison ? J'ai vu une table , une chaise , 
What hâve y ou aeen thia hâve aeen 

miroir , un tableau et un bureau* 
hokingglaas 
Combien de livres y a-t-il dans ce bureau-là? Il y en a dix dans 1* 
How many are there that there are 

reau , et un sur la table. J'en ai aussi un dans ma chambre* 
ufion I hâve also one my 

Il a six guinées , cent piastres , mille écus , un louis d'or. 
haa dollara , louia-d'or. 

Beaucoup de personnes m'ont dit que c'est Un mari trop bon pour 
A great many me hâve told that heia too good for 

e. On n'a jamais vu un si bon mari. Une si belle femme est faite 

aeen handaome ia made 

ur être aimée. * 

to be loved* 

Mon père était marchand de vin, et mon oncle était capitaine 
My was xvine.y uncle waa 

nfanterie. 
tyàntry. 
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Quel bruit vous faites ! 
you make ! 
La belle femme que l'épouse de Monsieur B ! 

woman v)ife 

Ces gens sont admirables : le bon peuple i qu'un roi est heureux 
Thèse jieofile .fieoflle! ha/ifiy 

d'avoir de pareils sujets I 
to hâve such subjects ! 

Thème VIII. 

L'eau est bonne pour les ivrognes. * L'eau est bonne dan» 
i\t for drunkards* is 

ce village. 
this 

Le feu est agréable en hiver. Allumez le feu ; il fait froid ici 
is agreeable in Light it is cold hère 

sans feu. 
without 

Le plus savant de ces docteurs , qui savait l'hébreu , l'arabe et 
most learned thèse whn knew 

l'indou , fut envoyé par terre aux Indes orientales , le berceau de tous 
tuas sent by land Indies east ail 

les arts et de toutes les sciences. Il prit d'abord son chemin par la 

arts ail took at first route through 

Hollande, et visita la synagogue d'Amsterdam, et le synode de Dor- 

Holland, 'visited Amsterdam Dor- 

drecht ; en France la Sorbonne , et l'Académie des sciences de Paris ; 

drecht ; Sor borne , ' Paris ; 

en Italie , quantité* d'académies , de musées et de bibliothèques , entre 

in Italy a great many among 

autrt-s le muséum de Florence ,1a bibliothèque de St. Marc , à Venise , 

others Florence , St.-Mark at Venise, 

et à Rome celle du Vatican. Étant à Rome, il balança s'il irait ea 

at Rome Vatican. Being at he balance d, if he shvuld go 

Espagne , consulter la fameuse université de Salamanque ; mais craig- 

Sfiain to cxnsult famous Salamanca ; fear- 

nant l'inquisition , il aima mieux s'embarquer tout droit pour la Tur- 

ing he preferred embarking at once for Tur- 

quie. Il passa donc à Covstanlirrople, où un effendi le mit à 

ky. . ivent then to Constantinofrfe ^nvhere effendi gave him an 

même de feuilleter tous les livres de la mosquée de Sainte-Sophie. 

opponunity of 'turning over ail mosçue • Sofihia. 

De - là il alla en Egypte, chez les Cophtes , puis chez les Maro- 

Fromthere vjent into Egy fit , among Co/ihtes , then Maro- 

nites du mont Liban, chez les moines du mont Cassin; de - là*en 

nites Libunus , Caxsin ; into 

Sena, en Arabie ; ensuite" à Ispahan , etc. Enfin, après trois ans 

Sena , in Arabia ; afterivards to Isfiahan , At last , after three 

de courses, il arriva sur les bords du Gange à Bénarès , l'Athène* 

travelling arrived u/ion bank Ganges at Bénarès , . Athens 
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i Indes > où il conféra avec les Brames. Sa collection d'anciennes 

covferred Bramens. His ancien t 

tions et de livres originaux , était très-considérable. 

original , was very 
J'ai rencontré ce matin un Français et deux Anglais dans la rue. 

met this in 

La lune n'est pas si éloignée du soleil que la terre. 

is * not far front as 

Les pêches se vendent six sous la pièce ; mais j'ai acheté des pom- 
are sold fiiece ; bought 

:s six sous la douzaine* 

dozen. 

Thème IX. 

Les pommes que j'ai achetées ne sont pas si bonnes que les pêches 

that bought are not so as 

e je n'ai pas achetés. 
it 

Aimez - vous mieux les roses que les violettes ? Que pensez - vous 
* Do y ou love better than Whai clo y ou think 

ces fleurs-là ? Je trouve les violettes très-jolies , mais les roses ne 
thohe think very but 

lent pas grand'chose. 

Ire no great things, ., 

Avez-vous du papier? J'ai du papier. Je vends du papier» 
Hâve y ou ne il 

Vous avez toujours du vin dans la maison. 
You hâve ahuays in 

Le foin est bon pour les chevaux. 

is for 

Il y avait dans la basse-cour trois chevaux qui mangeaient notre 
There votre in yard which tvere eating our 

•tn ; j'ai chassé les chevaux , et j'ai mis le foin dans la grange* 
driven oui put 

Il faut avouer , M. le Maréchal , que voici une guerre bien étrange 
It must be confessed % that thiais very strange 

ni se prépare. C'était une qaerelle particulière entre la France et 
tiieh is fireflaring. It was firivate between ' 

Angleterre ; cette étincelle va embraser toute l'Europe. Il semble 
that sjiark is going to set onfire ail Jt seems 

lue 'la justice et la probité ne soient faites que pour le peuple: les 
tot are mode only for 

'rinces se mettent au-dessus. 
are above them. 
Le loup est un animal féroce ; le castor est un animal fort doux ; 
is ferocious ; very gentle ; 

l'ours est un animal très-laid. 
m very ugly. 

L'homme est le maître de toutes les créatures sur la terre : le che- 

of ail ufion 
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val le porte , et laboure la terre pour lui ; la vache lui donne son lait, 

him carries fdoughs for him him givea her 

le mouton sa laine et même sa peau. 
i(8 even 

J'ai du drap à vendre ; j'ai vendu du drap aujourd'hui. Avez- vous 

to sell sold to day. Hâve jw ] 

du drap ? Vendez-vous du drap ? 
Doyou sell 
Le lendemain , au lever de l'aurore , le docteur fut éveillé* par le ] 
ncxt day at the rising was awaked by \ 

chant des oiseaux nichés dans les branches du figuier , et par la voix du 
siugng in by veice 

paysan et de sa femme , qui faisaient la prière du matin. 

his vuife » ivho werf saying 
On ne trouve la vérité que dans la nature ; on ne trouve le bonheur 
The truth isfound only found 

que dans la ve*u. 
mdy • 

Thème X. 

A. M. de Montesquieu. J'ai reçu votre livre ; il est admirable 
To I hâve received your it is 

et je lui ai donné la première place dans ma petite bibliothèque, qui ,. 

it given ^ my Uttle " «W 

n'est composée que d'auteurs, qui, comme vous, font honneur à la 

ix composed only who like you , do to 

France , et excitent l'envie des étrangers. Vous méritez le titre de le- 

* excite You deaerve. ff 

gislateur de l'Europe. 

La religion chrétienne est vraie , sainte et consolante : il ne s'ag 

Christian holy consohng : itisnotnecessaij 

tle la détruire , mais de réformer les abus : coupez les branches inutiles, 

to destrey it but to refirm eut of usèiess 

mais n'abattez pas l'arbre. J'ai quelquefois ouï parler des quakers d'An- 

do not eut donvrt sometimes heard talk in 

gleterre , je n'aime pas qu'ils se croient inspirés par le St,-Esprit, p?* p 

do not like that they should thinh themselves inspired by the Holy Ghost^ t* 

dire des sottises dans leurs assemblées ; mais j'aime la sagesse qu'ils ont 

talk wmsense their like that theyhavt 

eue de se passer de pretres. La religion est bonne ; il n'y a que ses 

had to do "jjithout there is only *** 

ministres qui sont souvent mauvais. Il est vrai que la religion chrétienne 

that are It is true that 

fait de mauvais sujets ; nos évêques ne sont pas Français , mais sujets ; 
makes our are not 

du pape. 

Malgré tous les abus et les pratiques de notre religion, j'ai pour 

In spiteof ail our fa 

«île le pius profond respect ; mais ce respect ne m'empêche pas de 
it mit /ro/çund do not hindet pte/rom 
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idamner. l'esprit d'intolérance de notre clergé. 

iemning 
On dit que les dévots se préparent a vous attaquer > 'parce que vous 
They lay that are preparing toyou attack , because 

îz parlé librement , non pas contre la foi , mais contre la superstition. 
spoken not against 

Je vous remercie , monsieur , de vos complîmetis ; je vous prie de 
I you thanh your beg to 

re mes civilités à madame la duchesse d'Aiguillon : elle est bien heu- 

\ke my to Aiguillon: she is very 

use de vous voir et de vous parler tous les jours: je n'ai pas la même 
to you see to talk evety day : sa me 

Lisfaction de converser avec des sages, car il n'y en a point ici ; nous 
to converse ivith for there are none hère we 

ivons que des automates , et pas un homme , excepté le roi* Venez 

ave only not one except Corne 

jelquefois me voir et me consoler: 

netimes me to see to console* 



Adieu» 



Thème XL 



Voyageant en Italie , dans sa jeunesse , Milton vit représenter , k 

Travelling in Italy his Milton saw represénted at 

lilan , une comédie intitulée : Adam , ou le péché originel , écrite par 

CZflWj intitled Adam or written by 

n certain Andrini. Le sujet de cette comédie était la chute de l'homme. 

Andrinu thii ivas 

es acteurs étaient Dieu le père , les diables , les anges , Adam , Eve , 
characters were devils^ angels y Mve> 

: serpent , la mort et les péchés mortels. Milton découvrit , â travers 

death dhcovered in 

absurdité de l'ouvrage , la sublimité cachée du sujet. Il y a souvent , 

ivork sublimity hidden There is often 

ans des choses où tout paraît ridicule au vulgaire, un coin de grandeur 

in ivhich ail appears a trait 

ui ne se fait apercevoir qu'aux hommes de génie. Les sept péchés mortels 
ùickit not percehed but by qf genius 

aosan avec le diable, sont assurément le comble de l'extravagance et 
tociAg I are certa'mly the height 

e la sottise y mais l'univers rendu malheureux par la faiblesse d'um 

nonsense rendeied misérable by 

omme , les bontés et les vengeances du créateur , la source de nos 
goodness vengeance source our 

palheurs et de nos crimes , sont des objets dignes du pinceau le plus 
msery our are ivorthy 

wdi. Il y a sur-tout dans ce sujet , je ne sais quelle horreur ténébreuse 
*Ucst. There is above ail this I do not know ivhat 

to sublime sombre et triste , qui ne convient pas mal à l'imagination 
sublime . * which does not ill suit viitk 
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Anglaise* M il ton conçut le dessein de faire une tragédie de la farce 
Engîish. concci'vtd of making , 

d'Andrini. lien composa même un acte et demi. Mais la sphère de ses* 

He composed even a ' haîf 

idées s'elargissant à mesure qu'il travaillait , il imagina , "au lieu d'une 

cnlargwg as he advanced , imagined in place rf . . 

tragédie , un poëme épique* Ce poëme a mille fautes* Les diables qui 

This has . "jfa 

de géans qu'ils étaient , se transforment en pygmées , pour tenir mou» 
that iveie transform themseîves into to take up lm 

4e place au conseil, dans une grande salle toute d'or, bâtie dans l'air; 

in the allof huit 

les canons qu'on tire dans le ciel ; les montagnes qu'on s'y jeté à 
which urefircd in that they thom at 

la tête ; les anges a cheval , que l'on coupe en deux , et dont les parties 
«ne anothei 's heads en horseback who an eut in two , whose parts 

se rejoignent soudain ; la longue description de la manière dont la terre- 

rejoin suddtnîy ; in zvhich 

les animaux et l'homme furent formés , etc. A 

were formed. 

Thème XII. 

The subject of henri ade , is the triumph of Henry 
fourth over the arms of league. This poem is subject 
to both the defects that we find in Lucan's Pharsalisu 
It is founded wholly on civil wars , and is of too récent 
date , and cornes too much within bounds of well known 
history. To remedythis defect Voltaire has chosento 
mîx fixion vritb the truth. Poem f for instance , opeM 
with an voyage of Henry to England ; though every one 
knows that never was in the England , and that he and 
queen Elizabeth never met. In facts of such public no- 
toriety , a fiction like this shocks the reader , and forms 
a unnatural and iU-sorted mixture with the historical 
truth. 

In order to embellish subject, poet has chosena, 
great deal of machinery ; but it is of the worst kind and 
the least suited to anepic poem. Allegorical beings* 
the discord , the cunning , and the Love , appear as 
personage , mix with human actors , and make a 
considérable figure in intrigue of the poeip* This is 
*contrary to pvery rule of rational criticism. The ghost* 
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he Angels , and the devils can be conceived as existing; 
ut every one knows , that allegorical beings are no more 
lan représentations of human dispositions and passions. 
?hey may be employed like the other personifications or 
Lgures of speech ; or in an poem , that is wholly allego- 
ical', they may Qccupy the chief place : but in an poem 
fhich relates to human transactions when such beings 
re described as acting with of the men , imagination is 
onfounded? it is divided betweenofthephantasms and 
f the realities , and knows not on what to rest. 

In justice , however , to author , we must observe 
hat machinery of St. Louis , which he also employs , 
5 of the better kihd , and possesses real dignity. Finest 
>assage in Henriade , indeed one of finest in any poem , 
s prospect of the invisible world , which St.-Louis gives 
o Henry in a dream in seventh canto. The death bring- 
ng soûls of the dead in succession before God; their 
istonishment when arriving from ail différent countries 
ltkI religious sects , they are brought into divine pre- 
ence ; when they find their superstitions to be false , 
end hâve truth unveiled to them ; palace of the destinies 
*pened *o Henry , and prospect of his successors which 
s fhere given him ; are of the striking and magnificent 
Ajects ^ and <3o honor to the genius of Voltaire. 

It is worthy to be remarked , that this author has 
icted very differently at différent times towards 
he holy king , St.-Louis. In his panegyric on the 
âaint , he has made *him at least equal to the God ; in 
he Henriade , he has plaôed him in the heaven ; and in 
Pucelle , he has plunged him down into the hell. How- 
ever Voltaire may merit our admiration as a author^ we 
must ever despise him as an man. 
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CHAPITRE VI. 

DE L'ADJECTIF. 

— *♦♦♦• — 
LEÇON I re . 

JL*A place de l'adjectif en Français , est souvent 

après ' le nom ; comme : 

Un négociant riche , 
Un habit rouge , 
Un chapeau rond. 

<■ 

JEn Anglais , l'adjectif se met toujours avant le 
nom , et nous disons : 

A rich merchant , 
A redcoat, 
A round hat. 

Je ne connais d'autre exception à cette règle , que 
quand les adjectifs de dimension sont employés avec ■ 
des noms de mesure; en ce cas l'adjectif se place le 
dernier ; 

EXEMPLE : 

Une rivière large de trois lieues ; 
A river three leagues broad. 

Il y a trois manières de construire les phrases qui 
expriment la dimension en Français ; comme : 

La tour est haute de deux cents pieds ; 

La tour est de deux cents pieds de hauteur ; 

La tour a deux cents pieds de hauteur. 



par : 



Toutes ces trois manières sont rendues en Anglais 



The tower is two hundredfeet high ; 



(Mot pour mot :) 
La tour est deux cents pieds haute* 

Cet exemple seul suffit sur ce sujet ; car , quel 
que soit Padjectif de dimension , haut , large , profond , 
épais 9 long , ou tout autre , la construction en Anglais 
est toujours la même. 

En parlant de la dimension des superficies , le mot 
sur est quelquefois employé en Français, et alors il est 
rendu en Anglais par le mot by ; 



EXEMPLES: 



kl 



La chambre a vingt pieds de longueur sur dix et 
demi de largeur ; 

The chamber is twenty feet long by ten and a half 



xvide ; 



(Mot pour mot :) 



La chambre est vingt pieds longue par dix et 
demi large. 

En pareil cas , nous supprimons souvent Padjectif 
de dimension ; comme : 

The chamber is twenty jeeî by ten ; 

(Mot pour mot :) 

La chambre est vingt pieds par dix* 
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LEÇON II. 



Lorsque l'adjectif au degré comparatif, et consé- 
querament précédé de plus ou de moins , le que suivant 
se rend en Anglais par than ; 

EXEMPLES : 

Laurette est plus belle que Constance ; 
Lauret is handsomer than Constance. 

Il est plus courageux que son adversaire ; 
He is more courageous than his adversary. 

Mais son adversaire est moins barbare que lui ; 
But his adversary is less barbarous than he. 

La négative ne , suit quelquefois une comparaison 
en Français ; 

EXEMPLE : 

Elle est plus vieille que vous ne croyez. 

La négative n'est jamais employée en Anglais, 
dans les phrases de cette espèce ; nous disons : 

She is older than y ou betieve ; 

(Mot pour mot i) 

Elle est plus vieille que vous croyez* 

Quand de est précédé de plus ou de moins , et 
suivi d'un adjectif numérique , on le traduit en Anglais 
comme s'il y avait que ; 

EXEMPLES i 



J'ai plus de soixante francs; 
I hâve more than sixty livers î 

(Mot pour mot :) 

J'ai plus que soixante francs. 
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LEÇON III. 



La conjonction si , dans les phrases comparatives , 
s'exprime en Anglais par so , et le que suivant se rend 
quelquefois par as ; comme : 

Vous n'êtes pas si grande qu'elle ; 
Tuu are not so tall as she. 

Le quecpxi vient après si se traduit \>arthat , quand 
le nom est suivi d'un verbe désignant une action ou un 
état d'être , qui est une conséquence de ce que l'adjec- 
tif exprime ; 

EXEMPLE : 

Il est si faible qu'il ne peut marcher ; 
. He is so weak that he cannot walk. 

11 ne peut marcher , est la conséquence de sa 
faiblesse, exprimée par l'adjectif qui suit la conjonc- 
tion si ; c'est pourquoi le que est rendu par that . 

Aussi y suivi de que, après l'adjectif, se traduit 
par as , et le que s'exprime de même ; 

EXEMPLE ; 

Nous sommes aussi savans que vous ; 
We are as learned as y ou, 

Qjiand aussi n'est pa$ suivi de que, il se rend 
par so ; comme : 



126 

premier devant les noms au singulier , et du dernier 
devant ceux qui sont au pluriel ; comme : 

Vous avez beaucoup de chevaux et beaucoup de 
foin ; 

Tou hâve a grcat many horses , and a great deal of 

hay. 

Mais il nous reste à indiquer quand on doit em- 
ployer a great deal et a great many , et quand on doit 
se contenter de much et de many. Voici la règle qui 
peut être regardée comme générale , quoi-qu'on puisse 
s'en écarter quelquefois , sans blesser l'oreille. Lorsque 
la phrase est négative ou interrogative , il faut se servir 
de many ou much; quand elle est affirmative , onem; 
ploie agréât many ou a great deal. Observez que , dans 
toutes ces manières de traduire beaucoup de , le de n*çst 
jamais exprimé , excepté après a great deal; 

EXEMPLES: 

Vous avez beaucoup de livres ; 
Tou hâve a great many hooks. 

Il a beaucoup de courage ; 
He has a great deal of courage. 

Il n'a pas beaucoup de courage ; 
He has not much courage. 

Avez-vous beaucoup de livres ? 
Hâve y ou many books ? 

« n ooo; jfriooo w » 
LEÇON V. 

Combien de (oxxcombien) , quand il s'applique à un 
nom au pluriel , se rend en Anglais par ho*w many. 
L'orr qu'on s'en sert avec un nom au singulier , il s'ex- 
prime par kotv-much ; comme : . 
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Combien de navires avez-vous ? 
How many ships hâve y ou ? 
Combien de poivre avez-vous ? 
How much pepper hâve y ou ? 

Trop de , quand il est employé devant un nom au 
pluriel , se dit too many ; et îoo much , avec des noms 
au singulier ; 

EXEMPLE : 

Ils ont trop de carrosses , mais ils n'ont pas trop de 



They hâve îoo many coaches , but they hâve noî too 
much land. 

Trop , devant un adjectif, est rendu par too seule- 
ment ; comme : 

. Elles sont trop bonnes ; They are too good. 

Nous avons observé (dans la quatrième leçon du 
présent chapitre) que les mots qui expriment beaucoup 
de , ne sont pas suivis de la préposition of, en Anglais. 
Mais cette remarque se borne à des phrases ou beaucoup 
de est suivi d'un nom ; car s'il est suivi d'un pronom 
ou d'un article , ou qu'il se rapporte à un pronom , le 
de se traduit en Anglais- Cette règle s'applique égale- 
ment à tous les autres mots de quantité , tels que many , 
much 9 etc. ; comme dans les exemples suivans : 

Donnez-moi un peu de ce ces pêches ; 
Give me a few of thèse peaches. 

Apportez un peu de sucre-là ; 
Bring a lit t le oftbat sugar. 

Y a-t-il beaucoup de ceux-là ; 
Is there many ofthem ? 

Oui , il y en a beaucoup ; 
Tes , there are many of them. 
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Il en a beaucoup ; 

H e h as a great de al of iî. 

Combien avez-vous de ces chapeaux? 
How many of thèse hats hâve y ou ? 

Combien avez-vous de cela ? 
How mue h hâve you ofthat? 

Avez-vous trop de cela ? ♦ 

H ave you îoo much ofthat ? 

Non , je n'en ai pas de trop ; 
No , I hâve not too much ofit. 

Ont-ils trop de ces tableaux-là ? 1 

Hâve they too many of those pictures?, \ 

Oui , ils en ont trop ; A 

Tes , they hâve too many ofthem. 



LEÇON VI. 

Tout , quand il est adjectif et joint à un nom au 
pluriel , se rend en Anglais par ail ; comme : 

Tous les hommes ; ail men. 

Mais lorsqu'il est joint à un nom au singulier , on 
l'exprime par every ; 

EXEMPLE : 

Tous les hommes sont mortels ; mais tout homme 
désire vivre long-tems. 

AU men are mort al ; but every man ivishesto live 
long. 

AU ne se met point devant tivo. On dit hoth (tous 
les deux), et non pas ail the tuoo. 

Nous nous servons de ail devant les autres adjectifs 
numériques; comme : ail three (tous les trois) , ail four 
(tous les quatre) , etc. 
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Tout , quand il est précédé d'un article , devient 
nom , et se rend en Anglais par le nom whole ; 



EXEMPLE : 



Une partie est certainement moins que le tôtit ; 
si part is certainïy le s s than the tu ho Je. 

Ail efet quelquefois pronom indéterminé. (Voyez 
Chapitre III , Sect. VI de la seconde partie.) 

Plusieurs * signifiant quelques uris , c'est-à-dite , 
un petit nombre i se rend en Anglais par several , et 
quand il désigne beaucoup , un grand nombre , il s'é** 
prime par a gteat many ; 

EXEMPLES i 

A-t-il un cheval ? Oui , il en a plusieurs (quelques 
uns). Combien en a-t-ii? Je ne sais précisément , mais 
je suis sûr qu'il eh a plusieurs (beaucoup). 

Has he a horse ? yes , he has several. How many 
bas he ? I do not knov) precisely , but I know he has a 
great many. 



:-#-:ooo< 
LEÇON VIL 

Dans la lecture des nombres, nous n'employons 
pas and(tt) , à moins qu'il n'y ait plus de deux chiffres ; 
et dans ce cas , and se met avant les deux derniers ; 

EXEMPLES t 

21. Twenty-one ; Vingt-un. 

221. Two hundred andTwenty ont s 
Deux cent vingt-un. 

1794. One t hou s and seven hundred and ninety four i 
Mil sept cent quatre-vingt-quatorze. 

S 
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.On peut dire one ànd tiventy , au lieu de Hventy 
one , et ainsi de suite , jusqu'à cent ; mais après cent , 
on ne peut pas se servir de cette manière de compter. 

Dans toutes les datés, le jour du mois est exprimé j 
par le nombre ordinal, et non par le nombre cardinal; 
comme en Français : 

London , 9tb Auguste 1794* * 

9 

\ ■ 

Il faut lire : London , the ninth of sfugusi , one 
thçasand , seven hundred and ninety four ; (mot pour 
mot:) Londres, le neuvième d'août , un mille scipj ççnt ^ 
quatre-vingt-quatorze. 



• ■ ( 
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Les nombres cardinaux, employés en Français 
comme surnoms des empereurs et des rois , etc. , se 
rendent en Anglais par les nombres ordinaux , précédés 
de l'article défini ; 

EXEMPLES: 

George trois ; Louis neuf; Charles douze ; 

George the third. Lewis the ninth. Charles the ïwelfth* 

(mot pour mot :) 

Georges le troisième. Louis le neuvième» Charles le douzième* 

■«toto.o:>%«:o:oto: m 

LEÇON vin. 

L'adjectif est souvent séparé de son nom en An- 
glais , ce qui embarrasse quelquefois l'écolier ; 

EXEMPLES : 

He tvas once my open 9 and he i* now my secret 
enemy. 

Il était mon ennemi ouvert , et il est maintenant mon 
ennemi secret. 



\ 
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e *zvas equally zealous in- a good or in a bad cause ; 

Il était également zélé pour une bonne cause et pour 
ne mauvaise. 

Il y a beaucoup d'adjectifs , qui dans certains cas , 
ont suivis des particules of, for , ivith , etc. Il est 
npossible de donner des règles à ce sujet, on doit , 
vant de se servir d'un adjectif, lire son article avec» 
oin dans le dictionnaire , et , s'il est bon , on trouvera 
>ujours quelque précepte ou quelque exemple qui ser- 
ira de guide ; mais pour consulter le dictionnaire utile- 
îent , il ne faut pas se conten er de trouver le mot dans 
i partie Française , on doit ensuite chercher le mot dans 
anglais , afin de voir comment il se construit. 

Thème XIII. 

Cet homme porte un chapeau noir , une chemise blanche , des souliers 

That toeara hat shirt shoea 

auges et des bas verts. 
stockinga 

Ce puits a cent pieds de profondeur , et cette rivière a cinquante 

Thiawell , foot tMa river 

ones de largeur. La maison est haute de soixante-six pieds. L'église 
vthom houae Church 

ist de deux cent quatre-vingt-six pieds de hauteur. Ce mur a sept pieds 

eighty foot That watt Joot 

l'épaisseur. 

L'île de France a plus de cent milles de circonférence. 

hlandoj France • miles in 

Cet arbre a plus de six pieds de tour. 

That tree foot 

Le champ a six cents toises de longueur , sur cinq cents de largueur. 
field fathom 

ifatre terre est meilleure , que la mienne. 
Tour land mine. 

Vous avez plus de générosité que lui» 

generoaity he* 

Il n'est pas si sage que je le croyais. 

He not vrife Ihim thought» 

Elle est moins sage que je ne le croyais. 

She le88 toise I thought. 

Elles sont plus riches qu v on ne croit. 

They rich uoe 
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Il est aussi savant que $on père* Il n'est pas si savant que son 
He learned hitfather. He nqc fearneU hit 

oncle. Il est si fou que tout le inonde se moque de lui. 
uncle* He foolish every body laugks at him» 

L'ennemi a autant de soldats que nous > mais il n'a pas tant de 
enemj suldier we but he not 

chevaux. J'ai autant d'argent que vous mais je n'ai pas tant d'esprit. 
èorse ' J moncy you, but I not wit 

On aurait gagné la bataille > mais les Grecs avaient tant de soldat* 
ÎVe should hâve gaaied battit , Greeks soUier 

que c'était impossible* II* en avaient beaucoup. * 
// impossible* They 

■ 

Thème XIV, 

C'est l'homme le plus méchant qui existe sur la terre. 
He loicked exists upon earth. 

C'est la mère la plus sage que j'aie vue. 
Tlte mtther toise lkavtsetn* 

Il n'y a que peu d'hommes qui soient aussi riches que lui. 

Tliere are but who rich he* 

Il a beaucoup plus de terre que tout le reste de la paroisse. 

Ht land rest of the parish. 

Il çst vrai qu'il n'a que très-peu d'argent comptant ; mais il a besu- 

7( true that he but very money ready ; but ht 

coup de bestiaux , de moutons, etc. Enfin il a trop de biens pour tHV 

cattle , sheep , etc f In short he weattb fi* 

particulier. 
private pe*son* 

Tous les officiers généraux ont été récompensés par le roi en personoef 

' \ officcrs gênerai recompensed by king in perso* $ 

et l'on p. donné ordre que tout soldat recevra une croix de bt.-Louis* 

t ■ *■ » 

'tkty given oraer that shaUteceive cross of Su-Lwfc* 

Combien de soldats y a-t-il dans cette troupe? 11 y en a enviroa 

are there {* this trtop ? There are ofatt 

deux mille trente-sept. 

' Le dix février , mil sept cent quarante-neuf. 
ftbmary f^ty 

Henry. IV , roi de France. 
Henry ' ' *»»g ' '"' 

Combien de sucre avez-vqus ? J' ft î beaucoup de sucre que j'ai reçf 
tvgar hâve y ou ? ihe tugar that Irtcàid 

de Vile de Sainte-Croix. ' . '■ 

front i si and of Saint-Croix* 
f combien avez-vousde ces plumes? J'en ai à peu près six mille» 

thèse pens l Them nearly 
Ils ont trop de ces marchandises. 
They merchandhc* 

Vous êtes trés-riches a présent. 






133 
Thème XV. 

Oui, Madame 9 j*ai tu quelque chose de la Xouvelle-Kcloîse ; ' 

*tc* tome thing of' hJoimi ; 

lis je n'ai pas la patience d'aller jusqu'au bout. Quelle mau»&ade 
r moi t0 g° t0 iac en ^» 

hUnre que cette Julie d'Etange ! Combien de raisonnemens et de 
tais Jmiîa d'Etange* i* ! idie 

bil vertueux , pour coucher à la fin arec un homme ! Je crois que *c 
Et to tic ai but vitA btLuvc in*t 

turre Rousseau est un peu fou, malgré tout son mérite ; il ai des îaces 

tilde in spite <*f allki* taca* 

originales ; il écrit d'une manière si singulière et si arrogante > que 

write» in mariner arry^ani 

n'ai pas bonne opinion de sa tète : car la sagesse c*t simple , unie , 

mot ofimoH of Àis Jbr wttdom 

JBce et sociale» La folie de cet homme est d'être admiré pour sa 

of thU to be admireà fur Au 

ttdiite comme pour ses écrits. Il s'applique à être bizarre , bourru 9 

as Jbr àiMVTÙin§9» trie* to 6e 

ronkr , avec autant de soin que d'autres à être amusans , gais et 

with tare others to be 

ouw II j a quelque tems , qu'ayant appris qu'il était pauvre » je 

Some time ago iearnt that 

«eh» lai envoyer une bagatelle* Mais on m'avertit que pour Cure 
«■ferf kim to mené tri/Ut. But tkey me told that to . do 

ette bonne oeuvre 9 il fallait user d'artifice , et donner le change à sa 
*» I muet ose give change to AU 

Hlicatesse. Je lui envoyai donc .quelqu'un t qui lui porta des cahiers 

him oent theu tome orne wéo aim carriedêomc sAceto 
k musique a copier. Il fit l'ouvrage 9 et on lui compta cent louis 
f to cofiy. ' dû tàcjf mm eounted 

tour sa peine. Non, cou, c'est trop dit le bourru» il ne me faut 
«r his Ao , it o*id I xoamt onfy 

[le douce francs. Il les prit et se renferma dans sa caverne. 

ihemioet sAut Aimseifufi im. 

Thème XVL 

Fenelon archbishop of Cambray, and author of 
Telemachus , was born at the Castle of Fenelon, six 
^ugust 1651 , of a house ancient and distinguishecL 
3e wrote several valuable pièces, but his' principal 
frork is the Adventures of Telemachus son of Ulysses. 
ften of taste (says a panegyrist of Telemachus) in spite 
>f the insinuations of laziness and wickedness , admire 
n this romance moral ail tfce pomp of Homer joined to 
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the élégance of VirgU. They think that princes in 
méditât ing on it will learn to be men , and to rendcr 
mankind happy ; that with the hero of the pièce, the 
reader will learn to be attached to vhtue and religion, 
in good as well as in bad fortune» 

I do not know what people of taste may discover 
in this work, which promises, such a delightf ' har- 
vest ; for my part, though I cannot deny that the work 
abounds with beautiful touches, and that it sufficiently 
displays the genius of the author and his warmth in 
the cause of virtue, yet I can by no raeans think it 
worthy of being compared to the other poeras wh'c.i are 
called v?ic. Itis a romance, and noth:.;g else. Ihate 
the eternal babble of Mentor, and I ?.ai not at aB an 
admirer of his address and présence of mind , when I 
find that it is M'nerva , Telemachus ha. not merit at aB; 
it is Minerva fights and not he. I should hâve some 
pity for Calipso, if I could excuse her for loving such 
a simple fellow as the son of Ulysses appears to b& 
Who can help laughing at the wise Mitierva, who hà4 
wit enough to build 9 ship without tools, iron, pitch, or 
oakum, and had not tlie wit to keep the nymphs from 
burning it afterwards ? But of ail the things drôle in 
this pièce very sirtguîar, nothing is more so than the 
conduct strange of Ulysses, when he sees his son aftet 
so long an absence. Who would not expect to see him 
rush into his arms ! Who would expect to see him fly 
from him like a wild beast ! 

In short, though every one prétends to admire 
Telemachus, I would venture my lifé, that, of fifty 
pérsons who undertake to read it , there are not twô 
who go to the end. I hâve known a thousand admit* 
ers of Telemachus, but I never had the good luck ter 
catch one of them reading it. 
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CHAPITRE III. 

DU PRONOM. 



SECTION I. Des pronoms personnels. 

LEÇON I 1 *. 

ES pronom s sont les seuls mots de notre langue 
éprouvent une variation en exprimant les différens 
nés : mais ce changement n'a lieu qu'à la troisième 
sonne du singulier. En parlant d'une femme , nous 
ms she (elle) , d'un homme , he (il) , et d'une chose 
limée 9 it (il ou elle). Mais en parlant des hom- 
;, des femmes ou des choses au pluriel, nous 
mis pour tous les trois que they (ils ou elles). L'é- 
tr peut en vingt-quatre heures 9 avec la plus légère 
ntkm 9 devenir aussi savant que son maître pour ce 
est relatif au genre. Quand il a rendre en Anglais 
pronom placé â la troisième personne du singulier , 
e doit point se régler sur le genre que peut avoir en 
nçais le pronom , ou le nom auquel le pronom est 
tif; il ne doit Caire attention qu'à la règle que voici. 
le pronom tient lieu du nom d'un être du seze mas- 
n , on se sert de he ; s'A représente le nom d'un 
du sexe féminin, on «et she; s'il représente le 
1 d'une chose inanimée, on emploie it; 



That mm is rich , and he is mise too 
Cet homme est riche, et il est sage aussi 
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That lady is good , and she is handsomc too ; 
Cette dame est bonne , et elle est belle aussi. 

That door is high , and it is broad also ; 
Cette porte est grande , et elle est large aussi. 

That knife is long, and it is sharp too ; 
Ce couteau est long , et il est bien affilé aussi 

Quand le pronom est à la troisième personne dû 
singulier , au lieu d'un nom d'animal qui est le même 
pour toute l'espèce , et quand nous ne savons pas â 
l'animal dont il est question est un mâle ou une fe* 
melle , nous devons employer le pronom neutre J/7 



comme : 



/ hâve a calf\ Is it very young? 

J'ai un veau. Est-il fort jeune ? ; 

Celui qui me fait cette question, est censé ne pa* 
«avoir si j'ai parlé d'un veau mâle ou femelle , et il cirt 
obligé d'employer le pronom du genre neutre. ILefl 
serait de même en parlant d'un enfant dont on ne con- 
naîtrait pas le sexe; mais si le genre est connu en par- 
lant des créatures vivantes, il faut toujours employer 



ht oxi t .she. 



leçon 11« 

Ce qu'un Français trouve de plus difficile dans nos 
pronoms personnels , c'est leur arrangement. Cet ttùr \ 
barras naît de la grande différence qu'il y a dans le génie 
des deux langues: il est naturellement porté à suivre 
la construction Française , et de-là vient que la simple 
cité de notre langue est pour lui une source de diffi- 
cultés. On pourrait dire que les pronoms personnels 
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ançais ont quatre cas ; et les régies sur la manière 
les placer dans une phrase , sont , pour ainsi dire , 
is fin; tandis que les mêmes pronoms n'ont eh An-» 
ds que deux cas , et n'éprouvent presque jamais de 
angement dans Tordre de les placer. 

Ces deux cas sont le nominatif et l'objectif. La 
ice du nominatif est avant le verbe ; celle de l'objectif 
: après le verbe , ou bien après quelque préposition, 
lissant donc de côté toute comparaison avec la con~ 
uction Française des pronoms personnels, l'écolier 
it apprendre d'abord à distinguer clairement le cas no- 
natif du cas objectif. (Voyez part. l re . , chap. III 9 
a. I re . ; et chap. I er . section V.) Supposons qu'il 
la phrase suivante à rendre en Anglais : elle les aime. 
\ pronom elle est le nominatif de cette phrase , et , 
r conséquent , il doit la commencer en Anglais comme 
Français ; mais les , étant l'objectif, doit être mis 
rès le verbe en Anglais , au lieu d'être mis avant , 
aune en Français. Nous devons donc traduire ainsi 
tte phrase : She laves them ; (mot pour mot :) elle 
ne les. Les exemples suivans feront voir que cette 
>le est absolument uniforme : 

Je vous aime ; / love y ou. 

Vous m'aimez; Tou love me. 

Ds les aiment ; They love thème 

Elles nous aiment ; They lave us* 

Nous vous aimons ; We love y ou. 

D nous aime ; _ He loves us. 

(Mot pour mot :) 

J'aime vous. 
Vous aimez me* 
Us aiment les. 
Elles aiment nous. 
Nous aimons vous* * 

D aime nous. 
T 
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Dans ces exemples , le pronom qui est à l'objectif, 
est gouverné par le verbe. Nous allons maintenant en. 
donner d'autres f où le pronom est régi par la préposi- 
tion. L'écolier se rappellera ici , qu'en Anglais les pro- 
noms n'ont point de forme distincte , qui réponde à moi , 
à lui , à eux , à leur , etc. ; et que tous les différais 
cas Français (excepté le nominatif) se rendent en Angiak 
par le cas objectif , gouverné par le verbe ou par la pré- 
position. 

Je le frappe ; . / sîrike htm. 

Ils vous proposent ; They propose îo you. 

Elle lui parle ; She speaks to htm. 

Vous me donnez ; ïou give to me. 

Je vous propose ; I propore toyou. 

Nous leur disons ; We say to them* 

J'en parle; I speak ofit* 

(Mot pour mot ;) 

Je frappe le. 
Ils proposent â vous. 
Elle parle à le. 
Vous donnez à me. 
Je propose à vous. 
Nous disons à les. 
Je parle de le. 

On doit observer ici que la préposition to est quel- 
quefois sous-entendue après certains verbes ; mais comme 
cela n'arrive que très-rarement , il serait" inutile de fati- 
guer l'écolier d'un détail d'exceptions sur ce sujet. 

> LEÇON III. 

Nous avons établi , comme règle générale , que le 
pi^hom , qui est au nominatif , doit précéder le verbe ; 
mais quelquefois le nominatif se place après le verbe $ 
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cette circonstance mérite une attention particulière, 
est , quand un pronom personnel , est employé avec 
apersonnel , it is , it vias , etc. ; comme : 
C'est moi , It is I. (Mot pour mot :) Il est je. 

On doit aussi observer que le verbe est souvent 
îs-entendu après le nominatif, particulièrement à la fin 
s phrases , et après as et than , quand ils suivent le 
ijré comparatif de l'adjectif ; ainsi Ton dit : 

' is as old as I; et non pas , H e is as old as me. 

Le verbe est sous-entendu après le pronom I ; car 
construction grammaticale complète exigerait : He is 
old as I atn. 

Les Français sont très-sujets à pécher contre cette 
;le ; par exemple : 

Il est plus grand que moL 
Vous êtes aussi riche que IuL 

Rien n'est plus fréquent que de voir des écoliers 
ançais traduire ces phrases ; par : 

He is î aller than me. 
You are as rich as him. 

Mais ce sont de gros solécismes. Pour le montrer 
écolier dans le jour le plus clair , je vais donner l'ex- 
pie d'une pareille erreur dans le Français : 

Il est plus grand que me. 
Vous êtes aussi riche que le. 

Ce serait insupportable ; néanmoins ces (Arases ne 
itt pas plus incorrectes en Français que Je* antres ne 
sont en Anglais. 
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La comparaison , dans les phrases que je viens de 
citer, est formée par Padjectif; mais quand elle estfof- 
?née par Padverbe , le pronom qui suit le verbe est quel- 
quefois mis au nominatif , et quelquefois à Pobjectif. S'il 
v a un autre verbe sous-entendu après le prqnojn qui 
suit la comparaison , on doit mettre ce pronom au nomi- 
natif, et s'il n'y a pas d'autre verbe sous-ehtendu, le 
"pronom s'emploie à Pobjectif. Il faut faire attention aux 
exemples suivans: 

He iv rit es b et ter than she ; il écrit ipieux qu'ellç. 
He loves mébetter than be'r ; il m'aime mieux qu'elle. 

L'écolier sait déjà que she est le nominatif, et qucT 
her est l'objectif de la troisième personne du singulier 
féminin ; et il observera que , dans le premier de ces 
exemples, le verbe writes (écrit) est sous-entendu aptès 
le pronom; car on dirait bien : 

m 

He writes better than she writes ; 
Il écrit toieux qu'elle n'écrit. 

Mais dans le dernier exemple , il n'y a point de 

verbe sous-entendu ; et l'on ne pourrait pas dite : 

\ ... 

Il m'aime mieux qu'elle aime. 

* » ...... .... 

•ooo:<v:ooo« 
LEÇON IV, 
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En Français , lorsque plusieurs noms et pronoms 
personnels se trouvent ensemble placés au nominatif > 
on met au pluriel , immédiatement avant le verbe , un 
autre pronom personnel ; comme : 

Vous , lui ; elle et moi , nous lisons tous les jours. 
Lui , son frère , sa femme et vous , vous alliez tous 
ensemble. 



L, 



... • '.. » 
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Lui , son onde et sa cousine , ils étaient à la corné- 

i 

f 

Notre construction est différente en Anglais ; nous 
irons jamais besoin de répéter le nominatif, et nous 
duisons ainsi ces phrases : 

Tou , he 9 she , and 1 , read every day. 

He f his hrother , his ivife , and you , ivenî ait 
\ether. 
He , bis uncle , and his cousin , were at tbe play 9 

H faut sur-tout faire attention à cette règle dans les 
terrogations. On ne doit pas dire : votre mère est elle 
? Mais , est votre mère la ? Is your mother there ? 
oyez les Interrogations , chap. V , sect II , de la 
îonde partie.) 

Quand on peut s'en dispenser, on ne répète pas en 
iglais les pronoms personnels , soit au nominatif, soit 
'objectif; 

EXEMPLE: 

Je vous aime , je vous estime , et je vous honore ; 
1 love , esteem , and honoryou. 

Quelquefois une construction plus ample a plus de 
te ; quelquefois même elle est nécessaire : mais en 
néral la répétition du pronom personnel doit être soig» 
usement évitée. 



tooo^ooo< 
LEÇON V. 



Il serait bien à désirer qu'on pût donner des règles 
nérales pour exprimer en Anglais les pronoms Fraiv 
is , en, y , le\ mais nous n'avons point de jnots dans 
tre langue , qui rendent , en toute occasion , le sens 
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tk ces pronoms. Noos sommes presque toujours obli- 
gés , pour les traduire , d'employer des prépositions qufc 
nous joignons aux pronoms personnels , ce qui néan- 
moins est ?ujet à beaucoup de variations. Cependant) 
comme un seul rayon de lumière vaut mieux que l'obscu- 
rité , on va tâcher de le donner sur ce sujet* 

EN. 

Ce pronom peut avoir rapport au genre masculin, 
au féminin ou au neutre , et au nombre pluriel aussi 
bien qu'au singulier : mais il est toujours au cas objec- 
tif, et il faut , par conséquent , le rendre en Anglais par 
un des pronoms suivans : him , her it , îhem. D lie 
reste donc qu'à savoir quand on doit employer him cm 
her y etc. 

Si l'écolier y prend garde , il verra que en est tou- 
jours précédé de quelque nom exprimé ou sous-entendu; 
si ce nom est au pluriel , il faut que en soit traduit par 
îhem. Le nom étant au singulier , il faut faire attention 
à son genre : et s'il est du masculin , en doit être rendu 
par him ; si le nom est du féminin , par her ; et s'il 
est du neutre , par it ; comme dans les exemples sui- 
vans : 
> 

Savez-vous qu'il y a des soldats en ville ? Oui, je 
Je sais ; car j'en ai vu plusieurs ce matin ; 

JDo y ou know that there are soldiers in toivn ? ït*i 
I know it y for I hâve seen several ofthem this morninfr 

Il y a du bruit dans la rue : en savez-vous la cause ? 
1 There is a noise in the street : da y ou knoiv the 
cause pf it ? [ ■ 

Avez-vous vu le général ? Non ; je viens d'en par* 
1er ; 

Hâve y eu seen the gênerai? No ; I havejust been 
jpeaking of him. 
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Avez-vous parle de la dame ? Ma foi , je n'en ai 
lé que trop ; : 

Hâve y ou spoken ofîhe lady ? Jvdeçd , / bave spo* 
\but too much of her. 

LEÇON VI. 

En est souvent suivi d'un adjectif, exprimé ou sous* 
:endu , et l'adjectif est alors précédé par un ou par de ; 
nme: a-t-il des chevaux? Oui , il en a de beaux. £#, 
si employé , se rend en Anglais par ene ou ones , 
ivant le nombre ; comme dans les exemples suivans : 

ez-vous un jardin ? Oui , j'en ai un très-joli, 
we y ou agarden ? Tes , I hâve avery pretîy one. 

ît-ils des fleurs ? Oui , ils en ont de belles. 

tve îhey anyjiowers ? Tes , they havejine ones. 

Quand en est suivi d'Un adjectif de nombre ou de 
antité , il n'est pas nécessaire de l'exprimer en An-* 



us; 



EXEMPLES : 



Combien avez-vous de domestiques ? J'en ai six. 

How many servants hâve y ou ? - I hâve six: 

Avez-vous de : l'encre ? J'en ai beaucoup. 
Hâve y ou any ink ? I hâve a great deah 

Cependant , si le nom auquel en se rapporte , est 
sçédé de l'article défini , il faut traduire en suivant 
rè$le de la leçon V ; 

EXEMPLE : 

Combien avez-vous des plumes que je vous ai ven- 
es ? J'en ai six ; 

How many of the Pens hâve you that î hâve sold 
k? / hwc six of thcnu 
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J»ai déjà observé (chap. I, scct. III, de la seconde 
partie) que en àe rend quelquefois en Anglais par 
some ou par any. C'est lorsqu'il rappelle en Français 
le nom précédé par du , de la ou des ; comme : 

Voilà de belles pommes: en voulez-vous? 

On pourrait dire , voulez-vous des pommes ? 
et c'est pourquoi il faut rendre la phrase de la manière 
suivante : 

There are fine apples : will y ou hâve some ? 

Lorsque en est suivi de point après le verbe , U 
s'exprime par none ; 

EXEMPLE : 

Je n'en ai point ; I hâve none. 

En est quelquefois un adverbe ; comme : il en 
vient ; et dans ce sens il se rend en Anglais par frotn 
there (de là). 

On emploie ordinairement la préposition o/avec 
les pronoms Anglais qui signifient en ; cependant il 
faut se rappeler que cela dépend de l'adjectif ou du 
verbe qui précède le pronom , et non pas du pronom 
lui-même. 



LEÇON VII. 

Y 

Y , considéré comme pronom , n'étant pas relatif 
à des créatures vivantes , ne peut se traduire en An- 
glais que par it , si le nom auquel il a rapport est au 
singulier ; et par thfim , si le nom est au pluriel ; 

EXEMPLES: 

Il apprendra l'Anglais , parce qu'il s'y applique ; 
He will learn Engfoh , becawe he applks himsclf 
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U apprendra les sciences , parce qu'il s'y applique ; 
He kdUI learn the sciences ^ because he applies htm- 
self to them. 

Le them ou le it qui exprime y , est souvent pré- 
cédé <le la préposition to , mais non pas toujours : il 
iaut se régler , pour l'application de la préposition , sur 
î- adjectif ou sur le veAe qui la précède. 

Y est aussi un adverbe , et comme tel , il esjt 
-quelquefois rendu par there ou thither (là) » et quel- 
quefois par within ou in (dedans). Lorsqu'en Fran- 
çais y signifie la , on doit le traduire par there ou par 
thùher ; 

EXEMPLES: 

J'y vais. Vous y étiez. Ils y vont 

(C'est-à-dire :) 

Je vais 11. Vous étiez IL Es vont là. 

H faut donc en Anglais , 

Igo there. You were there. They go there. 

Y, signifiant dedans , se rend en Anglais par in 
ou mrithm; comme: 



Avez-vous mis la viande dans la marmite ? Elle y est. 
JBàoe you put the meut in the pot? it is in. 

Y t aussi bien que en , est sujet à tant de con- 
stiroctkms difiërenftes, ^qu'il est impossible de réduire à 
des règles invariables les -diverses manières de l'expri- 
mer ; mais il faut qu'un dictionnaire soit très-défectueux 
sll ne donne pas des exemples suffisant 

U 



Ï4S 

LEÇON VIII. 

■ 

4 

LE. 

Ce pronom, qui est toujours relatif à quelque 
chose qu'on vient d'exprimer , se traduit en Anglais dç 
trois manières différentes : 1°« par sq ; 3°. par le par- 
ticipe du verbe auquel il a rapport ; 3 . par le pronom 
personnel it. 

Il est rendu par so , lorsqu'il est suivi du verbe 
ttre i et qu'il est en même tems relatif à un nom ou à 
un adjectif; comme : • 

Vous êtes capitaine ; moi , je ne le suis , ni ne 
veux l'être ; 

You are a captain ; I am not so and wish not to 
be so. 

Vous êtes riche , et il ne l'est pas ; 
You are rich , and hc is not * so. 

Quand le est relatif à un verbe , on le traduit paJ 
le participe de ce verbe ; 



* . * t 



EXEMPLE : 

* . . ■ V t 

La supériorité de vos lumières me les fait estime*' 
autant qu'elles le méritent ; 

The superiprity of your understçinding makez W 
esteem it as much as it deserves to be esteemed. 

t - r- 

• • •■!»:" 

1 » j. 

Le so. oti le participé est .souvent sous-entendu 
après le verbe Hre ; comme : - t ' . ^ 

* ■ t '■" * "s l " • - » s • 

* • * " . , • •' « ■ »"•. .... / » .,'• ^ :• 

Vous êtes estimé comme vous méritez de Fêtrë ; * 
You are esteemed as you deserve to be. 

Vous n'êtes pas pauvre, et moi je le suis;* 
You are not poor , and I am. 
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Le, ayant rapport à une phrase entière, s'ex- 
itne généralement par it ; 



EXEMPLE 



On dit que le maître va venir , et je le souhaite ; 
They say that the master is coming , and I wish it. 

Mais si le , étant relatif à une phrase entière, est 
livi des verbes to say (dire) , to believe (croire) , to 
tink (penser) , il se rend par so ; comme : 

On dit que le maître va venir , et je le crois ; 
Ihey say tluit the master is coming and I believe so. 

On se sert quelquefois de so ou de // indifférem- 
lent après ces trois verbes; maison ne saurait mal 
lire en suivant la règle. 

Thème XVII. 

Je tous prie. Vous les frappez. Ils m'ont parlé*. Il leur donne 
pray. utrikc. hâve sfiokcn. givea 

lelque chose. Je l'ai vu ce matin. Il est plus riche qu'eux. 
wmc thing. Hâve ê'een thia morning. ta richer % 

Nous avons plus d'argent qu'elle. Parlez-leur. 

hâve money Sjieak 

Je vous dirai ce que j'en pense. 
will tell v)hat think. 
Voilà ma sœur ; parlez-lui. 
There is my aister ; afigak 
Voilà mon frère ; donnez-lui cette plume. 

my give thia ficn. 

Voilà des hommes et des femmes ; demandez-leur ce qu'ils veulent. 
There aie men wmcn aak vthat tuant. 

me parle souvent. - 
sfieak often. 
Vous êtes plus riche que lui , et même plus riche qu'eux. 

are even 

Vous êtes moins paresseuse que moi. 

are lazy 

Mes frères sont arrivés ; allez les voir. 
My brother are arrived go aee. 

Son oncle est mort ;- j'en suis fâché. 
HU uncie is dcad\ am aorry. 



Elle est trterf a*ge % ' r 'ftu suis» bien aise'; 

very wUe ; am very gl*a\ 
Ayez-vous vu l'armée ? J'en parle à présent. 
Hâve you êeen army ? " ifieak now. 
Etes-vous allé à l'église ? J'en viens ; j'y vais. 
Hâve you been ai church ? corne go* 

J'irai' demain au soir. 
Shallgoto morrov) nigkt. 
Je ne suis pas savant ; mais je désire de l'être. 

am not Uorncd but nvièh 
Je m'eti vais. 

Thème XVIIL 

J'ai va quelquefois le petit manège des jeune* femmes qui fcfgfceflt 
seen sometime* artifice Vfho feig* 

de vouloir nourrir teurs enfans. On sait se Taire presser de 
t'o Wi*h fo nurse their Thëy knowhoià tàma'ke tAéthielafk té béjirmftd 
de rertoficér à cette- fantaisie* 
torcnounce' t/iis v>him* 

Les femmes ont cessé d'être mères ; eftes ne le seront plus j etfes 
havc ceaéed mothcr* ; vfill be 

ne veulent plus l'être. Quand elles* le voudraient , à peine le pourraient* 
do not wiaà 'If vfouid be tcarcety could 

elles. 

Je vous souhaite ; Monsieur le duc , autant <Fheuretf* succès* que 
5 >/W ^^ 'as tnucfa êttcccê* 

vos ennemfc et les miens vous en souhaitent de mauvais. 
your enemieë ' initie &hh 

Vous m'avez écYît une lettre singulière, et Votre com4uttèrqst 
■ • : foriùen letter êingulàr ' your cdnduct 

encore plus depuis quelque tems. V • 
sincc tome lime* 
Vous avez la faiblesse d'être jalotf* d'une fcrfrme ; mais je tou» 

weakncss to be jçùlous but 

demande quel droit vous avez! de l'être. 
' aèk xvfiat right hçlre* 

* Vous votis cVoyez capable de régner sous te nont de toi , et personne 

believe cafiabft qf reigtting under naine notiodf 

ne le croit que vous. Cependant vous me trouves toujours , dites-vtruSj 

but HoweVer Jind ul&dy* èéy 

dans votre cfrettiov 
in your road, 

S\ j'étais aussi puissant que votls le prétendez , , j'aurais 
If flowerful prétend ' I êhould 

pu punir les insultes qtte j'ai reçues de vous i; je Id pourrais 
hâve been abie to fiunith the inatitth that I hâve rtcehid ; tould 

I » 1' » •» ."»•...■•. ..'.■■■ . . i i* ■• : . C . '•' ' ■ 
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Bore. Vous aires gardé vos places , et tous en avez de nouvelles. 
xet kept places new 

Thème XIX, 

Vevt avez en de grands comroandemens , et tous en avez encore. 

gréai commando yet 

: je suis puissant , je ne suis donc pas vindicatif comme vous le dites ; 

fnmerful then vindictive as 

• si je fnis vindicatif, je ne suis donc pas puissant , puisque vous avez 

am tien not power/ul since 
ttiservé votre faveur et vos emplois , et que vous osez impunément 
\ef* Jkvonr place* dure tuit/i imfiunity 

ibaler contre moi: tirez-vous de la* Vous m'accusez hautement 
tbal against extricote yourself accuse loudly 

'ingratitude ; mais, Monsieur le duc , permettez-moi de vous dire que 
r ingratitude ; but , My Lord, permit to tell thaï 

i ne vous dois rien* D'ailleurs , si je vous avais d'aussi grandes 
owe not/dng. Bernée* if had great 

bligttions que vous le prétendez , la conservation de votre faveur à la 
Higation* " prétend , conservation favour 

dut prouverait que je suis reconnaissant* Je sais de quelles obligations 
ntrtwould prove grateful know ofwhat 

ans voulez parler : mais un homme qui a un peu de respect pour lui- 

vould talk who a itttle respect 

«ême, au lieu de s'en prévaloir , devrait en rougir. Pour moi , j'en ai 

t* place of boasting , ought to blush. For 

Dtigi depuis loftg~tems pour vous et je désire de m'en repentir moi-même* 
bshed a long time for vnsh to refient 

Vilà quels sont mes sentimens , sur lesquels je vous prie de vous régler 
letcare tny sentiment* y upon which beg to conduci 

Ldieu | Monsieur le duc* 
Idieu. 

Thème XX- 

À young lady of Toledo , whose name was Victo- 
ia , of the ancient house of Cordova , was retired to a 
iiU that shc had upon the banksof the Tagus , half a 
Bague firom Toledo , in the absence of her brother who 
fas a captain of cavalry in the low countries. She was 
widow at the âge of eighteen ; her husband was a 
ich old gentleman who had left a good deal of money 
* his wife. The charming widow , after the death of 
icr husband , was retired to live with her brother* 
fce tasted in liberty the sweet pleasures of the count- 
Y$ the munauring of the brook, and the warbling 
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of the Nightîngalc. One day her shepherds to her 

brought two men whom them had fourid stripped \>f 
their cloths and tied to a tree , where he had passed the 
night. The shepherds tothem had given each an old coat. 
and it.was in diis fine pickle that she appeared before the 
fair Victoria. The poverty of their cloths did not hide 
from she the lovely mien of the youngest who to she 
made a polite compliment , and to lier said that him was 
a gentleman of Cordo va : that he came from Seville , and 
that him was going to Madrid on his affairs. She him 
received with great kindness , and him conducted into 
a fine parlour ; where he her toldthe rest of his àdven-, 
tures. 



SECTION IL Des Pronoms Possessifs. 

• i 

« ooo:^-:ooo ^ 

* 
LEÇON l re . 

La place du pronom conjonctif-possessif est la même, 
en Anglais qu'en Français ; c'est-à-dire , que ce pronom 
se met . toujours devant le nom de la personne ou de la 
chose possédée ; 

EXEMPLE : 

Put my coat in the draiver ; 
• Mettez mon habit dans le tiroir. 

Nous avons déjà fait voir que ce pronom s'accorde 
en nombre et en genre avec la personne ou la chose qu* 
possède , et non avec la personne ou la chose qui posse» 
dée, comme en Frnaçais. (Voyez partie I , chap. III» 
section III.) Cette règle n'est point difficile, à compren- 
dre; mais pournepas s'y tromper, l'écolier doitydoa* 
ne r toute son attention. . * 

Le pronom possessif , comme le pronom personne 
n'éprouve aucun changement quant ^u genre , excepté* 
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troisième personne du singulier. Lorsque nous par- 
is d'une chose appartenant à un homme ou à un anK 
1 du sexe masculin , le pronom possessif est his ; 
and il s'agit d'une chose appartenant à une femme ou 
un animal du sexe féminin , le pronom possessif est 
\ Si la chose qui possède est du genre neutre , le 
rnom possessif est ///. Enfin , pour le pluriel , le 
)nom possessif est toujours ibeir , quel que soit le 
ire des possesseurs ; . 

EXEMPLES : 

> . » 

Tell me of your son's courage , and not of his 

Mty ; 

Parlez-moi du coujrage de votre fils , et non pas de 

beauté • 

■ .1 

Do not tell me of your daiighter's courage ; tell me 

her beauty ; 

Ne me parlez point du courage de votre fille ; par- 
i-moi de sa beauté. » 

* 

Talk to me of the goodness of a booh , and not 
its beauty ; 

Parlez-moi de la bonté d'un livre , et non pas de 
beauté. 

Men are admired for their courage ; women are 
miredfor their beauty ; books are admired for their 
riness ; 

Les hommes sont admirés pour leur courage ; les 
nmes sont admirées pour leur beauté ; les livres 
îfc admirés pour leur bonté. 

Lorsqu'en Français on emploie l'article défini au 
n du pronom possessif , cet article s'eiprime eii An- 
is par le pronom ; comme ; 

Je me coupe les doigts ; I eut myfingers* 
Vous vous lavez la figure j Tou wash your face. 
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4 le verbe <vooir est mis avatfl l'article , em 
ïtinsi au lieu du pronom possessif f cm doit ie p 
en Anglais par le verbe être ; 

EXEMPLES : 

Elle a le cœur dur \ Her keart is hard 

U à les bras longs ; Hi$ arms art loq 

(Mot pour mot :) 

Son cœur est dur ; ses bras sont longs. 

LEÇON SU 

En s'adressant à ses parens , on n'emploie p 
Anglais le pronom possessif, comme en ïrai 
ainsi , au lieu de : 

Bonjour , mon oncle. Etes-vous li , mon frè 
On dit: 

Good day uncle. Are y ou there , btvthet 

Quand les noms de plusieurs choses , dont le 
sesseur est le même , se suivent les uns les autr< 
TiNest pas nécessaire , en Anglais , de répéter le pr 
possessif ; 

EXEMPLE t 

Mon père, ma mère et mes sœurs vous aime; 
H faut dire : 
JSÏyJaiher , tnother and sisters love y ou. 

Le pronom en est quelquefois rendu en A 
par Les pronoms coiyonctifs-possessifs ; comcae v 
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Voilà un bel arbre ; le fruit en est très-bon ; 
There is a fine tree ; its Jruit is very good. 



<&<&$> 



LEÇON III. 



Les pronoms possessifs-absolus tiennent lieu des 
ms , et sont aussi gouvernés par des verbes et des 
épositions ; mais on doit observer qu'ils ne prennent 
nais l'article , comme en Français ; 

EXEMPLE: 

Mon fils est plus jeune que le vôtre , et par con- 
sent le vôtre est plus âgé que le mien ; 

My son is younger îhan y ours , and conséquent ly 
trs is oldeir îhan mine. 

Ils suivent la même règle , quant au genre , que 
pronoms possessifs-conjonctifs ; c'est-à-dire , qu'ils 
ccordent en genre avec le nom qui possède , et non 
s avec celui dont ils tiennent la place , lequel est tou- 
irs , au contraire , le noià de la chose possédée ; 
nme : 

What House is that ? Quelle maison est-ce là ? 
It is mine. C'est la mienne. 

What knife is that ? Quel couteau est-ce là ? 
It is mine. C'est le mien. 

Quand , en Français , un pronom personnel pré* 
lé de la préposition a , désigne le propriétaire d'une 
>se , ce pronom et cette préposition se rendent ep 
tgiais par le pronom possessif-absolu; 
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EXEMPLES : 



Cette robe est à moi; Ces souliers sont à vous; 
This gown is mine* Thèse shoes are y ours. 

(Mot à mot :) 

Cette robe est mienne. Ces souliers sont vôtres. 

Maïs si un nom est ainsi précédé de la préposi- 
tion a (avec ou sans article) , exprimant également pos- 
session , le nom se met en Anglais au génitif et sans 
préposition ; coTnme : 

Ces bottes sont à Paul ; Ce bâton est au garçon; 
Thèse boots are Paul' s. This stick & the bofs. 

On peut donner un autre tour à ces phrases en 
Anglais ; et dire : 

Thèse are Paul' s boots. This is the boy 9 s stick* 

On emploie souvent en Anglais le verbe to belong 
io (appartenir à) ,., au lieu du pronom possessif ou du 
génitif ; 

EXEMPLE : 

Thèse boots belong to Paul ; 

Ces bottes appartiennent à Paul. 

« 
L'usage seul peut indiquer quand on doit préférer 

Tune de ces manières aux autres. 



LEÇON IV. 

Lofsqu'en Français , un pronom conjonctif-posses- 
sif est précédé de l'adjectif numérique , un ou une y avec 
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préposition de suivie d'un nom , la phrase se rend 
»t à mot en Anglais ; 

EXEMPLE: 

Une de ses filles ; One of his daughters. 

Ou bien , on peut mettre le pronom possessif abso- 
, précédé de la préposition , en plaçant l'article in- 
fini et le nom devant cette préposition ; cojiune : 

A daughter of his. 

Il faut cependant observer que ces deux manières 
s'exprimer ne sont pas entièrement synonymes, quoi- 
'clles soient toutes les deux employées pour rendre 
même phrase. Dans la première manière , où le nom 
trouve mis au pluriel , nous sommes assurés que la 
rsonne dont on parle a plus d'une fjille , tandis que , 
tis la dernière , nous sommes* incertains si elle a plus 
ane fille ou non. 

En Français , on se sert quelquefois du pronom 
ssessif absolu, pour exprimer: lo. ce qui est dû 
me personne ; comme : chacun doit avoir le sien ; 2°. 
parens de quelqu'un: il est allé aux Indes , mais 
est maintenant chez les siens ; 3°. les partisans , les 
>ciples , où les gens de la suite d'une personne : les 
'ncipes que Saint-François enseignait aux siens. 

Mais en Anglais , ce pronom n'est jamais employé 
îs un tel sens ; on met à sa place le pronom posses- 
conjonctif joint au nom. Nous rendons ainsi par 
iséquent les phrases ci-dessus : 



Chacun dojt avoir le sien ; 
Every one ought to bave his oivn. 

Il est maintenant chez les siens ; 
He is no*w ivith his relations. 
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St.-François enseignait aux siens ; 
St. -Francis taught his disciples. 

Thème XIV. 

Mon maître est allé à l'église , et ma maîtresse est à la maison. 

ma s ter is gone to church mistress at home. 

Mes compagnons sont tous à la campagne , et les compagnes de 

ail in country 
ma sœur sont parties. 
are gone away. 
Le gouvernement est ruiné , son armée est battue , ses finances 

is ruined army is beaten y finança 

sont dérangées , sa flotte est anéantie, et son chef est mort. 
.' deranged Jîeet annihilated chief dead. 

Vous dites que je n'ai pas de patience ; montrez-moi la vôtre: la 
say that hâve no show 

mienne est au moins aussi grande que la vôtre* 
is at least gréa t. 

Mon ami est bien malheureux ; il s'est cassé la jambe , sa femrae 
friend very unhafifly has àroken leg wifi 

est morte 9 et tous ces enfans sont malades. 
dead ail children sick. 

Mes cousins vont à Paris ; leur carrosse est 'fini , et les chevaux 
cousins aregoing to Paris ; coacà finished 
sont prêts. 
, ready. 

Cette demoiselle est belle ; elle a les dents blanches comme de 

ta handsome ; ivhite . as 

l'ivoire , la figure charmante , et les yeux d'un ange. Mais son frère est 

ivory , face charming, eyes angeU 

laid , et tous ses parens sont des gens désagréables. 
ugly , relations peo/ile 

Son oncle , sa cousine , sa tante et son grand-père , vont tous 

cousin , aunt granafather , are ail go» 

partir. 
mg away> 

Avez-vous vu Madame B ? Son carrosse vous attend. Ses chevaux 
Hâve sèen waitsfor 

ne sont pas si beaux que les vôtres. 
are not fine 

Ces messieurs ont de beaux chiens ; les miens sont plus beaux que 

hâve dogs are finer 

les leurs. 

Adieu , mon frère. Je vous salue > ma tante. 
Adieu , 

Cette montre d*or est à moi. C'est à lui. 
This watch gold is Jt is 



• 
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Thème XXII. 

Ces champs sont à Guillaume , et ces prés sont a Robin. 
Thèse feids William , thèse meadows Robin. 

Toutes ces choses-là sont aux paysans du village. 

things fieasants 

Cette jolie paysanne est un de leurs en fan s. 
That country girl 

Celle-là est une de mes servantes. 
That servants. 

Il a cessé de voyager , et il demeure tranquillement ches les siens. 

has quittée travelling lives quietly nvith 

Il n'a pas été bien reçu par lessiens. 

has not well received by 
Mais il était si habile , que Guillaume *ne rougit pas de lui offrir 
was ahle , blushed not to offer 

chaise , et de se mettre au nombre des siens. 
chair , to put himself number 
On doit chérir tout le monde > mais sur-tout les siens. 

• cherish every body , above ail 

Je puis dire que si chacun avait le sien , je serais riche. 

can say that if every one shoula" be 

C'est une belle ville , mais les rues en sont très-incommodes. 
It is toivn 9 streets very incommodious» 

Combien de maisons y a-t-il de brûlées ? Celle de mes sœurs 
How many houses are there burnt ? 

•elle brûlée ? Oui , il y a la leur , la vôtre , la mienne , la sienne , et 

burnt ? Ycs > there is 
ï autre maison qui appartient à un homme que je ne connais pas. 

that to a that do not know. 

Quel chien est-ce là ? C'est le mien ; et ce cheval-là est aussi à moi. 
Whct that ? It is this alto 

Thème XXIII. 

5t.-Benoît naquit en 480, dans le duché de Spoletta* I) fut élevé 
ïU-Benedrct was born in in duchy qf Sfioïetta. bred 

tome dès sa première jeunesse , et s'y distingua par son esprit 
Rome front Jirst youth distinguished by under standing 

ta vertu. A l'âge de seize ou dix-sept ans , il se retira du monde , où sa 

virtue. At years , retiredjrom the 

issance et ses talens lui promettaient de grands avantages. Une 
rth talents promise d greaf 

rerne affreuse, dans le désert du Sublac , fut sa première demeure : 
vue frightful qf Sublac , Jirst dwelling 9 

' resta caché pendant trois ans. Ses austérités et ses vertus l'ayant 

*taid hidden during austerities 

idu célèbre , une foule de gens de tout âge se rendirent auprès de lui. 
idered eclebrated croivd peoplç of ail âges ivent to 

Il bâtit jusqu'à douze monastères. Ses succès excitèrent l'envie. 
built to the number qf monasterics. success excited envy. 
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Il quitta cette retraite , et vint à Cassin. Les paysans de ce lieu 
quitled this retreat , came to Cassin. ficascntê place 

étaient idolâtres ; à la vue de Benoît , ils furent chrétiens. Leur temple 
idolatcrs : at sight christ i ans. 

consacré à Apollon , devint un oratoire. 

consecratcd to d/iollo , became oratory. 

Thème XXIV. 

The French and Italians dispute the honor of pos- 
sessing the relicks of St.-Benedict , but he left the church 
a more precious succession than that of her body , the 
example of their virtues. It was at Cassin that he found- 
ed her order ; which has since becorae so famous 
through ail Europe. The great services that the Béné- 
dictins hâve rendered to religion and letters are weli 
known; They preserved the wreck% of knowledge under 
the government of the Goths. They hâve often beea 
reproached with its great riches ; but it should be re T 
collected that his riches were originally the fruit of theiir 
labour. Theirs mdustry was the source of the tranqul— 
lity of the first monks , and of the opulence of his sucr- 
cessors. St-Benedict died in 543. Itwas St.-Benëdiçt 
who first tôok the name of monk^ which in french is 
moine , in latin monachus. 
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SECTION III. Des Pronoms Relatifs. 

LEÇON I re . 

Le pronom relatif qui , s'exprime en Anglais par 
who , qu'on ne peut employer qu'en parlant des per- 
sonnes; Nous disons : the mot her who loves her children 
(la mère qui aime ses enfans) ; mais on ne dit point • 
the cow who lover her caJf(\a. vache qui aime son veau) î . 
il faut the cow which loves her calf. 



I 
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* 

Le cas objectif de who et whom ; 

EXEMPLE : 

The or aï or who spoke this morning , whom y ou ad- 
miredso much, and îowhom so mucb praise is due ; 

L'orateur qui a parlé ce matin , que vous admirez 
tant , et â qui on doit tant de louanges. * 

De qui et dont se rendent en Anglais par ofwhom ; 
comme: 

L'homme dont je vous ai parlé ; 

The m an ofwhom 1 hâve spoken îo you. 

De qui parlez vous ? 
Ofwhom do you speak ? 

Mais quelquefois , au lieu de placer gavant whom 
on le met à la fin de la phrase ; 

EXEMPLES : 

The man whom I hâve spoken îo you of; 
Whom do you speak of? 

(Mot à mot : ) 

L'homme que j 'ai parlé à vous de. 
Qui parlez-vous de ? 

Cette séparation peut avoir également lieu pour les 
autres prépositions et tous les pronoms relatifs qu'elles 
gouvernent ; 

EXEMPLES : 



A qui devez-vous de l'argent ? 
Whom do you owe money io ? 

De quoi parlez-vous ? 
What do you talk of? 



H «.# 



L'étude à laquelle je m'applique ; 

Tbe study ivhich 1 apply myself ta. 

Dans la conversation et dans le style familiei 
se sert souvent de cette manière de séparer la pré 
tion du pronom relatif; mais l'autre manière est i 
quefois employée de préférence, et sur-tout dai 
style sérieux ou élevé. 

LEÇON II. 

Who change de terminaison pour former le géi 
quand il s'agit de possession. Ce génitif est whose 
son usage embarrasse beaucoup les Français , j 
qu'il ne peut être rendu dans leur langue par le prc 
relatif seul; 



A merchant whose fortune is mode ; 
Un négociant dont la fortune est faite; 
Un négociant de qui la fortune est faite. 

On voit ici que whose représente , non-seule 
le génitif du pronom Français , mais aussi l'articlf 
nom possédé. 

Whose se met quelquefois dans le sens de a 
comme : 



A qui est ce tableau ? 
A qui est ce garçon ? 



Whose picture is thii 
Whose boy is this. 



On doit se rappeler que de qui et dont ne 
jamais rendus en Anglais par whose , excepté q 
ils sont suivis du nom de la chose possédée. On 
se rappeler aussi que who, whom et whose, ne peu 
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>ir rapport qu'aux personnes ou aux choses person- 
nes. Je sais bien qu'on se permet quelquefois Pu- 
;e de whose comme relatif aux choses , mais on le fait 
itre les principes de nos meilleurs grammairiens , et 
ître la pratique de nos bons auteurs. 

LEÇON III. 

Which est le pronom relatif pour toutes les choses 
antes ou mortes, (excepté l'espèce humaine , Dieu, et 
êtres qu'on nous représente sous la forme humaine) 
il est le même à l'objectif qu'au nominatif. J'éclair- 
ai ceci par le même exemple dont j'ai fait usage pour 
pliqtfer who [en changeant le nom seulement] , afin 
montrer , d'une manière plus frappante , la différence 

5 deux pronoms. 

ê 

The hird which sang this morning^ which you 
mire so mue h , and to which so much praise is due ; 

L'oiseau qui chantait ce matin , que vous admirez 
ît , et auquel on doit tant de louanges. 

Dont , quand il est relatif aux choses , se rend en 
iglais par of which. Lequel avec ses dérivés , s'ex- 
iae par which seul , ou par which , précédé d'une 
éposition correspondante au pronom Français ; 

EXEMPLES : 

Le champ dont je vous parie ; 
Thejield of which I spoke to you. 

L'arbre auquel il fut lié ; 
The tree to which he was tied. 

La branche à laquelle il fut pendu ; 
The branch to which he was hung. 

Y 
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Quoi , étant relatif , se traduit par whkb. 

Quelquefois ou signifie dans lequel , dans laquelle^ 
etc. ; et d'où s'emploie pour duquel , de laquelle , etc; 
comme: 

La situation où je suis ; 

The situation in tvhich 1 am. i 

•i 

L'embarras d'où il s'est tiré ; 
The embarras s ment from which he bas extrica* \ 
ted himself. 

r 

On voit ici que ou , qui se dit en Anglais where , n'est 
pas traduit littéralement quand il est employé comme re- 
latif. On doit y faire une grande attention , parce qu'on 
est toujours porté à traduire mot à mot. 

' ■ b ;o:o:o:>%<:o'o:o:< 
LEÇON IV. 

Lé that Anglais s'emploie de beaucoup de manières. 
Comme pronom relatif , on s'en sert au lieu de ivh9% 
de ivhom , et de which ; 

EXEMPLES: • "' ! 

M y frietid ivbo died yesterd^y , • and ivhôfn I hwi ! 
so welf; ' 

Ou, my friend that diedyesterday , and that I loved 
so well ; 

Mon ami qui est mort hier y et que j'aimais t^nt. 

My dog which ran away , and which 1 found aftef 
wards ; 

Ou , my dog that ran away , and that I found df* 
terwards ; 

Mon chien qui s'en alla , et que je trouvai après- 
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lais , employé comme relatif , that ne peut jamais 
mverné par une préposition qu'on placerait immé- 
tent avant ; ainsi , quoiqu'on dise bien : 

"he friend t bat I love ; the dog that I found. 

)n ne pourrait p^s dire : 

^be friend of that I speak ; The dog to that I call. 

[ faudrait : 

"he friend ofivhom 1 speak ; The dog to which le ail. 

Cependant , si la préposition est séparée du rela- 
, on peut se servir de ce relatif, quoique gouverné 
ie préposition ; comme : 

iènd that I speak of ; the dog that I call to. 

[est à remarquer que cette dernière tournure est 
» familière. 

Ibs grammairiens prétendent que that ne doit jamais 
is à la place de ivho ou de whom , et Tun d'eux va 
jusqu'à dire qu'il n'est pas bien correct de l'em- 
au lieu de which. Nous pouvons opposer à leur 
>n l'usage de nos meilleurs auteurs , qui mettent 
mment that comme relatif, à la place des autres 
as. Dans la conversation surtout , l'emploi de 
prévalu , et c'est pourquoi il est nécessaire de s'ac- 
ner à s'en servir avec les restrictions cirdessus. 
•e relatif est très-souvent sous-entendu en Anglais , 
embarrasse beaucoup l'écolier , quand il com- 
à traduire de l'Anglais en Français. Il n'y a 
le règle pour cette suppression du relatif, et cela 
1 essentiellement du goût. On peut retrancher le 
par tout , excepté dans les cas où l'omission ren- 
; sens de la phrase équivoque ou imparfait. Voy- 
exemples suivans : 
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Tou say he is not corne ; 

Vous dites qu'il n'est pas venu. 

// is the man y ou hâve seen hère ; 
C'est l'homme que vous avez vu ici. 

lt ir the portrait I hâve shown y ou ; 
C'est le portrait que je vous ai montré. 

He say s that it is my brother who bas told me tbat taie ; 
H dit que c'est mon frère qui m'a raconté cette 
histoire. 

Thème XXV. 



• *j 



L'homme qui ne se mêle des affaires de personne «. mais qui mît 

meddles mhb nobêdy filk* 

tranquillement les siennes • se fait rarement des ennemis* 
quietly makeê to himself rarely 

Les animaux qui s'entre-dévorent , ressemblent à ces hommes 
animais devour resemble thés* 

cruels et avares , qui veulent que personne ne vive qu'eux-mêmes* 

wilîîet amy body Uve but 

Un grand qui ne s'embarrasse pas par qui le roi soit servi > pturw 

does not care is êtrvtdj pr*f$d& 

qu'il le soit bien > disait dernièrement que vous étiez l'homme qui devait 
be said latcly -coere «** 

sauver la France* 
' tosave 

L'affaire dont on vous a parlé* 
Theafaif you k&vebeenspokenU. 

Le Monsieur à qui le roi a donné un régiment > et de qui mon pire 

bas given régiment > 
vous a parlé hier, est mort* - 

ix deadm 
A qui est ce chapeau ? Qui vous a dit cela ? 

- this bat ? bas said tbat ? 

La dame à qui est cet enfant n'est pas bien riche ? 

this ckild is not very 
Font an a s'étendit beaucoup sur les disputes qui se sont élevées au 
Fontana enlarged upom disantes bave bem raued * 

sujet des fentes de la coupole ,' aux niches et aux escaliers que cet 
the cupoJa , on the stairs &* 

artiste pratiqua dans les massifs qui la supportoient. 
artist practised supported. 
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Thème XXVI. 

Cette partie de la mer qui baignait le rocher dont le sommet 

That part washed - summit 

îàit le ciel* 

\ed 

La situation où je suis me rend incapable de penser à l'affaire dont 

situation am renders of thinkingof > 

m'avez fait part. 
me hâve ammunicated* 
Le sujet sur lequel il a écrit , n'est pas bien brillant* 

on haswritten is not very 

Il est arrivé aujourd'hui dans la ville six étrangers , dont un est 
\tre are arrivedto day in has 

chez le maire. 
to 

On a vendu six chevaux > dont trois étaient bien beaux. 
Hasbéensotd were very 

C'est la coutume de donner quatre festins solemnels , auxquels sont 

to give feasts êolemn , are 

iésles ambassadeurs* 
ed 

Cette dame , dont la famille est très-considérable y et qui mit 

That is very 

icoup dt dépense* 

4s a great deaU 

Ua homme* dont les affaires vont bien * peut s'amuser un» peu ; 

go on weil , " may amuse himself 
s le garçon , dont tout le bien est une paire de bœufs et une charrette , 
youngfelfovf > ail is pair *■ 

'' tester chez lui à travailler. 
U to stay al home and work* 

Thème XXVII. 

le suis fâché de vous avoir dit de qui j'ai reçu cet argent* 

sorryfor having told you rccervcd this- 

Le jardin où je suis allé ce matin est très-beau. 

been this • is very 
La ville dans laquelle il a été élevé depuis sa plus tendre jeunesse. 

ke has betm-educatedfrom eariiest 
La plume que vous voyez là m'a été donnée par un capitaine qui 

fien see there been given by 

it fait aux îles trente voyages , dans un desquels il avait trouvé cette 
' madf islands Had fbund this 

me. 
La maison- où mon frère est placé. 

is filaced* 
Où êtes vous allé? Je suis allé à bord du bâtiment où est mon ami* 
hase èeen aboard is 
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Le bâtiment dont les mâts ont été b'risls dans le dernier combat , 
vessel hâve been ahivered laat battle , 

va faire voile demain. 
m going to bail 

La fenêtre dont les vitres sont cassées. 

paines are broken. 
Il promit au roi de chasser les ennemis , ce qu'il fit en effet. 
pr omise d to drive out he did actualhj. 

Il n'est pas jeune , ce qui fait qu'il ne peut soutenir des faliguci 
i* not makei him not able to support 

comme les autres. 
like 

Le courier est arriva de bonne heure , ce qui me fait croire qu'il j 
po*t is arrived early me' makes believe 

a quelque chose d'extraordinaire à Paris* 

cxtraordinary at 

Thème XXVIII. 

To thecountess of Noailles I pity the poorlit- 

tle Vaubonne , and admire her courage. A young 
créature which poisoned herself because she would not 
lie with a man who she did not love , certainly ought 
to be pitied and admired. Tins poor girl , of whom 
the relations alone are to blâme , has fallen a sacri- 
fice to avarice. How cruel it was to force her to 
marry an old baboon of sixty with a glass eye and a 
wooden leg ! It was renewing the punishment of M* m 
zcnce , which coupled the living with dead. They 
say that , having been condùcted to the nuptial cham- 
ber , she retired into a closet , while the monster was 
undressirig himsejf , and that there she drank a goblet 
of poison , whom killed her in a quarter of an hour's 
time. I do not approve of suicide , I hope , howeyer , 
that God will pardon a crime , whom was more that of 
her family than hers. 



SECTION IV. Des Pronom Interrogatifs. 

Who )Whom et ivhose , employés comme pronoms 
interrogatifs , signifient qui , de qui , et a qui , etc. , 
et ne peuvent s'appliquer qu'aux personnes ; 
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EXEMPLES : 



Who is that ? Qui est là >' • 

Whose is that ? A qui es cela ? 

Ofivhom do you spea<k ? De qui parlez-vous ? 

> 

Which répond à lequel , laquelle y etc. ; comme : 

Which ofthefn will y ou hâve ? 
Lequel d'entre eux voulez-vous ? 

To which do y ou give îhe préférence ? 
Auquel donnez-vous la préférence ? 

Which peut , comme le pronom interrogatif Fran- 
s , lequel , s'appliquer aux personnes ainsi qu'aux 
3ses ; mais il faut se rappeller que which n'est inter- 
jatif que dans des cas où l'on se sert de lequel , etc. , 
Français. 

What exprime, quoi , que; qu'est-ce que , et 
tet-ce que c'est que ; 

EXEMPLES : 

What do y ou talk of? De quoi parlez-vous ? 
What do you think ? Que pensez-vous ? 
Whàt do you say ? Qu'est-ce que vous dites ? 
What is that ? * Qu'est-ce que c'est que cela l 

What est aussi rendu par quel ou quelle , etc. , 
daris ce sens il peut s'appliquer aux personnes et 
x choses ; comme : 

hat gentleman is that ? Quel monsieur est-ce-là ? 
bat liquor is that? Quelle liqueur est-ce-1 ? 

hat çustomers hâve yo u? Quelles pratiques avez-vous ? 
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Thème XXIX. 

Qui vous a ait cela ? 

hai told that ? 
Par qui a-t-il été assassiné ? par quel homme ? 

betn assassinat ed ? 
A qui appartient le soin de faire instruire les enfans ? 

care of having inatructed 
Quelle espèce d'homme est-ce ? 

of h he ? 

Dans quel endroit avez-vous trouvé cela ? 
place hâve y ou found that ? 
Pourquoi a-t-il vendu son bien ? 

has he aold estate ? 

Pour quelle raison avez-vous vendu le vôtre ? 

hâve y ou sold y ours ? 

De quoi s'agit - il ? A quoi s'applique-t-il ? 
ia the mat ter ? aflflly himsclf? 

Pourquoi ne peasec-vous pas comme moi ? 
do y ou think not like me ? 
Que ne pensez-vous comme moi , mon bon ami ? 

do y ou think not àke me y my 
Qu'a-t-il répondu , quand vous lui avez dit que je devais aller chc* 
he has answer , when hini told via* to go 

lui hier ? 

yeaterday ? 

Qu'est-ce que c'est que cela ? Qu'a-t-il dit ? 

haê he said ? 
Que dit Monsieur ? A quoi servira tout cela ? 
eaya will serve ail that ? 

A qui a»t-on donné la récompense ? , 

hâve theygiven 
Avec quel régiment est-il venu ? 
Wïtfi i8 he corne ? 

Par quelle route s'en est-elle allée ? Par où est-elle venue ? 
By roed i* gonc away ? h tome t 

De qui avez-vous reçu cet argent? , 

hâve y ou received that 
A qui est cet enfant ? A qui sont tous ces lîvres-U ! 
18 thiê are ail thèse * 



SECTION V, Des Pronoms Démonstratifs. 

■ i ooo3Eooo^ 
JLEÇON l re . 

On a vu dans la première partie (chap. III , sect 
V ,) que nous n'avons que trois Pronoms Démonstra* 
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tifs ; savoir : this , that , ivhat. On a vu aussi que 
this fait thèse au pluriel , et que that fait those. 

Ce , et ses dérivés, cet, cette et ces, se rendent 
en Anglais par this ou that , ou par leur pluriel. Les 
pronoms démonstratifs Anglais ne varient pas quant 
au genre ; toute la difficulté consiste a discerner lorsque 
this et thèse doivent être employés de préférence à 
that et à those. 

On se sert de this quand il s'agit d'un temps com- 
mencé , et qui n'est pas encore fini ; comme , en par- 
lant du siècle présent , nous disons : 

This is the âge of révolutions ; 
C'est le siècle des révolutions. 

Si le temps dont nous parlons est passé , ou n'est 
pas encore arrivé , nous employons that ; ainsi Ton dit 
du siècle de Louis XIV : 

That âge was the Augustan âge of France ; 
Ce siècle fut le siècle d'Auguste pour la France. 

, Lorsqu'il est question des choses qu'on peut voir 

ou entendre , nous nous servons de this ou de thèse 

pour celles qui se trouvent près de nous , et de that ou 

de thore pour celles qui sont éloignées ; comme dans 

l'exemple suivant: 



Je vois , dit-il , en en- 
trant dans la chambre , 
que le vice est à son aise 
dans cette ville. Puis-je 
savoir de qui viennent ces 



/ set saidhe , in enter* 
ing the chamber , that vice 
is at its ease in this town* 
May I know from nvhoni 
thèse goods , thèse cloths ± 



meubles , ces habits , et that fine équipage in 
ce bel équipage dans le- which I saiv you this 
quel je vous ai vu ce matin? | morning , corne ? 

La personne qui parle est censée être dans la ville 
où le vice est à, son aise , dans la chambre où sont ces 
meubles , et auprès de la personne qui a ces habits ; 
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Thème XXIX. 

Qui tous a ait cela ? 

ha$ told that ? 
Par qui a-t-il été assassiné ? par quel homme ? 

àeen assassinat e d ? 
A qui appartient le soin de faire instruire les en fan s ? 

care of having inatructed 
Quelle espèce d'homme est-ce ? 

of h he ? 

Dans quel endroit avez-vous trouvé cela ? 
place hâve you found that ? 
Pourquoi a-t-il rendu son bien ? 

haa lie êold eatate ? 

Pour quelle raison avez-vous vendu le vôtre ? 

hâve you ao!d youra ? 

De quoi s'agit - il ? A quoi s*appfique-t-il ? 
ta the mat ter ? oflfily himsclf? 

Pourquoi ne peasea-vous pas comme moi ? 
do you think not like me ? 
Que ne pensez-vous comme moi , mon bon ami ? 

do you think not Met me y my 
Qu'a-t-il répondu , quand vous lui avez dit que je devais aller ch 
he bas anaxver » when hini told %oaa to go 

lui hier ? 

yeaterday ? 
Qu'est-ce que c'est que cela ? Qu'a-t-il dit ? 

haê he aaid ? 
Que dit Monsieur ? A quoi servira tout cela ? 
eayê will serve ail that ? 

A qui a*t-on donné la récompense ? 

hâve theygiven 
Avec quel régiment est-il venu ? 
With w he corne ? 

Par quelle route s'en est-elle allée ? Par où est-elle venue ? 
By road ta gone uway ? ta tome f 

De qui avez-vous reçu cet argent? , 

hâve you received that 
A qui est cet enfant ? A qui sont tous ces lîvres-U ! 
m thia are ail thèse * 



SECTION V. Des Pronoms Démonstratifs. 

■ l OOO^EOOO^ 

JLEÇON l re . 

On a vu dans la première partie (chap. III , sec 
V ,) que nous n'avons que trois Pronoms Démonsttf 
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tifs ; savoir : this , that , ivhat. On a vu aussi que 
this fait thèse au pluriel , et que that fait those . 

Ce , et ses dérivés , cet , cette et ces , se rendent 
en Anglais par this ou that , ou par leur pluriel. Les 
pronoms démonstratifs Anglais ne varient pas quant 
au genre ; toute la difficulté consiste a discerner lorsque 
this et thèse doivent être employés de préférence à 
that et à those. 

On se sert de this quand il s'agit d'un temps com- 
mencé , et qui n'est pas encore fini ; comme , en par- 
lant du siècle présent , nous disons : 

This is the âge of révolutions ; 
C'est le siècle des révolutions. 

Si le temps dont nous parlons est passé , ou n'est 
pas encore arrivé , nous employions that ; ainsi Ton dit 
dtf siècle de Louis XIV : 

That âge ivas the Augustan âge of France ; 
Ce siècle fut le siècle d'Auguste pour la France. 

, Lorsqu'il est question des choses qu'on peut voir 
ou entendre , nous nous servons de this ou de thèse 
pour celles qui se trouvent près de nous , et de that ou 
de thore pour celles qui sont éloignées ; comme dans 
l'exemple suivant: 



Je vois , dit-il , en en- 
trant dans la chambre , 
^e le vice est à son aise 
dans cette ville. Puis-je 
savoir de qui viennent ces 
meubles , ces habits, et 
°e bel équipage dans le- 
quel je vous ai vu ce matin? 



/ se)e saidhe , in enter* 
ing the chamher , that vice 
is at ïts ease in this town* 
May I know from tvhont 
thèse goods , thèse cïoths $ 
that fine équipage i?t 
which I saiu you this 
morning , corne ? 



La personne qui parle est censée être dans la ville 
°u le vice est à. son aise , dans la chambre où sont ces 
Meubles , et auprès de la personne qui a ces habits ; 

Z 
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mais l'équipage qu'elle avait vu , n'était plus près 
d'elle. 

Cependant quand on montre une chose au doigt , 
ou qu'on est supposé le faire , on peut se servir indif- 
féremment de this ou de that , de thèse ou de those 
suivant le nombre , devant les noms des objets qui 
sont près de nous. Par exemple, en parlant d'un 
livre que je vois sur la table , je dis this book ou that 
book. 

■aooo:*fr:oooofc 
LEÇON 11. 

Ce, tient quelquefois lieu des pronoms personnels 

de vant le verbe être ; comme: c'est une bonne chose 

C'est un bon garçon. Cette façon de parler n'est point 
d'usage en Anglais. Nous employons le pronom per- 
sonnel , et nous disons : 

■ 

lt is a good thing ; He is a good boy ; 

(Mot à mot :) 
'"- Elle est une bonne chose. Il est un bon garçon. 

Quand ci ou la suit un nom précédé du pronom 
démonstratif ce , cette , etc. , il est facile de traduire en 
Anglais ce pronom, qui se rend par this ou par 
thèse, lorsque le nom précède ci; et par that ou 
par thosé , s'il précède la ; ci et la ne s'expriment 
point ; 

EXEMPLES : 

Ce jardin-ci est à moi , That garden is mine ; 

Ce jardin-là est à vous ; That garden is y ours. 

Cette routë-ci est belle , This rond is fine ; 

Cette route-là est mauvaise } That road is bad. 
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s fleurs-ci sont à nous , Thèse flowers are y ours , 
s fleurs-là sont à lui ; Those flowers are his. 

Ce est quelquefois suivi de qui ou de que , et ces 

ux mots alors se rendent par what, qui dans ce sens 

s'applique qu'aux choses inanimées ; car , dans la 

istruction la plus étendue , il veut dire , the thing 

lich (la chose laquelle) ; comme : 

Voilà ce qui me fait du mal ; 
That is what hurts me. 

Voilà ce que je déteste ; 
That is what I detest. 

Ce qui et ce que sont souvent suivis de ce , mis avant le 
rbe être , au second membre de la phrase ; 

EXEMPLE : 

Ce qu'elle aime , c'est l'argent. 

Nous n'exprimons jamais le second ce en pareil cas , 
nous disons : 

What she loves , is money. 

(Mot à mot :) 
Ce qu'elle aime , est argent. 

Ce qui et ce que , mis après le mot tout , font 
e exception à la règle générale ; ils se rendent par 
' that , et non par ail what ; 

EXEMPLES : 

Voilà tout ce qu'il m'a dit ; 
That is ail that he has said to me. 






i 
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Tout ce qui est estimable ; 
AU that is estimable. 

Ce qui et ce que sont quelquefois relatifs, et s 'ex- ; 
priment alors par which. i 

i 

i 

LEÇON III. 

Celui et celle sa traduisent par this ou par that,, 
en parlant des choses , et ils sont en Anglais , comme 
en Français , suivis immédiatement d'un pronom relatif; ' 
ainsi , en parlant de fusil (gun) , je dis : 

Celui que j'ai à la main vaut mieux que celui que 
vous m'avez donné ; 

This which I hâve in my hand, is better than that 
which you hâve given me* 

Et au pluriel : 

Ceux que j'ai à la main valent mieux que ceux que 
vous m'avez donné ; • 

Thèse ivhich I bave in my hand are better than 
those lubick you bave given me. 

■ 

L'écolier observera ici , que ce qu'on à dit à l'égard 
de this et thaï , et de thèse et tbose (dans la première 
leçon de la présente section) leur est toujours applicable, 
quels que puissent être les mots Français qu'on ait à 
rendre en Anglais. 

Celui et celle se disent quelquefois des personnes : 
dans ce cas on doit les traduire par le pronom persoi> 
nel ; comme : 
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« 
« 

Celui ou celle qui ne veut pas travailler , ne doit 
s manger ; 

Ue or she who will not work , ' ought not to eat. 

Si celui ou celle , désignant une personne , est gou- 
rné par un verbe ou par une préposition , on met 
pronom personnel Anglais à l'objectif ; 

EXEMPLE : 

Je n'aime pas celui pu celle qui ne veut pas travail- 

Ido not love him , or her who ivill not work. 

Les pluriels (ceux et celles) , en parlant des pér- 
imes , peuvent être rendus par thèse et those , ou par 
; pronoms personnels _, comme : 

(Those who are wise are 
Ceux qui sont sages sont \ happy. 
heureux ; j They who are wise are 

( happy. 

Thèse et those peuvent être mis au nominatif ainsi 
i'à l'objectif; mais si nous employons le pronom per- 
rmel , il faut avoir attention au cas ; comme dans l'ex- 
îple suivant , où le pronom est à Y objectif : 

)us aimons ceux qui ( We love those who are wise. 
sont sages ; ( We love them who are wise. 

LEÇON IV. 

.Celui-ci et celui-là , avec leurs féminins et leurs 
iriels, sont rendus en Anglais par this, that y thèse , 
>se . Pour connaître quand this et thèse doivent être 
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employés de préférence à that et à those , l'écolier n'a 
besoin que de se rappeler ce qu'on a dit des particules ci 
et la (dans la seconde leçon de la présente section). 

Celui-ci vaut mieux, que celui-là ; 
This is better than that. 

Celui-ci, celui-là , et leur dérivés, peuvent 
quelquefois s'exprimer par this , that , etc. , en parlant 
des personnes , aussi bien qu'en parlant des choses, 
mais non pas toujours. Quand la personne dont on 
parle est présente , et est supposée être montrée au 
doigt , on peut employer ces pronoms ; comme : 

Laquelle de ces deux dames est la plus jolie ?— 
Celle-là ; 

Which of thèse tivo ladies is the prettiest ? — That. 

Mais si la personne dont on parle , est absente , 
nous ajoutons le nom , ou nous nous servons du pronom 
personnel ; comme : 

Je parlé de votre sucre à deux marchands : l'un a 
de l'argent , mais il ne veut pas acheter ; l'autre le veut 
bien , mais celui-là n'a pas d'argent ; 

/ hfLve spokcn of your sugar to two shop-keepers , 
has monej , but he ivill not buy ; the other rwould 
like to buy , but he has no money ; 

Quand ces pronoms en Français n'ont pas rapport 
à quelque personne ou à quelque chose qui les précède , 
ils doivent être rendus en Anglais par le pronom per- 
sonnel ou parle nom et le pronom démonstratif; ainsi , 
en parlant d'un homme , on dit en Français : 

Connaissez-vous celui-là ? 
Mais il faut dire en Anglais : 
Dûjtou know htm ; (ou bien) Do y ou know that tnan. 



one 
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LEÇON V. 

Ceci se rend par this , et cela par that : ils sont 
îjours , Pun et l'autre , employés de la même manière 
ns les deux langues : il est donc inutile de rien dire 
plus sur la manière de les traduire en Anglais. 

Le pronom démonstratif this , s'emploie d'une 
çon très-particulière avec les noms de temps , tels que : 
maine , mois , année. 

I hâve not seen my son this month ; 

Veut dire : 

Je n'ai pas vu mon fils ce mois-ci ; 

Et la même phrase signifie aussi : 

H y a un mois que je n'ai vu mon fils. 

Dans cet exemple et dans tous les autres du même 
înre , le sens est désigné par la manière dont on pro- 
mce les mots. Lorsqu'en disant this month , nous 
ttendons ce mois-ci , nous appuyons sur le mot this ; 
aand , au contraire , nous voulons dire il y a un mois , 
)us appuyons alors sur le mot month. 

Quelquefois this , ainsi employé , est précédé de 
préposition for , qui , dans ce sens, signifie fendant* 

LEÇON VI. 

Voici et voila sont quelquefois traduits en Anglais 
trie pronom démonstratif, suivi ordinairement du 
irbe être , et quelquefois par les adverbes hère et there 
-i et la) , suivis aussi du verbe être. 

Voici , quand on l'exprime par le pronom démon- 
ratif , se dit this is , ou thèse are , parce qu'il a tou- 
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jours rapport aux objets qui sont près , ou moins éloig- 
nés que d'autres objets dont il est question en même 
temps. Lorsqu'il se rend par l'adverbe , on. dit hère 
is ou hère are (Jci est ou ici sont). , 

Voila , rendu par le pronom démonstratif , s'ex- 
prime par that is , ou th$se are , parce qu'il a rapport 
aux objets qui sont éloignés ou relativement éloignés. 
Quand il se rend par l'adverbe , on dit there is <n 
there are (la est ou la sont). 

Voici mon écritoire , et voilà la vôtre ; 

This is my ink-horn , and. that isyours. 

Voici le château de Whatten , et voilà Mont- 

Cassel? * ' 

Hère is the castle of Whatten , and there i s 
MounUCassd. 

Voici mes raisons , voilà mes raisons ; 
Thèse art my reasons , those are my reasons. 

La grande difficulté que l'écolier éprouve dam 
l'emploi de ces mots , est de savoir quand il doit se servir 
du pronom démonstratif plutôt que de l'adveibe , tl ' 
quand il doit préférer l'adverbe au pronom démonstratif. 
Qu'il prenne garde à la règle suivante , et il ne se triJtt" 
Jpera guère. 

Lorsque l'objet dont il s'agit est déjà sous les yeux 
de celui à qui l'on parle , et a déjà attiré son attention , 
il faut employer le pronom. Par exemple , nous voyons , 
vous et moi , un château , et je vous dis : 

Voilà le château de Farnham ; 
That is Farnham castle. 

Mais si vous ne le voyez pas , ou si vous n'y prene* 
point garde , je vous dis i 

There is Farnham castle. 
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Je dis à quelqu'un : That is your pen-knife (voilà 
tre canif) , en parlant d'un canif que nous voyons tous 
ux sur la table ; mais si je lui donne son canif , ou 
e je le lui montre , il faut que je dise : There is your 
i-knife , pareeque je lui présente quelque chose qui 
itait pas encore l'objet de son attention. 

Quand voilà peut être exprimé en Français par l'im T 
rsonnel il y a , on doit toujours le rendre en Anglais 
r there avec le verbe être. 

- Thème XXX. 

Venez 9 je vous en prie , parler à cet homme. 
Corne , pray % and êfleak to 

Ailes dire à ce garçon , que vous voyez dans le jardin , qu'il en 
Go tell sce fit the to of it 

te tout de suite. 
•«* directly. 
Ce pays est fertile* Voilà de beaux champs. 

fertile. fine fieldê. 

Y a-t-il beaucoup de fruits en Canada ? Non * ce pays-là est froid, 
Is there fruit in Canada? J\To , iê cola\. 

Qui vous a donné ce miroir-là ? 

ha* given • 
La même personne qui m'a donné ces gants. 
Theêame fierêon gave gloveê. 

Cette maison-ci n'est pas belle , ni celle-là non plus. 

it not fine , nor neither. 

Lesquels trouvez-vous les plus jolis , ceux-ci ou ceux-là ? 

do you think or 

Ce qui me tue , c'est le mauvais temps. 
me kills , the bad weather. 
Il n'aime point à acheter ce qui est cher. Il aime plutôt ce qu'on 

love* never to but/ dear. love* rather iê 

ne. 
f». 

Son père lui permet de faire tout ce qu'il veut. 
him permit* to do wili. 

Tout ce qu'il peut dire ne fera rien. 

can %ay vrill make noihing* 
Dites ce que vous voulez que je fasse. 
Tell me you v?i*h me to do. 

Prêtez-moi un crayon. Voilà celui que vous m'avez donne*» 
JLend fiencil. me hâve given. 

A a 
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Les messagers sont-ils retenus ? 

meeaengert are returned? 
Celui qui est parti hier est revenu; mais eeox qui sont partis ce 
set out h returned / ce* oui 

matin ne sont pas encore de retour* 
àte not . - 

< Où sont les daméi que faivttè&ici ? 

are kmacêeen hère ? 

Celles que vous avez vues ici sont parties. 

hatoe seen are gowe* 

Thème XXXI. 



Celui qui a écrit cette lettre n*est pas aot. 

ha8 tvrttten is no. fooU 

Heureux ceux qui aiment à lire ! 
Hafifiy love reading ! 

Celle qui est belle h'est pas toujours agréable» 

is fair h not always 
J'aime mieux celui qui est sage » que celui qui est riche. 

love better -w uriee , than te 

Celui qui fait bien , n'a pas besoin de se cacher. 

docs vieil , does not xvane to hide* 

Cela est beau* Ceci est charmant» 
Jine* charmingi 

Ecoute? ceci. Faites attention à cela. 
Lis t en to Pay attention to 

Il y a six semaines que mon père est malade* 

myfather bas been sick* 
Je n'ai point vu de raisins cette année-ci. 
/ hâve not §eèn 

Approches. Ne voyez-vous pas cette belle maison qui est uû peu 

jififiroach. Do you not see is a Httle 

en-deçà du château ? Non , mais je vois une assez belle maison de l'autre 

No , / ace enough on 

côté du château* 

Regardez ; la voici , la voilà. Non , voilà la maison dont je vous 
Look JVb, N y*n 

parle. Comment ! vous ne pouvez pas la voir ! La voilà. Je la vins à 
s/ieak» Hovt ! çannot see *tt 

présent : oui , voilà la maison que je cherchais. 
noxv : Yes , I was look ing for» 

Ce que je vous dis est vrai. 
I you tell true» 
Donnez-lui cette plume-là, x 

Give him 
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Thème XXXII. 



Madame la Comtesse , je vous attendais cette semaine. 

Countcas waited/or 

La pauvre ville de Dunkerque a envoyé? ici des députés pour faire 
tovm Dunkirk ha*, sent * defiuties to make 

ss représentations au sujet de la démolition de son port. Il faut que 

vtith respect to Us the fièace must 

. paix se fasse. 
: executedm 

Quelle pitié ! les Anglais parlent déjà de la guerre : lès uns parient 

Mnglish talk v some bet 

u'elle commencera dans six mois , d'autres dans un ah. C'est l'usage 
vnll begin in others in çustom 

e ce peuple fou. 
foolis/i. 
Mais voici des nouvelles effrayantes. L'empereur veut ravoir la 

terrible. The Èmfieror wishes to hâve 
orraine sans rendre ce qu'il a reçu en remplacement. Voilà ce que 
orra in again rendering receivtd infllàcc* 

s Anglais écrivent , et ce qu'ils croient. 
xurite y belicve. 

Ce prince a de grandes qualités , un bon cœur et beaucoup de dé- 
firinec has a gréas deai of 

>tion ; ces vertus sont belles , mais elles sont rares. 

are are rare» 

Voilà , Monsieur le Maréchal , une étrange guerre. 

a atrange 
De tous ceux qu'on a vues ici , celui-là est le plus digne. 
Of ail hâve seen hère tnost worthy* 

On ne voit que des malheurs dans ce monde* 
We sec only 

Enfin 9 tout ce luxe d'érudition prodigué à tout moment} ne fait 
In short , lavishedvfion every occasion , ànêy 

Qe distraire le lecteur. 
turns aside 
La figure de cette Dame resemble à celle de son frire. 

face resembjed of 

Ce régime-là était nécessaire à un homme tourmenté de la goutte. 

vas necessary totmentcd witk the 

En matière d'amour , les vers de ce poëte valaient ceux d'Homère. 
€b*. the subjed verses v/crt àetter Hotncr* 
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EXEMPLE t 



On aime aujourd'hui ce qu'on hait demain ; 
People love to day what they hâte to morrow» 

• » 

People et they sont parfaitement synonymes , étant 
employés avec le verbe to say (dire) , *n parlant de 
nouvelles, ou avec tout autre verbe, quand il s'agit 
de personnes qui sont censées être de notre connais* 
sance , ou qui restent autour de nous ; comme : 

On dit que le roi est mort , mais on se trompe ; 
People (ou they) say that the king if dead> but 
they are deceived. 

L'un ou l'autre peut se mettre indifféremment avtc 
tous les temps du verbe ; 

EXEMPLES : 

On dit ; people say , ou they say. 

On disait; people said , they said* 

On dira ; people will say , they will say. . 

On dirait; people ivould say , they ivould say. 

People peut être employé, dans tous les cas, 
comme un autre nom ; mais they ne peut être mis 
qu'au nominatif. 

LEÇON III. 

On s'exprime par we lorsqu'il a le sens le plus 
étendu et le plus indéfini ; comme : 

Dès qu'on peut faire ce qu'on ne doit pas , on veut 
cacher ce qu'on n'a pas dû faire ; 

From the moment we can do what we ought not f 
we wish to hide what we ought not to hâve done. 



se dévouer aux flammes du bûcher de son époux* On 
la pare ; on la couronne de fleurs ; on l'étourdit par 
des chants de louange. 

It is îhus , said the young Indian , that , on the 
banks cfthe G ange s , they flatter the grief of a young 
widow , nvho is going to dévote herself to the fiâmes of 
her husband's funeral pile. They deck her , they crown 
her ivithjtoivers , and they encourage her by songs of 
fraise. 

Dans ce passage , qu'entendons-nous par les per- 
sonnes qui flattent la douleur de la jeune veuve , qui 
la parent , etc. ? Ce n'est certainement pas le genre hu- 
main en général , mais les habitans des rives du Gange 
seulement; et c'est à eux que se borne Vidée que nous 
donne le mot on. 

LEÇON II. 

Le mot peopk a un sens plus étepdu que they : ce 
mot est pluriel , et par conséquent le verbe doit s'ac- 
corder avec lui en nombre. Je ne connais aucun cas 
dans lequel on ne puisse être rendu en Anglais par 
people , excepté quand le sens est défini , comme dan$ 
l'exemple de la première leçon. Mais people , quoique 
très-souvent employé dans les meilleures conversations, 
n'est cependant d'usage pour la composition , que dans 
le style bas , ou du moins dans le style très-familier. 
Observons aussi que le mot people n'est jamais répété 
dans la même phrase , ou même dans des phrases dif- 
férentes qui se suivent. Au lieu de répéter people , on 
fc sert du pronom they , comme on ferait pour tout autre 
nom qui serait également pluriel ; 
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Il faut observer ici que one et we , comme pronoms 
indéfinis , ne peuvent être employés que très-rarement 
au passé ou au futur. 

On est souvent rendu par l'impersonnel it is avec 
le participe , lorsqu'il n'y a point de nom ou de 
pronom à l'objectif; 

EXEMPLE : 

On pense que l'armée marchera bientôt. 

Nous pouvons tourner cette phrase , en Français , 
par l'impersonnel et le participe, en disant; 

Il est pensé que l'armée marchera bientôt. 

Ce n'est pas du bon Français , à la vérité ; mais 
nous comprenons quel en est le sens ; et toutes les fois 
que cela peut avoir lieu, il est permis de traduire mot 
à mot en Anglais ; comme : 

It is thought that the army ivill ver y soon tnarch. ' 

Quand on est suivi d'an verbe actif qui gouverne un 
nom ou pronom à l'objectif, on peut changer le verbe de 
l'actif en passif; et le nom ou pronom qui se trouve à 
l'objectif, en Français , devient alors le nominatif en 
Anglais; mais il faut aussi pour cela , qu'on puisse égale- 
ment se servir du même tour en Français , sans altérer 
le sens , comme dans l'exemple suivant ; 

On trouve des coquettes dans les villages , aussi 
bien qu'à la cour. 

Des coquettes sont trouvées dans les villages aussi 
bien qu'à la cour. 

Le sens est le même dans le dernier de ces exemples 
que dans le premier ; nous pouvons donc dire en An- 
glais: 

Coquets are found in the village , as well as at the 
court. 
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LEÇON V* 



On étant suivi d'un pronom possessif, ce pronom 
ssessif s'exprime en Anglais par un pronom possessif 
la même personne que they , people ou ive ; mais one 
t suivi de lui-même , au cas génitif ; comme : 

C Tkey purtne their mterett. 

i poursuit son intérêt ; 1 %*!' /i8rM * ** ùa T nU 

i " e fiurnue our interttt. 

Ç. One fiume* one** interett* 

. On est quelquefois suivi du verbe avoir , et de Par- 
le mis devant le nom de la chose possédée : alors la 
ffase commence en Anglais par le pronom possessif, 
land on est exprimé par they ou we; et elle commence 
t le génitif, si on est rendu par people ou par one. 
article , dans tous' les cas , est omis : 

Ç Their heartn are hard ëomctimei. 
On a quelquefois le 3 ® ur heart» are hard tomctime*. 

cfeur dur. j Peofile's hearts are hmrd somctimes* 

(_ One* % heart i% hard wmetinte** 

LEÇON VI, 

Qpand on est employé au lieu -d'un pronom per* 
tael , ce qui arrive souvent pour le seul ornement 
i discours , il doit toujours se traduire en Anglais 
r le pronom personnel , dont il tient la place en 
ançais* L'exemple suivant suffira sur ce sujet : 

Emilius receives some± 
times front bis father , ht s 
moîher , ht s relations , bis 
friends , cards of invita* 



reçoit quelque- 
s , de son père , de sa 
sre % de ses parens , de 
s amis, des billets d'in 
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vitation pour dîner , pour 
une promenade , pour une 
partie sur Peau , etc. Ces 
billets sont bien écrits : il 
faut trouver quelqu'un 
qui les lui lise. Ce quel- 
qu'un , ou ne se trouve 
pas toujours à point nom- 
mé , ou rend à l'enfant le 
peu de complaisance que 
l'enfant eut pour lui la 
veille. On lui lit enfin le 
billet, mais il n'est plus 
temps. Ah! si l'on eût su 
lire soi-même ! On en re- 
çoit d'autres ; ils sont si 
courts ! le sujet en est si 
intéressant! On voudrait 
essayer de les déchiffrer ; 
on trouve tantôt de l'aide , 
et tantôt des refus. On 
s'évertue ; on déchiffre 
enfin la moitié d'un billet ; 
il s'agit d'aller demain 
manger de la crème : on 
ne sait où , ni avec qui. 
Combien on fait d'efforts 
pour lire le reste. 



îion îo dine , to ivalk , îo 
make a parîy on îhe ivaîer , 
etc. Thèse cards are ivell 
wriîîen. Some one must 
be found îo read them îo 
him. This some one eitber. 
does noî corne aï the ap- 
poinîed îime , or bas as liu 
île complaisance for the boy, 
as îhe boy had for him île 
overnig-bî. He reads îbe 
card îo him aï lasî , buî iî 
is îoo laîe. Ah ! ifhe had 
known how îo read himself! 
He receives oîher cards; 
îhey are so shorî ! The sttb- 
jecî of îhem is so inîeresî- 
ing ! He wouldwish îo îry 
îo decypher îhem ; he 
jinds someîimes assisîance 
and someîimes refusai. He 
sîrives ; he decypher s aï 
lasî îhe half ofa card ; îhe 
subjecî is îo go îo-morrow 
îo eaî cusîard. He does 
noî know where , nor iviîh 
whom. How many ef- 
forîs he make s îo read îhe 
resî. 



Dans cet exemple , il est clair que on tient lieu 
du pronom personnel il , qui se rapporte à Emile ; et , 
par conséquent , on doit être rendu en Anglais par le 
pronom personnel he , et non par they , people , xve ou 
one. 
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LEÇON VII. 

On se répète en Français dans tous les membres de 

phrase ; mais il n'en est pas de même en Anglais , 

es mots employés pour exprimer on , suivent , à cet 

jard , la règle établie pour les autres pronoms (Voy- 

sect. I, leçon IV. du présent chapitre) ; c'est-a-dire 

l'ils ne se répètent point ; 

EXEMPLE : 

^ They dance , sing and filay. 
On danse , on chante , f Peofilc dance , sing anjfi'.ay. 
on joue ; t Wc dance , *ing and filay. 

J One dancc8 , singz and filays. 

Le composé de on , est rendu en Anglais par le 
mposé du mot qui exprime on ; comme : 

J They love chemselves. 

c%r% o>«:«,<» e#>: m £ mA . v Peofilc love thcmselveê* 
un s aime soi-même ; > „ r , , 

I Wc love oursclvc*. 

3 One loves onc'seffm 

Soi doit toujours être traduit par un de ces com- 
sés; 

EXEMPLE : 

On n'aime que soi ; We love oursehes only. 

Nous avons expliqué , dans les leçons ci-dessus , 

diverses manières de rendre on en Anglais : dans la 

on suivante , nous allons voir que le pronom indéfini 

? , est quelquefois employé dans un sens qui ne 

M être exprimé en Français par on. 

LEÇON VIII. 

On met one après un adjectif, au lieu de répéter 
10m • comme : 
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Quelle espèce de chapeau voulez-vous ? un noir ou 
un blanc? 

What sort ofhat will you hâve ? a black one or a 
white one ? 

One > quand il tient ainsi la place d'un nom , a un 
pluriel ; 

EXEMPLE : 

Ces souliers sont jolis; lesquels aimez-vous le 
mieux , les rouges ou les blancs ? 

Thèse shoes are handsome ; which do you lifte besf; 
the red ones , or the white ones. 

(Mot à mot :) 

Ces souliers sont jolis; lesquels aimea-vous le mieux, 
les rouges uns , ou les blancs uns ? 

(Voyez sect. I , leçon VI. du présent chapitre,) 

Lorsque l'adjectif petit est employé substantive- 
ment en Français , en parlant d'enfans , il se rend en 
Anglais par le mot little , suivi de one , ou (si petit est 
au pluriel) atones; 

* • * * 

EXEMPLES ; 

Comment se porte votre petit ? 
How does your little one do ? 

Quoi ! mes deux petits ? 
What ! my tivo little ones ? 

Quand l'adjectif petit s'emploie ainsi, en parlant 
des animaux, on l'exprime en Anglais par young (jeune) 
qui est également suivi de one ou de ones ; comme : 
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La lionne ne fait qu'un petit à la fois ; 
The lioness bas but one young at a time. 

Y a*t-il des œufs , ou des petits dans ce nid ? 
Are îhere eggs , or young one s in that nest ? 

— **:>!<>ï< *>£:>£ *■—- 
LEÇON IX. 

Chacun (ou chacune) se traduit quelquefois en An- 
glais par every body , quelquefois par every one , et 
quelquefois par each. 

Il est rendu par every body , quand l'action ou l'état 
d'«tre 9 exprimé par le verbe , est un et indivisible ; 
lorsque chacun porte à peu près le sens de tout Je monde; 
pomme; 

Chacun doit marcher pour défendre son pays ; 
JEwry body ought to marc h to défend his country* 

Dans ce sens on pourra se servir de ail men y ou 
de ail people , au lieu de every body. 

Chacun se dit every one , quand le verbe se rapporte 
séparément à chacun ; 

EXEMPLE : 

Chacun fait ce qu'il lui plaît \ 
Every one does v/hat he phases. 

Chacun (ou chacune) est quelquefois employé , en 
parlant des personnes ou des choses qui sont plutôt dé- 
terminées qu'autrement; comme: 

Les membres de l'assemblée furent assis chacun à 
sa place. 

Dans des cas , comme celui-ci , on doit se servir de 
every one ou de each / 
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EXEMPLE : 



The members ofthe assembly were seated, every 
one (ou each) in his place. 

# 

Mais il faut observer que , quand nous ne parlons 
que de deux personnes ou de deux choses , nous , em- 
ployons toujours each ; comme : 

Voilà deux garçons , donnez un sou à chacun ; 

There are tivo boys , give a penny to each. 

m :o:o.o: >%<:o:o:o: m 
LEÇON X. 

4 

Plusieurs , comme pronom indéfini, se rehd en An- 
glais de la même manière que quand il est adjectif. 
(Voyez chap- II , leçon VI de la seconde partie.) 

Tout le monde , se dit en Anglais every one ou every 
body. Lorsqu'il peut être exprimé en Français par chacun ^ 
on le rend en Anglais par every one ; 

EXEMPLE: 

Tout le monde (ou chacun) doit marcher pour dé- 
fendre son pays ; 

Every one ought to march to défend his country. 

Dans ce sens on peut employer ail men ou allpeople 
pour traduire tout le monde ; mais en général on met 
every body; comme: 

Tout le monde le sait, Tout le monde dit; 
Every body knows it. Every body says so. 

Every one , each , et every body , sont censés être 
du nombre singulier, et par conséquent, il faut que les 



/— 
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verbes et les pronoms qui s'y rapportent, soient aussi au 
singulier ; mais ail men et ail people , étant du pluriel , 
prennent les verbes et les pronoms au pluriel. 

^ ooo^Eooop» 
LEÇON XI. 

Quelqu'un (ou quelqu'une) s'exprime quelquefois 
en Anglais par some one , et quelquefois par somebody. 
Ces termes sont parfaitement synonymes , excepté que 
some body ne s'applique qu'aux personnes. 

Au lieu de some one ou some body , on peut se servir 
de some fer son ; 

EXEMPLE : 

C Some body has been hère. 
Quelqu'un a été ici ; < Some one has been hère. 

£ Some per son has been hère. 

Quelques-uns (ou quelques-unes) se traduisent en 
Anglais par some ; comme: 

Quelques-uns disent cela ; Some say that: 

Donnez-lui en quelques-unes ; Give him some 

Quelquefois on y ajoute people , folks ou men ; 

EXEMPLE : 

f 

C Some people like that. 
Quelques-uns aiment cela ; -< Some folks like that. 

£ Some men like that. 

Mais ce n'est que dans le cas ou quelques-uns signi- 
l. fient quelques-uns d'entre le peuple ou d'entre le genre 
humain en général. 

L'autre s'exprime en Anglais par other; les autres 
(ou d'autres ) par other s. Ces mots prennent l'article ou 
non , suivant les règles sur l'article. 



•^ 



192 
Autrui est tendu pat others ; 

EXEMPLES : 

Les uns valent mieux que les autres ; 

Some are better than others. 

L'un est aussi bon que l'autre ; 
One is as good as the otker. 

Il ne faut pas prendre le bien d'autrui ; 
We must not take the goods of others. 

Ces deux mots , autres et autrui , peuvent s'expri* 

mer par other people^ other folks ou other men comme 

* 

Les autres ne font pas cela ; 
Other folks do not do that.+ 

Il dépense l'argent d'autrui ; 
He spends other people's money. 

Mais cela n'a lieu que quand autres ou autrui est 
çmployé dans le sens de tout le genre humain , ou de 
tout le peuple. r 

iooo:o;ooo— 
LEÇON XII. 

Tout (ou toute , etc.) mis dans le sens de toute 
chose , se rend indifféremment par ail ou par every thing; 

EXEMPLE : 

Tout est perdu, C Allis lost but honour. 
excepté Phonneur. c Every thing is lost but honour. 

Mais dans tout autre sens, il faut employer dtl\ 
tomme : 
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Ces messieurs sont tous partis ; 
Thèse gentlemen are ail gone. 

Comment ! tous ? 
How! ail? 

Montrez-moi vos couteaux ; 
Show meyour knives. 

Je les ai tous vendus ; 
/ hâve sold them ail. 

Quiconque , s'exprime en Anglais par whoever ou 
t any body , suivi de who ou de thaï. Ces termes sont 
rfaitement synonymes , excepté que nous ne pouvons 
îployer whoever , qu'au nominatif, tandis qu'on peut 
servir de any body , etc. , soit au nominatif, soit à 
bjectif ; 

EXEMPLES: 

Ç Whoever loves gaming is 
iiconque aime le jeu y wretched. 

est malheureux. J Any body who loves gaming 

f is wretched. 

Je parierai avec quiconque voudra ; 
I willlay with any body thatwilL 

LEÇON XIII. 

Qui que ce sait se traduit en Anglais par whoever , 
land il est au nominatif; comme : 

Qui que ce soit , qui n'aimé pas : ses parens , doit 
e méprisé ; 

Wboev'èr doês not htà his parents ought ttfbè despised. 

C G 
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Mais à l'objectif , il se rend par any body ou par 

whomsoever ; 

EXEMPLE : 

Je soutiendrai cela contre qui que ce soit ; 

I ivill mainîain that against any body.- 

Whomsoever est employé quand il y a quelque chose 
après qui que ce soit à l'objectif. 

Whoever et ivhomsoever se mettent tant au pluriel 
qu'au singulier ; mais any body ne s'emploie qu'au sin- 
gulier seulement. 

Au lieu de any body , il est permis de se servir de 
any one , de any perron , ou de any m an. 
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LEÇON XIV. 

Quelconque , s'exprime par whatever ; comme : 

Toute chose quelconque ; 
Every thing whatever. 

Tout hommme quelconque ; 
Every man whatever. 

^uoi que ce soit est rendu par whatever ; 

EXEMPLE : 

Quoi que ce soit qu'il entreprenne , il y réussit ; 
Whatever he undertakes he succeeds in it. 

§ 

§>uoi suivi de que et d'un verbe au subjonctif, se 
traduit pat whatever ; comme : 

Quoiqu'il dise , il ne l'échappera pas. 
Whatever he may say , he will not escqpe it. 
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Quel (ou quelle , etc.) suivi de que et d'un verbe au 
subjonctif, se rend par whatever ; 



EXEMPLE : 



Quel que soit le prix , il faut le donner ; 
Whatever may be theprice , we must give st. 

Mais quand quel que a rapport aux personnes , il 
s'exprime tantôt par whoever et tantôt par whatever. On 
se sert de whoever lorsqu'il sagitde l'identité des person- 
nes, et de whatever quand il est question de leurs qua- 
lités , talens , professions , situations , rangs , etc. Les 
exemples suivans suffiront à cet égard : 

Quel est l'homme qui a volé votre argent ? 
WIio is the man that has stolen your money ? 

Je ne sais pas , mais quel qu'il soit , si on l'attrape , 
on le punira ; 

I do not know ; but whoever he may be , if he is 
catched , he shall be punished. 

L'homme est attrapé ; 
The man is catched. 

On ne sait pas s'il est Français , ou ce qu'il est ; 
mais quel qu'il soit ; il sera puni ; 

We do not know whether he be a Frenchman , or 
what he be , but whatever he may be he shall be punished. 



LEÇON XV. 

Quelque (ou quelques) quand il est adjectif , se dit 
en Anglais some ; 
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EXEMPLE : 

Quelques pommes ; " 

Some apples. 

Mais lorsqu'il est suivi de que et d'un verbe au sub- 
jonctif, on l'exprime quelquefois par whatever et quel- 
quefois par however. 

Quand il y a un adjectif qui se trouve entre quel- 
que et que , quelque est rendu par however ; comme : 

Quçlque riche qu'elle soit ; 

However ricb sbe may be. 

Quelque sages qu'ils soient ; 
however wise they may be. 

Lorsqu'il y a un nom , ou un adjectif et un nom , 
qui se trouvent entre quelque et que , quelque se traduit 

par whatever ; - * 

EXEMPLES: 

Quelque richesse qu'il ait ; 
Whatever riches he may hâve. 

Quelque belles marchandises qu'il ait ; 
Whatever fine goods he may hâve. 

Il faut observer ici , qu'il y a deux autres manières 
de rendre de pareilles phrases en Anglais. Au lieu dé 
however riùh he may be , nous pouvons dire : Though 
he may be ever so rich , ou let him be ever so rie h. Et 
à la place de whatever riches he may hâve , on peut 
mettre : Though he mây hâve ever so mue h riches , oii 
let him hâve ever so much riches. Ces trois manières 
sont assez synonymes ; il faut seulement se garder dé 
confondre however et whatever \ 



l s 
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LEÇON XVI. 



L'un Vautre (F une l'autre , etc.) se traduisent en 
Anglais par each other ou par one another. Ces termes 
sont synonymes , et sont toujours employés avec les 
verbes réciproques ; 

EXEMPLE : 

Ils se haïssent l'un l'autre ; 

They hâte one another (ou each other.) 

Uun et Vautre (l'une et Vautre , etc) s'expriment 
par both ou par the one and the other , ou par both the 
one and the other ; mais comme l'écolier ne peut se 
tromper en se servant de both , il fera bien de l'employer 
dans toutes les occasions. 

Both est quelquefois mis assez singulièrement avant 
deux noms ou deux pronoms , ou quelquefois avant des 
adjectifs , etc. comme : 

He saiv both John and Paul ; 
Il vit Jean et raul. 

He is both rich and prou d ; 
Il est riche et orgueilleux. 

/ saiv both him and her.; 
Je vis lui et elle. 

Ce both n'est pas rendu , en Français , dans des 
phrases semblables. 

L'un ou Vautre (Vune ou Vautré) s'expriment par 
either ou par one or the other , ou quelquefois par either 
one or the other \ Ces dieux derniers termes sont em- 
ployés indifféremment ; mais on ne se sert jamais de 
either, excepté quand Vun ou Vautre sont mis dans le 
sens de lequel vous voudrez , lequel on veut , etc.£ 
comme dans les exemples suivans : 



198 



Ni le père , ni le fils ne sont venus ; mais l'un ou 
l'autre viendra demain. 

A qui voulez-vous que je donne cette bourse ? Cela 
m'est égal ; donnez-la à l'un ou à l'autre. 

* ■ 

Neiîber the father nor the son is corne ; but une or 
the other ofthemwill corne to-morrow. 

To which shall I give this pur se ? It is equal to 
me ; give it to either. 

Quant au reste des pronoms indéfinis qui sont 
placés à la fin de la liste (part. I re ., chap. III, sect. 
VI) , on les trouvera détaillés dans la Syntaxe (chap. V . 
sect. I). 

Thème XXXIII. 

On dit souvent ce qu'on ne pense pas. 
*to say oftenwkat to think no t. 

On a dit ce matin que l'ennemi était à* la porte delà Tille ; mais om 
to say this moming thaï encmy at gâte but 

a dit ce qui n'était pas vrai. 
to say what not truc» 

Tout pays a ses coutumes particulières : en France on mange avec 

country its customs particular ; in France to eat with 

la fourchette ; en Angleterre on mange avec le couteau: En France, 

fork ; in Engîand to eat with knifc. 

on mange la viande bien cuite ; en Angleterre > on la mange à moitié 
to eat méat well doue ; to eat half 

*rue. 

On est trop porté à trouver mauvaises les coutumes des étrangers. 

too much inclined to thlnk cutfoms 

Toutes les fois qu'on se trouvera , pendant la nuit , dans des lieux 
Urne that to he in night , in places 

inconnus , où l'on ne pourra juger de la distance , et où l'on ne pourra 
ttnknown where cannot to judge distance, where cammt 

reconnaître la forme des choses , à cause de l'obscurité , on sera en 
to distinguish form things on account of in 

danger de tomber à tout instant dans l'erreur , au sujet des jugement 
danger of falHng at every instant into with respect to 

qu'on fera* sur les objets qui se présenteront. 

that to maie on themselves to présent» » 

^-^^— — — - __^__^__^_ 

■j 
. * Dorénavant les verbes seront tous mis à l'infinitif , et l'écolier Us 
Vaduira suivant le temps , eic , du verbe Français. 
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Tout le monde a éprouvé qu'en voyageant la nuit , on prend un 

to ex/ierience that in to travel by night, to take 
sson dont on est près , pour un grand arbre dont on est loin , ou 
h near , for far front , 

n on prend un grand arbre éloigné pour un buisson qui est près: 
to take at a distance for near : 

même si Ton ne connaît pas les objets par leur forme , et qu'on 
Uhe 9ame if to know not by form , 

puisse avoir par ce moyen une idée de leur distance, on se 

cannot by mcan idea 

mpera. 

ieceive» 

Thème XXXIV. 

Peut-on savoir ce qu'on vous a dit au comité ? On m'a assuré que 
Can to know to aay at the committee ? to assure. 

serais entièrement dédommagé pour tout le mal qu'on m'a fait. 
entirely to indemnify harm that to do. 

On a fait de grandes réjouissances chez mon oncle , à cause du 
to make rejoicings at my uncle's , on account of 

riage de sa fille. 
daughter. 
Est-ce que cette chienne a des petits ? 

that biîch 
Voici des pommes en quantité ; voulez - vous des rouges ou de» 

a great tnany ; will you hâve red 
•tes ? 
tent 
Mon petit est très-malade. 

On a envoyé beaucoup de troupes en Flandre. 
to send troofis to Flanders. 

Je suis allé au parlement ce matin, mais on n'a rien fait 

at the fiarliament eut nothing to de 

jourd'huî. 

Cfay, 

Chacun doit recevoir dix guinées. 

ought to receive 
Chacun vit comme il lui plaît» 

to live as he jileases* 
Les filles de mon oncle ont dix mille livres de rente chacune» 

daughter s livres a year 

Mes frères ont chacun dix chevaux. 

Il Ta dit à plusieurs. Plusieurs me l'ont dit» 

to tell to tê 

Tout le monde aime cet homme-là? 

to lové- 
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C'est parce qu'il aime tout le monde. 

It i> btcause 

Tout le monde part pour la guerre aujourd'hui. 

to go away now. 



Thème XXXV. 

Quelqu'un est venu ici vous demander ; l'avez-vous vu ? 

hère to askfor ; to see ? 

Voilà de belles roses ; voulez- vous me donner quelques-unes de 
fine roses; v>ill you to give of 

celles-là } 
those 

Quelques-uns de vos amis vous prêteront cette somme* 

friend8 to tend sum. 

J'en ai parlé à quelques-uns de ces Messieurs* 

to êfieak to 
L'un m'a dit qu'il ne pouvait pas ; un autre ma dit qu'il ne voulait 
to tell could not ; an to that tvould 

pas ; enfin je trouve que quand on veut avoir de l'argent d'rfutrui , on a 
not ; in 8hort to see that vfhen « 

bien de la peine* 

great deal of 

Il aime mieux dépenser l'argent d'autrui que le sien* 

to love better to sflend thon his 

Tout est passé à présent. Il est propre à tout. 

tofiast now fit for 

Les avez-vous tous perdus ? Oui , je les ai tous perdus. 

to lo8e ? Yes, 
Quiconque fait ce qu'il veut , est heureux, s'il se suffit à lui- 
to do to xvish , to êuffice 

même. 

Quiconque fait ce qu'il veut , n'est pas heureux , si ses besoins pas- 
todo towithj vmntè to ittr* 

sent ses forces* 
fiaee 

Quiconque se bat contre sa patrie est un lâche. 

to fight against 'country cotoard. \ \ 

Je n'ai rien reçu dé qui que ce soit. 

nothing to receive 
Elle ne l'a dit à qui que ce soit. 

to tell 
Tout savant qu'il est , il se trompe quelquefois* 

learned to mistake sometimes* 

Toute sage qu'elle est, elle a fait un faux pas* 
wise to make faUc steflm 

C'est le devoir de tout homme quelconque. 
It ta dutj every tnan 
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Je n'ai aucune affaire avec lui* 

no affair with 
Je n'ai point d'affaire quelconque avec lui* 

no 
Quoi que ce soit qu'il vous dise , ne lui répondez pas. 

to say , do to anawer no t. 
Ne parlez de quoi que ce soit. 
• to spcak 



Thème XXXVI. 

Vous ne vous attachez à quoi que ce soit» 

to 8ticfc 
Quoi qu'on en dise , la nouvelle n'est que trop vraie, 

to say y news but too true* 

Quoi qu'il dise , je ne le crois pas. 
to say, it to believe* 

Quel que soit son père , il est bien riche. 

very rich. 
Quels qu'ils soient , ils seront renvoyés* 

to aend away. 
Quelles que soient ces dames-là , elles sont très-belles. 

very handaome. 
Quel que vous soyez, vous serez puni. 

to fiunhh* 
On dit que ce Monsieur est un homme de famille ; mais quel qu'il 
to say that of family ; but 

toit « il faut qu'on l'examine. 
he muât be examined. 
Quelque riche que vous soyez , on ne vous craint pas ici* 

to fear not hère* 
Quelque force qu'il ait , l'ennemi est plus fort que lui* 

force stronger than 

Quelque belle qu'elle soit , elle ne Test pas plus que sa cousine. 
fair than cousin* 

s Quelque beaux chevaux que nous ayons , vous en avez d'aussi beaux 
fine horaea as . fine 

que les nôtres* 
as ours» 

Quelque grands talens qu'il possède , il n'en est pas plus heureux. 

talents to fioaseas , more fiafifly. 

Quelque heureuses qu'elles paraissent , elles ne le sont pas plus 

to afifiear f more 

que tous* 
than 

Ils se servent l'un l'autre* 

to serve 
L'un ou l'autre est bon* 

Dd 
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L'une ou l'autre est excellente. 

excellent» 
Les uns buvaient , les autres criaient* 

to drink , to cry 

Il prend des uns , et il donne aux autres. 

to take to give 

Donnez celui-ci au père , et celui-là à l'un ou à l'autre* 
To give thia father. 

Thème XXXVII. 

Donnez celui-là au fils , et donnez celui-ci aux deux petits 
To give «on, togive tioo ëttle 

garçons. 
koya» 

Je m'intéresse pour tous les deux. f 

myuelf to intereat for 
J'ai reçu une lettre de Tune et de l'autre* 

to receive 
Elles sont mâchantes Tune et l'autre. 

wicked 
Donnez cette guinée à Tune ou à l'autre, à laquelle Vous voudrez. 
To give that guinea you toill. 

Il a reçu une guinée de l'un , une piastre de l'autre , et un écti 
to receive from dollar front crovm 

d'une autre personne* 

Ils s'estiment l'un l'autre* 

to eateem 
Ils s'intéressent les uns pour les autres. 

to intereat for 

Ils disent des mensonges les uns des autres. 

to tell 
Chacun de nous ne pouvant plus se passer des autres* 

ofua not being able any longer to do witkout. 
C'est autre chose* C'est une autre affaire. 
That It is affair. 

Les autres marchands ont été renvoyés. 

dealers to aend away. 

Les autres sont partis* 

to go away. 
Les autres livres sont vendus* 

to aelU 
Gardez ceux-là , mais donnez-moi les autres* 
To keefi but to give 

Un autre le ferait peut-être. 

to do fierhafia* 
J'en ai une autre ; mais cette autre ne vaut pas celle-ci* 

' but that Ï9 not so good a* 

J'ai reçu celle-là d'un autre* 
tQreççiv y 
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Lçs uns disent > allez ; les autres disent , restez : je ne sais qrçe 

to sa y , to go ; to «or/-, to stay: to knox» 

faire ; mais je crois que je n'obéirai ni aux uns , ni aux autres. 
to do ; to think to obey neithet nor 

Thème XXXVIII. 

I hâve been at the play where one has played the 

comedy called the merchant of Venice. One makes 

cloth very well in this country. Some rich that he 

may be he is not happy. Whatever rich he may 

be, he is not happy. However wisdom he may 

hâve, he is foolish sometimes. AU sick that she 

may be, she was in the town this mofning. What 

that you may be, you shall not marry my daughter. 

What that she may hâve I will not marry her. 

■ T hey deceive the one the other. The one and 

the other are estimable. What that this may be 

that he said to you, tell it me. *Who that this may 

be that speàks to you, answer him. — Do not speak to 

whom that this may be One has received greàt 

news to-day. — — Whatever great may be your hopes. 

— I hâve found one other. One other is corne this 

morning. — You must not take the goods of other. — 
Other love that as well as we. 



CHAPITRE IV. 

DU VERBE. 



SECTION I. Du nombre dans les Verbes. 

LEÇON l re . 

H faut que les verbes s'accordent en nombre avec 
leurs noms ou pronoms. Ainsi, quaud \xvx\vorKv^a 
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pronom est au singulier , le verbe se met aussi au sin- 
gulier ; comme : 

My brother reads, and he writes al s a ; 
Mon frère lit, et il écrit aussi. 

Lorsque le nom ou le pronom est au pluriel , le 
verbe doit être au même nombre ; 

EXEMPLE : 

Tour sisters are accompli s hed : they write , sing 
end dance well ; * 

Vos sœurs sont accomplies : elles écrivent , chan- 
tent et dansent bien. 

Quand deux, ou plusieurs noms ou pronoms, 
sont au singulier , mais réunis par la conjonction and 
(et) , on met le verbç au pluriel ; comme : 

John, Peter and James are rich ; 
Jean , Pierre et Jacques sont riches. 

ToUy she and he, are poor ; 

Vous , elle et lui , vous êtes pauvres. 

Mais si la conjonction est d'une nature disjonctive, 
elle a dans la phrase un effet entièrement opposé à 
celui de la conjonction and (et) ; car le verbe s'appli- 
quant alors à chacun des noms ou des pronoms précé- 
dens , il faut le mettre au singulier ; , 

EXEMPLES : 

Eitber Thomas or Charles loves thaï lady ; 
Thomas , ou Charles , aime cette dame. 

He or she ivill corne ; 

Lui ou elle viendra. 
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Jusque-là les deux langues ont les mêmes rapports; 
ûs si la conjonc tion disjonctive est , en Français , 
tre que ou , le verbe se met au pluriel ; tandis qu'en 
iglais toute conjonction disjonctive a le même effet que 
ns les phrases ci-dessus. Le . Français dit , par ex- 
iple : 

Ni Thomas, ni Charles , n'aiment cette dame. 
Mais nous disons en Anglais : 

Neither Thomas nor Charles loves thaï lady. 

S'il se trouve plusieurs noms réunis , dont l'un au 
iriel , le verbe doit être mis également au pluriel % 
elle que soit la conjonction ; comme : 

Tbe gênerai or îhe soldiers hâve beaten the enemy ; 
Le général ou les soldats ont battu l'ennemi. 

Une exception à faire , c'est quand le dernier nom 
t précédé de but (mais) ; car alors le verbe doit s'accor- 
r avec le dernier nom , quels que soient les noms pré- 
dens ; 

EXEMPLES: 

Not only bis money and jewels , but even hislife 
as taken ; 

Non-seulement son argent et ses bijoux , mais la 
î même lui fut ôtée. 



LEÇON II. 



Les noms collectifs , tels que : assemblée , comité , 
de , quand ils sont au nombre singulier , ont , en 
ançais , leurs verbes également au singulier, d'après 
règle générale de la concordance ; mais ces sortes de 
m s en Anglais , quoique au nombre singulier , ont 
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quelquefois leurs verbes et leurs pronoms au pluriel ; 
comme : 

The assembly hâve ex aminé d the question , and 
tbey hâve sent their ansiver to the king. 

Cette phrase traduite mot à mot , serait ainsi : 

L'assemblée ont examiné la question , et ils Ont 
envoyé leur réponse au roi. 

Une telle façon de s'exprimer ne peut être employée 
en Français , parce que cette langue veut toujours que 
le verbe et le pronom s'accordent avec le nom ; comme : 

L'assemblée a examiné la question , et elle a en- 
voyé sa réponse au roi. 

Mais ce n'est que dans quelques cas seulement , 
que les noms collectas , mis au nombre singulier , ont 
leurs verbes et leurs pronoms au pluriel. L'usage du 
nombre dépend de la signification du verbe , et du sens 
général de la phrase : si l'un ou l'autre emporte l'idée 
d'unité dans l'action ou dans l'état d'être , exprimé par 
le verbe, alors le verbe et le pronom doivent être au 
singulier; 

EXEMPLE: 

The commit tee was disgraced, and s orne of its 
members iverepunished ; 

Le comité fut disgracié , et quelques-uns de ses 
membres furent punis. 

Qjiand , au contraire , le verbe emporte une idée 
de pluralité , il se met au pluriel , aussi bien que le pro r 
nom ; comme : 
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The committce ivere seated round a table , and 
ey *were beginning their délibérations ; 

Le comité était assis autour de la table , et il com- 
ençait ses délibérations. 

Le comité , dans le premier de ces exemples, re- 
resénte un corps recevant l'action comme un individu : 
ms le dernier , il n'y a plus d'idée d'unité ; nous voy- 
ns plusieurs individus , assis distinctement les uns des 
titres , commençant à se faire des questions les uns aux 
atres , etc. , etc. 

Cette règle peut paraître abstraite , mais il vaut 
lieux passer quelques heures à l'apprendre que d'aller 
a hasard toute sa vie. 

Thème XXXIX. 

Geofge chante* Il chante 9 il rit et il boit. 

George to sing. to laugh , to drink* 

Ils chantent , ils rient et ils boivent. Il réplique. 

to refily. 
Nous payons tous ce que nous devons , mais il ne paye personne. 

to fiay att that to owe > but nobody* 

H meurt de faim , et nous vivons à notre aise. 
to die vnth hunger , t o live ease* 

La canaille fut repoussée par les troupes. 
mob refiuhed troofis* 

La canaille commençait à se disperser, quand une autre troupe 

to begin to disperse , troop 

irma. 
o arrive. 

Presque tout le régiment est malade. 
AlmoBt régiment 

Mettez cela dans votre poche. 

to put that 
Il a beaucoup bu ce matin. > 

to drink 
"Ses amis aont partis. Elle a mille guinées. 

gone away guineas; 

Sa femme , sa fille et lui-même sont tous malades. 

fvj/e , daughter 
Vous et moi , nous allons à la campagne demain. 

to go to country 

Ni lui , ni son domestique ne sont tues. 
îfàthcr U9r sçrwnt killc^ 
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« 

Lui ou son père est arrivé. 

or , to arrive* 

Elles écrivent bien. Il souhaite de vous voh\ 

to write to tvish ... 

Elle désire vous écrire. Tl \v\ssz par ici. 

to désire to fiass 

Elles passent par la. Il se fixe là. • ( 

tofiX 

I! prêche très-bien aujourd'hui. 
to fireach to day. 

Thème XL. 

Nous vous disons la vérité. Il vous dit la vérité. 

to tell truth. 

Je dis ce que je pense , et il dit ce qu'il pense. 

to say to think , 

Il fait tout ce qu'il veut , et nous faisons tout ce qui nous voulons. 

todo he vriV * 

Il tâche de le faire. Nous tâchons de le faire. 

to try to do. 

Il mêle le bon avec le mauvais. 
to mix good bad 

Ils mêlent le bon avec le mauvais. 

to mix 
Vous écrivez fort bien , Monsieur* 

to vor\te Sir, 

Il nous juge. Il a beaucoup de bonté pour nous. 

tcjudgc* agréât deal goodness for 
Il nous menace. Ils menacent le gouverneur. 

to menace •• governor. 

Elle vous salue. Elles ont de la patience. 
to salut e. fiatience* 

Qu'ils se battent. Qu'il se tourmente. Crions. Il marche bien. 
tojight* to forment. To cry. to match 

Vout marchez. 

Il se bat à coups de poing. Il perd. 
to box to loscm 

Thème XLI. 

He îeaches out his hand to his bfothef.-*-*They 
gîves a part of every thing that they hâve.— She write to. 
me every month by the post , and he sends me a présent 
every month. — The government tax ail the country 
and wish to oppresses the people as rauch us possible. 
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The Rector and the curate both pf eaches Very well ; 
but the curate preaches best. — They desires to be 
heard, but he do notlisten to them. — How do you do ? 
— How does your brother do ? — How does your chil- 
dren do ? — I hâve sent a le t ter to My Lord, but he do 
not answer me. — Patience and industry is the most 
necessary qualities in a merchant. — My dog hâve 
caught a hare this morning.— - My dogs hâve caught a 
hare. — He guess well ; but you guess better.— -I drinks 
when I am dry.-r-He lose. 
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SECTION IL Des Temps Du Verbe. 

LEÇON I re . 

En Français le Temps Présent ne s'exprime que 
d'une seule manière ; comme: je vais ; mais en An- 
glais , ce temps peut être exprimé de trois manières 
différentes ; savoir : par le présent du verbe , comme 
en Français; par le gérondif et le verbe être, suivant 
la conjugaison (part. I, chap. IV, sect* IV, leçon VI) ; 
et par le présent du verbe, précède du signe do ; 

EXEMPLE: 

II go; 

Je vais , > I am going ; 

yl do go. 

I 

Quoique Ces trois manières soient rendues êii Fran- 
çais par le même mot > il faut faire la plus grande at- 
tention à ne pas en confondre l'usage en Anglais : car % 
malgré qu'elles puissent être quelquefois employées 
indistinctement, sjmis changer beaucoup le sens, 

Ee - 
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cependant , l'application n'en est presque jamais indif- 
férente. Voyons maintenant quand on doit se servir 
d'une de ces manières , de préférence aux autres. 

Nous employons le temps présent simple pour 
énoncer une action ou un état d'être , sou vent réitéré ; 
comme : 

He writes well ; Il écrit bien. 

Hegoes to the play ; Il va à la comédie. 

Par ces phrases , nous ne voulons pas dire , qu'il 
écrit dans ce moment , ou qu'il va actuellement à la 
comédie; mais qu'iï le fait souvent , ou quelquefois , 
ou ordinairement. 

On se sert aussi de cette manière pour exprimer 
les opérations de l'ame et des sens , quand l'action est 
supposée être accomplie aussitôt qu'elle est com- 
mencée ; 

EXEMPLES : 

/ love that lady ; 
J'aime cette dame. 

I hâte that man ; 
Je hais cet homme. 

I see y ou ; 
Je vous vois- 

Ces actions sont accomplies aussitôt que com- 
mencées , et le temps présent simple nous en donne une 
idée aussi parfaite qu'il est possible. 

• * i *> >j< & — 

LEÇON 11. 

Le Gérondif , avec le verbe être \ est employé pou* 
exprimer une action ou un état d'être qui est commence 
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:jui n'est pas fini : mais qui continue à se faire dans 
moment même où l'on parle ; comme : 

He is writing ; Il écrit. 

He isgoing to the play ; Il va à la comédie. 

Observons bien la différence entre ces exemples et 
îx de la première leçon. He is going to the play , 
it dire qu'il est actuellement en route pour se rendre a 
comédie ; tandis que He goes to the play , signifie 
'il va à la comédie souvent ou quelquefois , sans 
>ir rapport au temps même où l'on parle. 

On ne peut se servir du gérondif pour exprimer 
opérations de l'esprit ou des sens, à moins que 
:tion ne s'accomplisse pas au moment qu'elle com- 
nce , par exemple , on ne peut pas dire *• 

/ am loving tbat lady. I am hating that man. I 
seeing y ou. 

Car, quoique ces actions continuent à se faire 
as le moment où l'on parle , l'action d'aimer , de haïr 
de voir , sont toutes accomplies du moment qu'elles 
nmencent. 

Mais si l'action n'est pas accomplie aussitôt que 
ïimencée, il faut se servir du gérondif. Expliquons 
ii par un exemple. Je suppose que quelqu'un m'ait 
t une proposition qui me paraisse équitable ; je lui 
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/ think your proposai just ; 

Je trouve votre proposition juste. 

Ici l'action est finie aussitôt que commencée ; mais 
mon opinion sur cette proposition n'est pas encore 
•mée ; si je ne suis pas déterminé ; si j'y refléchis 
core , alors il faut que je lui dise : 
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/ am thinking qf your proposai ; 
Je pense à votre proposition. 



leçon m. 

Le signe do s'emploie pour donner plus de force à 
l'expression , soit à l'égard du temps , soit relativement 
à l'action ou à Tétât d'être. Par exemple , s'il est ques- 
tion d'une dame que j'aime , quelqu'un me dit que je 
ne l'aime pas , je réponds: I do love lier. Ce do ajoute 
de la force à mon affirmation , et renferme même une 
contradiction avec ce qu'on vient de me dire ; ce que , 
/ love hev , simplement exprimé , n'aurait pas fait. 

Do signifie encore : quelqu'un dit , you loved that 
lady (vous aimiez cette dame) ; et comme par cette 
phrase, il semble exprimer que je n'aime pas cette dame 
à présent , je réponds : I do love her. 

Dans le premier de ces exemples , do est mis pour 
ajouter çle la forcç à, l'expression relativement à l'action ; 
et dans le second , à l'égarcj au temps. 

On peut observer qu'il n'est jamais absolument 
nécessaire d'employer do avec le verbe dans de simples 
affirmations , excepté quapd il est question de faire une 
opposition où de contredire. Pour l'usage de do dans 
les phrases négatives ou interrogatives , il faut voit 
ehap. V , sect. I. et sect. II. de la seconde partie, 



leçon iy* 

On se sert du temps présent , au lieu du futur, en 
général, après les mots if (si) , when (quand) , as soon 
as (aussitôt que), before (avant), after , (après) , et 
quelques autres ; 
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EXEMPLE ; 

When he cornes, I will tell it him ; 
Quand ii viendra , je le lui dirai. 

On se permet souvent cette liberté en Français , 
lis beaucoup plus encore en Anglais. 

Le temps présent est quelquefois employé en An- 
lis au lieu du futur , même sans aucune des particules 
rationnées ci-dessus ; comme : 

That vessel sails next week ; 

Ce bâtiment fera voile la semaine prochaine. 

Mais cela ne se dit que des actions dont le temps a 
î fixé auparavant. Par conséquent , si je parle de la 
•me action comme d'un événement dont l'époque n'est 
s bien déterminée , il faut que je me serve du futur , 
n^me qu'en Français ; 

EXEMPLE: . 

It is suppose d that this vessel will s ail next week ; 
On croit que ce bâtiment fera voile la semaine pro- 
aine. 

LEÇON V. 

J'ai déjà observé de quelle manière le gérondif est 
iployé avec le verbe Hre pour exprimer le temps présent; 
lis il est nécessaire de faire une attention particulière 
'usage des gérondifs des deux verbes , to go (aller) y 
to corne (venir). Nous nous servons fort souvent de 
» deux gérondifs pour exprimer le futur ; comme : 

/ am going to London next month ; 
He is comng to see us next year. 

Peut-être serait-il impossible de donner des règles 
•cises à ce sujet ; m§ûs> une règle assez certaine est % 



2M 

que si le futur du verbe aller peut s'exprimer par le 
présent , et si le futur de venir peut se rendre par son 
infinitif avec le présent du verbe aller y on doit alors se 
servir du gérondif en Anglais , comme dans les exemples 
ci-dessus* On peut dire : 

Je vais à Londres la semaine prochaine ; 
Il va venir nous voir le mois prochain. 

Dans le premier de ces exemples , le futur du verbe 
aller est exprimé par le présent: dans le dernier, le 
futur du verbe venir* est rendu par son infinitif et le 
présent du verbe aller ; c'est pourquoi ces phrases sont 
traduites en Anglais par le gérondif. Mais lorsqu'il 
faut absolument se servir du futur en Français , il con- 
vient également de le faire en Anglais. 

Le verbe to be (être) , suivi d'un adjectif , d'un 
adverbe ou d'un participe , est souvent employé dans le 
temps présent en Français , quand il exige en Anglais le 
passé ou le présent composé ; 

EXEMPLES: 

Je suis malade depuis un an ; 
/ hâve been sick this year past. 

Je suis ici depuis six mois ; 
I bave been hère six months. 

Je suis né à Paris ; 
JT iv as born at Paris. 

Je suis arrivé dans le mois de Mai passé j 
/ arrived in the month of May last. 

Je suis sorti ce matin ; 
/ ivenî ouï this morning. 

On peut observer ici , que quoique le temps pré- 
sent soit fort souvent employé en Anglais , au lieu du 
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itur , il ne l'est que rarement ou même jamais , au 
eu du passé , excepté dans des narrations du style 
ratoire. (Voyez leçon X de la présente section.) 



LEÇON VI. 

En Français , le verbe a deux formes distinctes 
?our exprimer une action ou un état d'être qui est passé. 
L'une est appelée l'imparfait , et Vautre le prétérit. 
En Anglais , il n'y a qu'une forme du verbe qui rende 
indifféremment l'imparfait et le prétérit, et nous l'appel- 
ions le temps passé ; 

EXEMPLE : 



r ? j j S j'abandonnais ; 

( j abandonnai. 



Avant de passer outre , il faut relire la leçon III > 
de la section I ; du chap. IV. de la première partie. 

Mais , quoique nous n'ayons qu'un temps passé , 
chaque action passée peut être exprimée de trois ma- 
tières différentes ; savoir : par le temps passé simple ; 
[>arle gérondif avec le temps passé du verbe être ; par 
e signe àid et l'infinitif du verbe. Pour connaître quand 
>n doit se servir de chacune de ces manières , il suffi- 
rait peut-être d'appliquer les règles sur le temps présent; 
nais comme il n'est pas certain que tous mes lecteurs 
>uissent faire cette application sans difficulté , et que je 
>réfère toujours des répétitions à l'obscurité , je vais ex- 
>liquer ici l'usage de ces trois manières , appliquées au 
emps. passé. 

Quoique certains grammairiens aient posé pour 
>tincipe , que l'imparfait Français devait être rendu 
ïh Anglais par le gérondif avec le verbe être 
Hi par l'infinitif avec le signe did , et que le prétérit en 
^tançais devait s'exprimer par lç tçmps passé simple % 
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rien n'est plus faux que cette règle ; car tout verbe 
Français , à l'imparfait peut être traduit en Anglais par 
les trois manières dont je viens de parler, suivant le 
sens dans lequel l'action est prise ; comme : 

J'écrivais quand il partit ; 

/ vu as writing ivhen he went aivay. 

J'écrivais à mon père ; 
/ did write to myfather. 

J'écrivais tous les jours quand j'étais à Genève ; 
/ wroîe every day , when I ivar at Geneva. 

Il n'en faut pas davantage pour démontrer que 
l'usage du temps passé Anglais ne ressemble pointa celui 
du Français. 

« o oôo;4fr:ooo ^ 
LEÇON VII. 

Le gérondif du verbe principal , avec l'auxiliaire 
to be , est employé pour exprimer une action qui avait 
lieu dans un temps passé ,. mais qui n'était pas finie. 
Cette manière de rendre le temps passé est toujours 
accompagnée d'un autre verbe , d'un nom , ou de que 1- 
que circonstance qui marque le temps précis dans lequel 
l'action, représentée par le gérondif, se passait ; 

EXEMPLES: 

She *w as talking when he enter ed ; 
Elle parlait quand il entra. 

/ ivas tbinking of you Idst night i 
Je pensais à vous hier au soir. 

L'infinitif, avec^/i, se met au passé, comme il 
est employé avec do au présent. Did ajoute de la force 
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à l'expression, soit par rapport au teitfps , soit pat 
rapport à Faction* Par exemple f quelqu'un prétend 
que mon frère demeure en ville ; mais je veux dire qu'il 
n'y demeure plus., et je m'exprime ainsi: 

He did ïive in îown ; 
Il demeurait en ville* 

l)id donne de la force à mon affirmation , et fait 
même entendre une contradiction par rapport au 
temps. 

Quelqu'un me dit que je n'allai par à l'église hier ; 
je lui réponds # - 

I did go yesterday to church ; 
J'allai hier a l'église* 

Dans cet exemple , did n'est pas employé pour 
marquer le temps , mais pour ajouter de la force à mon 
affirmation par rapport à l'action même. 

D'après ces règles , il est évident que do et did ne 
sont que très-peu usités , excepté dans les phrases né- 
gatives et interrogatives. 

t 

LEÇON VIII. 

Le temps passé simple est de l'usage le plus général ert 
Anglais ; et tout verbe au prétérit Français , peut s'ex- 
primer par le temps passé simple ; comme : 

Mais quand ils en furent assurés 9 on rendit la 
chose publique , on lut les contrats de mariage, etc ; 

But when they were assured of it, they made the 
affair public, they read the contracts oj mariage, etc< 

F f 
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Que l'écolier ait bien soin de ne pas confondre ici 
les objets. Le prétérit Français peut toujours être 
rendu en Anglais par le temps passé simple ; mais le 
temps passé simple de l'Anglais ne peut pas toujours 
se traduire en Français par le prétérit , comme nous 
allons voir. 

Une action qui arrivait souvent ou ordinairement r 
est exprimée par le temps passé simple , en Anglais ; 

EXEMPLE : 

Wben I was at Vienna y I tuent tbree Unies a 
iveek to the court , ivbere I received particular marks 
of friendsbip ; 

Quand j'étais à Vienne , j'allais trois fois par se- 
maine à la cour , où je recevais des marques particu- 
lières d'amitié. 

Dans cette phrase , les verbes sont au temps 
passé simple en Anglais , et à l'imparfait en Français. 

Mais il y a encore une autre manière d'exprimer le 
temps passé , quand il est question d'une action réi- 
térée. On se sert de l'infinitif du verbe avec le mot 
used ; comme : 

Wben I was at Vienna , / used to go tbree times & 
week to the court , wbere I used to receive particular 
marks of friendsbip. 

Ce mot used est le temps passé du verbe to use, 
qui veut dire , avoir coutume de , et par conséquent f 
la phrase ci-dessus , signifie , mot pour mot : 

Quand j'étais à Vienne , j'avais coutume d'aller trois 
fois par semaine à la cour, où j'avais coutume de re* 
cevoir des marques particulières d'amitié* 
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Le temps passé simple s'emploie en Anglais pour 
>rimer les opérations de Pâme et' des sens , quand 
:tion est censée être accomplie aussitôt que com- 
ncée , soit que le verbe en Français se trouve à l'im- 
fait ou au prétérit ; 



EXEMPLES: 

I saw him in the parlour ; 
Je le vis dans la salle. 

I loved him dearly ; 
Je l'aimais tendrement. 

Mais si l'action n'est pas accomplie aussitôt que 
nmencée, nous nous servons du gérondif, avec le 
:be to be ; comme : 

I was studying my lesson ; 
J'étudiais ma leçon. 



LEÇON ix. * 

Une action ou un état d'être qui est passé , s'ex- 
me souvent par le temps présent composé ; ce qui 
ive quand l'action, etc. a eu lieu dans un temps 
5cifié , et qui n'e*t pas écoulé au moment où Ton 
rie; 

EXEMPLES: 

Ihœoe bought agréât deal of wine this year ; 
J'ai acheté beaucoup de vin cette année-ci. 

/ hâve seen your brother this week; 
J'ai vu votre frère cette semaine-ci. 
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mais de la bonne prose , ce qui vaudra beaucoup mieux. 

Il y a pourtant une petite exception a cette règle ; 

c'est dans l'emploi des six verbes , qu'on trouvera chap. 

I* r . , sect. II , leçon I r€ . de la seconde partie ; comme : 

/toi// not go , says be , if y ou luill not go ivith 
me ; 

Je ne veux pas y aller , dit-il , si vous ne voulez 
pas venir avec moi. 

LEÇON XI. t 

L'usage du futur est à peu près le même dans les 
deux langues. La seule difficulté que les Français y 
éprouvent , est dans l'application des signes ivilltX 
sball ; mais il n'entre pas dans le plan que je me suis 
proposé de traiter ici de ces signes, (Voyez sect, IV du 
présent chapitre.) 

Thème XLII. 

Cet homme-là écrit bien. 

That to write 

Je dis qu'un enfant n'entend pas les fables. 

to say child to under stand fables 

Voilà madame votre mère , elle va à l'église. * 

to go _ f 

Je viens de quitter mon maître ; il se bat dans la rue avec trois 
I hâve just quitted to Jtght v>ith 

hommes à cheval. 

on horseback* ^ 

Je vais à Bordeaux demain. 

to go Bordeaux* 
Vous étudiez bien ? J'étudie bien à présent» 

to study now» 

Oh i non , vous n'étudiez pas bien. Oui, j'étudie bien. 
Oh ! to study Y es , 

Quand vous reviendrez, nous irons ensemble. 
When to corne back , to go together. 

Je pense à ce que vous m'avez dit , et je vous ferai réponse demain 

to think to say , to give answer 

matin» 
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LEÇON X. 



J'ai déjà observé que le temps présent simple est 
ilquefois mis au lieu du passé. En Français , onera- 
ie beaucoup cette manière (surtout dans le style ora- 
•e) pour exprimer une action avec plus de force , ou 
îrla peindre sous des couleurs plus animées; mais , 
Anglais , on ne doit s'en servir qu'avec la plus grande 
inspection : car, quoiqu'elle soit très-élégante en 
tnçais, elle serait souvent ridicule en Anglais. 

Pour qu'on puisse employer cette manière en An- 
is, il faut qu'il y ait plus d'un verbe, et que les 
ions exprimées par les verbes soient censées se suivre 
ie l ? autre très-vite. En effet , l'usage du présent au 
1 du passé , vient de cette rapidité d'action , que 
ui qui parle tâche d'imiter autant qu'il peut. Mais 
tre la rapidité dans l'action , ou dans la succession des 
ioijs , il faut que lç style soit au figuré , ou , au 
»ins , élevé. Enfin , je conseille à l'écolier de ne pas 
servir de cette manière. Un Anglais peut l'employer 
elquefois avec grâce , mais un étranger (au moins 
ridant qu'on peut l'appeler écolier) le tenterait en vain, 
nsi , quand il trouve en Français une phrase , où Ton 
nis le présent au lieu du passé , il doit toujours la 
idre , en Anglais, par le passé ; 

EXEMPLE : 

Le maître court au bruit qu'il avait entendu , sui- 
de trois de ses laquais ; et voyant un homme 1,'épée à 
main , il m'attaque , et me pousse contre la porte. 

The master ranto îhe noise thaï he hadheard, 
ÏÏoived hy three ofhis lackeys : and seeing aman sivord 
hand^ he attache 'd me , and fressed me againît the 
or. 

En suivant cette règle , l'écolier est sûr de ne pas 
tromper. Il est vrai qu'il ne fera pas dé la poésie, 
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Thème XLIV. 

En moins d'un mois, elle dépensait tout ce que j'avais gagne en 

to s/icnd to gain 

dix ans. On lui avait fait plusieurs offres K mais elle les avait constant- 

offera , constant- 

ment refusées. 
ly to refuse. 

Il e\it le bonheur de voir mon ami. 

to see 
II était allé voir sa tante. 

aunt* 
Aussitôt le sage Mentor poussant Téiémaque , qui était assis sur 
Directly. - wise to fiush Telemachus , seaud 

le bord d'un rocher, le précipite dans la mer, et s'y jète avec lui. 
the edge of a firecipitate to throw 

Téléroaque surpris de cette violente chute , but l'onde amère , et devint 
nurfiriscdat fall^todrink to beeome 

le jouet des flots. 
•port 
Quand il aura fini , il passera chez vous. 
When to go 

Vous dites que je n'y étais pas, mais j'y étais. 

to say that 
Venez vous voir* 

To corne to see, l 

Cependant Télémaque montrait son courage dans les périls dé la 
However to show danger* 

guerre. Nestor lui donnait des instructions qu'il appuyait de diverse* 
«wr. Nestor to give to enforce diva 

exemples. 

11 lui racontait toutes ses aventures* 
to rccQiintm 

Thème XLV. 

» 

I have seen your mother yestcfday. — I am not Very 
old y but I travelled a great deal , and saw a great many 
strange things. — Where do you go? I goto the park. — 
You go to the play every night. — He is going to 
the play every night. — When she was in- the 
country , she was eating fruit every day.— They saw 
you now. — Gave me a pair of pistols. — Igive him a pair 
last week. — She is yet young , but she had four hus- 
bands.— You did see me to day. — The words of Mentor 
did have a vivacity and authority which did begin to be 
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vpantirçg to the other.-r-AH that he did çay W^5 short. 
He nevër was making répétitions. He never was telling 
oxiy more th^n the njeqessàjy façis , and them he did 
tell well. 
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SECTION III. Des Modes du Verbe. 



LEÇON I rc . 

CXn £ .dont)! une courte analise des modes , dans 
la première partie (chap. IV, sect. Ire.), et il f^tut la 
relire , avant d'étudier les leçons suivantes. 

Le mode Indicatif Français est souvent employé 
dans des cas où Ton se sert du subjonctif en Anglais , 
et l'indicatif Anglais est souvent rendu par le sub- 
jonctif en Français. Dans le fait, presque toute la 
difficulté qu'on éprouve quant à l'usage des modes , est 
de savoir lorsqu'il faut se servir de l'indicatif ou du 
subjonctif. 

Le subjonctif, comme son nom l'indique , dépend 
de quelque autre verbe dans la même phrase , et il est 
ordinairement précédé d'une conjonction. Les con- 
jonctions unless (à moins une) , if, (si) , though (quoi- 
que) , whether (soit que ) , lest (de peur que) , et 
plusieurs autres qu'on verra, leçon V de la présenté 
section, sont généralement suivies du subjonctif; 

EXEMPLES : 

He xviilbe punished unless he repeftt ; 

Il sera puni , à moins qu'il ne se repente. 

Ife npilljose his foriyne ifhe be foundguilty ; 
Il perdra sa fortune , si on le trouve coupable*- 

G g 
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Though he corne this afternoon , he shall not be 
paid ; 

Quoiqu'il puisse venir cette après-midi , il ne sera 

pas payé. 

Dans toutes ces phrases , ce qui est exprimé par 
le verbe , dépend de quelque chose qui le rend dou- 
teux. Si l'on se sert de ces mêmes conjonctions , avant 
les mêmes verbes , mais sans rien qui exprime le doute 
ou la dépendance, il faut que les verbes soient misa 
l'indicatif; comme: 

Though he is found guilty he will be released ; 
Quoique on l'ait trouvé coupable > il sera mis en 
liberté. 

If he is hère he shall not be paid ; 
S'il est ici , il ne sera pas payé. 

Dans ces phrases , on n'exprime point de doute. 
On voit qu'il a été trouvé coupable , et qu'il est ici; 
et c'est pourquoi on emploie l'indicatif. II n'en est 
pas de même en Français. Les conjonctions Fran- 
çaises qui régissent le subjonctif, le régissent tou- 
jours , comme on le voit dans les exemples ci-dessus. 
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LEÇON II. 

Je n'ai parlé ici du subjonctif, que dans sa forma- 
tion sans l'aide des signes. Pour l'usage des signes , il 
faut voir sect. IV de ce chapitre. 

Je vais à présent examiner l'usage du subjonctif 
en Français , et le comparer avec celui du subjonctif 
en Anglais* 
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itirçg to the other.-r-AN that he did çay W3S short. 

nevër was making répétitions. He never was telling 
r more than the necessajy facts , and them he did 

well. 



SECTION III. Des Modes du Verbe. 



LEÇON I rc . 

CXn £ dontjé une courte analise des modes , dans 
première partie (chap. IV, sect. Ire.), et il feut la 
ire , avant d'étudier les leçons suivantes. 

Le mode Indicatif Français est souvent employé 
as des cas où Ton 3e sert du subjonctif en Anglais , 

l'indicatif Anglais est souvent rendu par le sub- 
îotif en Français. Dans le fait, presque toute la 
ficulté qu'on éprouve quant à l'usage des modes , est 

savoir lorsqu'il faut se servir de l'indicatif ou du 
bjonctif. 

Le subjonctif, comme son nom l'indique , dépend 
quelque autre verbe dans la même phrase , et il est 
iûiairement précédé d'une conjonction. Les con- 
ictions unless (à moins une) , if, (si) , though (quoi- 
ie) , whether (soit que ) , lest (de peur que) , et 
isieurs autres qu'on verra, leçon V de la présente 
ction, sont généralement suivies du subjonctif; 

EXEMPLES : 

He xvillhe punished unless he repent ; 

Il sera puni , à moins qu'il ne se repente. 

He willlose his fortune ifhe be foundguilty ; 
Il perdra sa fortune , si on le trouve coupable** 

Gg 
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Je Suis surpris qu'il s'en soit allé ; 
/ ara surprised that he i$ gone. 

On craint qu'il ne meure ; 
They are a/raid that he will die. 

Elle nie qu'elle l'ait fait ; 
1 She dénies that she has done it. 

Ils ignorent que cela soit vrai ; 
They do not knozo that tltat is trtfe. 

Croyez-vous qu'il ait écrit ? 
Do you believe he has written ? 

On emploie le subjonctif en Français , après le 
verbe dire, et quelques autres verbes à l'impératif; 
comme : 

Dîtes-lui qu'il aille. 
Permettez que je vous dise. 
Défendez qu'il ne vienne. 

Nous tournons ces phrases par l'infinitif: 

Tell him to go. 
Permit me to tell you. 
Forbid him to come. 

^» • >r • t* • v • *■ 

LEÇON III. 

Le subjonctif Français se met : 

1°. Après le que qui est employé dans le second 
membre d'une phrase , pour éviter la répétition de si ; 
comme : 

Si vous êtes riche et juste , et que vous soyez sage 
en même temps. 
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Quand le subjonctif en Français est employé sans 
la conjonction que , la plirase est construite en Anglais 
avec may ou wuu/d 9 exprimé ou sous entendu ; 

EXEMPLES : 

Fasse le ciel que cela soit ! 
May heaven grant tliat ! 

Dieu m'en préserve ! 
God préserve me Jrom it ! 

Dans cette dernière phrase , may est sous-enten- 
du avaot God: 

Plût à Dieu que cela réussît ! 
Would to God that may succeed ! 

Les verbes Français qui expriment le doute, la 
crainte ,' le désir, ou tout autre mouvement de Pâme , 
veulent le subjonctif après eux ; mais en Anglais , 
il n'y a qu'un petit nombre de ces verbes qui l'exigent ; 
comme 
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/ wish she may be happy ; 

Je souhaite qu'elle soit heureusç. 

/ should wish that he might corne ; 
Je souhaiterais qu'il vint. 

She desires that he may go ; 
Elle désire qu'il aille. 

Le reste de ces verbes régit l'indicatif, en An- 
glais ; 

EXEMPLES : 

Je doute qu'il écrive ; 

/ doubt whether he will write* 
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Je Suis surpris qu'il s'en soit allé ; 
/ am surprïsed that he is gone. 

On craint qu'il ne meure ; 
They are a/raid that he will die. 

Elle nie qu'elle Tait fait; 
1 She dénies that she fias done iè. 

Ils ignorent que cela soit vrai ; 
They do not know that tltat is truie. 

Croyez-vous qu'il ait écrit ? 
Do you believe he has written ? 

On emploie le subjonctif en Français , après le 
verbe dire, et quelques autres verbes à l'impératif} 
comme : 

Dhes-lûi qu'il aille. 
Permettez que je vous dise. 
Défendez qu'il ne vienne. 

Nous tournons ces phrases par l'infinitif: 

'Tell him to go. 
Permit me to tell you. 
Forbid him to corne. 

—^ • >r • >r • v • «^— — 
J.EÇON III. 

Le subjonctif Français se met: 

1°. Après le que qui est employé dans le second 
membre d'une phrase, pour éviter la répétition de si\ 
comme : 

Si vous êtes riche et juste , et que vous soyez sage 
en même temps. 
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Ûo. Après les pronoms relatifs , qui et que , quand 
ys sont précédés d'un adjectif au degré superlatif: 

EXEMPLE : 

C'est la plus belle créature qu'on puisse voir. 
d°. Après que , remplaçant de ce que ; comme : 

. Vous êtes bien aise qu'elle ne soit pas perdue* 

4°. Après le pronom relatif qui ou que entre deux 
verbes , et quand qui exprime quelque désir ,„ besoin ou 
nécessité ; 

EXEMPLES : 

J'ai besoin d'une maison qui soit grande et belle. 
Trouvez-moi un domestique qui soit industrieux. 

5°. Après que , précédé de si , dans les phrase* 
qui sont comparatives et négatives en même temps ; 
comme : 

Elle n'est pas si pauvre , qu'elle ne puisse acheter 
du bien. 

6°. Quelquefois après si , au lieu du composé de 
l'imparfait de l'indicatif ; 

EXEMPLE ; 

Si j'eusse été là, il n'aurait pas été tué. 

Dans aucun de ces cas , on ne se sert du subjonc- 
tif en Anglais. Voici les sept derniers exemples traduits: 

If you are rich andjust , and are prudent at the 
satne time. 

It is the finest créature that one can sce.- 
Tou are ver y glad that it is not lost. 
I tvant a house that is large and handsome. 
Find me a servant thnt is indu/trious. 
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She is not sopoor , but she c an buy an estât?: 

If I h ad bcen there , he ivould not hâve betn killed. 



rOOO&000< 

LEÇON IV. 



Quand le verbe , qui est au présent du subjonctif 
en Français , exprime une action tuture , le même verbe 
est généralement mis au futur en Anglais ; comme : 

Croyez-vous qu'il vienne ? Do you think he ivill corne ? 

Il y a des verbes impersonnels toujours suivis en 
Français de que, et du subjonctif: quelques-uns de 
ces impersonnels régissent en Anglais le verbe à l'infini- 
tif, et quelques autres sont suivis de should avant le 
verbe. Voici une liste des impersonnels Français , sui- 
vis du subjonctif» avec un exemple de l'usage de cha- 
cun, et la manière de, rendre cet exemple en Anglais: 

Il faut que vous soyez fou ; 

You must be mad. 

Il importe que vous écriviez ; 

It is necessary t bat you should 'Write. 

Il convient que vous soyeç punï; 

7/ is convenient that you should be punished. 

Il n'y a pas moyen qu'elle\le fasse ; 

// is impossible, that she should do it. 

Il est nécessaire qu'il soit renvoyé ; 

// is necessary that he should be sent a*way. 

L'impersonnel il est , avec un des adjectifs ci-après 
suivi de que , régit toujours le subjonctif en Français : 

Important, à propos, expédient, nécessaire, 
bienséant , décent , indécent , convenable , agréable, 
aisé , affligeant, beau, chagrina rit , cruel, dangereux: 
difficile , divertissant, doux, douloureux, dur, disgra- 
cieux , ennuyeux , étonnant , facile , fâcheux , glorieux , 



\ 



\ 



+*%J A. 



icieux , heureux , honteux , impossible , indifférent ; 
ilheureux , mal-aisé, mortifiant, possible, plaisant, 
isible , surprenant , triste , vilain , juste , injuste. 

Les verbes qui suivent il est , avec un de ces ad- 
tifs et que , se mettent en Anglais au conditionnel ; 
mme : 

Il est juste qu'il soit payé ; 

lt is jusî thaï he sbould be paid. 

LEÇON V. 

Il y a certaines conjonctions qui sont presque tou- 
urs suivies du subjonctif en Français , mais il n'y en 
que très-peu qui régissent le subjonctif en Anglais. 
a liste suivante applanira toute difficulté à cet égard : 

# 

Afin que vous ayez les moyens ; 

In order thaï y ou may bave tbe me ans. 

Pour que nous puissions les voir ; 
Thaï ive may see ibem. 

Avant que vous alliez ; 
Before y ou go. 

Sans qu'il le voie ; 
Withouî bis seeing htm. 

Quoique nous le sachions ; 

Tbougb we may knoiv it. 

Encore qu'elle le sache ; 
Tbougb she may know it. 

Soit qu'il le sache ou non; 
Whether he may know it or no. 

Supposé qu'ils viennent ; 

Suppose îhey sbould corne. 

Supposons qu'elles soient pauvres 
Lct us suppose that îhey are poor. 
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Posé le cas que nous Payons dit ; 

Suppose îhaî we hâve said it. , 

A la bonne heure qu'il soit juste j 
I granî îhaî he may bejust. 

Au cas que vous tardiez trop ; 
In case you are too laîe. 

En cas que vous ne veniez pas ; 
In case you skouldnot corne. 

Non que vous soyez plus sage ; 
Noî îhat you are iviser. 

Non pas qu'il soit moins sage ; 
Noî îhaî he is less wise. 

Cç n'est pas qu'il soit trop bon ; 

Noî îhaî he is îoo good. 

A condition que vous soyez fidèle ; 
On condiîion îhaî you are faithfuL 

Excepté qu'il ne Tait trouvé ; 

Excepî he bas found iî. 

Hormis qu'il ne l'ait dit; 
Save thaï he has said iî. 

Simon que vous soyez riche ; 
Buî îhaî you are rich ; 

De peur que cela ne soit ; 
For fear îhaî should be. 

A Dieu ne plaise que cela sok ; 

Godforbid îhaî should be. 

Plût à Dieu que cela fût ; 
Would îo Godthaî -ivere. 

Malgré qu'il soit malade ; 
In spiîe ofhis being sick. 

Nonobstant qu'elle ait dy bien ; 
Noî-toiîhsîanding she has some fortune. 
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Bien loin que cela soit vrai ; 

< .;■ Veryfarfrom thafs being truc* 

Tant s'en faut que cela soit vrai ; 
So far is that from being true. 

De crainte qu'il n'aille ; 
Foffear he s h ou] à go' 

Lo^n qu'il soit votre ennemi ; 
Sa far from bis beingyour enemy 

Bien entendu qu'il soit renvoyé ; 

With a proviso thaï he skall be sent away. 

Pour peu qu'il ait de fortune ; 
However little bis fortune may be. 

Si ce n'est qu'il soit malheureux ; 
Ifit iv as notfor bis being unbappy. 

A moins* qu'elle ne m'écrive ; ■• ■ « • 
Unless she ivrites to me. 

Pourvu qu'ils soient punis ; 
Provided they are puni she à. 

Moyennant qu'il m ; écrive ; 
Ifhe ivrites to me. 

« 

On voit donc que l'écolier ferait très-mal de met- 
tre au subjonctif tous les verbes qui suivent ces conjonc- 
tions. H est vrai que la plupart des phrases citées 
peuvent se rendre d'une autre pianière ; mais la pré- 
sente traduction suffit pour distinguer les conjonctions 
qui sont suivies du subjonctif, de celles qui ne le sont 
pas. 

LEÇON VI* 

L'usage du mode impératif est à peu près le même 
dans les deux langues, et la différence , à cet égard , 

H h 
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Par écrire ; fy writing* 

Après avoir ; After having* 

Sans dire ; Without saying* ' 

Sauf à donner ; Save giving. 

Faute de demande? ; For want of asking. 

De peur de perdre; . For fear oj losing* . 

De crainte d'être ; For fear of being. 

Au lieu d'aller ; In place of being* 

Loin d'aller ; Far front going. 

Bien loin d'aller ; Very farjrom going. 

On voit que tous ces infinitifs so*it traduits parle 
gérondif. 

. Les infinitifs qui suivent afin de et Plutôt que de, 
se rendent en Anglais par l'infinitif;- mais après Plutôt 
que de, ils ne sont pas précédés dé to ; comme :' . 

Afin de gagner quelque chose ; * • 

In order to gain.something. 

. . *. Plutôt que de gagner ; .-..-■ 

Êather ihan gain.' 

Les infinitifs qui suivent ces quatre- conjonctions 1 
avant de, avant que de, a moins de , a moins que de , ne 
se rendent ni par Pinfinitif , ni par le gérondif; mais 
par le nom , ou le pronom et le verbe ? suivant le temps 
dans lequel l'action ou l'état d'être , a lieu ; 

t 

EXEMPLE : 



J'écrirai avant d'aller avec vous ; 
I will write beforê I go wîth y ou. 
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L'infinitif Français qui suit excepté de et yusçu'a 
£eut s'exprimer par l'infinitif ou par le gérondif. 

Quand l'écolier rencontrera un verbe Français à 
l'infinitif, précédé d'une 'de ces conjonctions , il ne trbtt- 
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ra point de difficulté à» le rendre en Anglais. Mais , 
ar les infinitifs- qui sont précédés par de ou par: a, 
rès un adjectif ou un verbe ; on ne peut donner au- 
ne règle certaine. Il faut que l'écolier en cherche 
s exemples dans son dictionnaire. 

Lorsqu'il y a plusieurs infinitifs ou plusieurs gé- 
ndifs de suite , on né répète pas le signe de la con- 
îction ou la pré'position j comme : . 

* 

Sans parler , sans boire ou sans manger ; . 

JVithout spèdking y drinking , or eating. 

• ■ ■ 

; Je; n'ai qu'une observation à ajouter avant de quit- 
• les verbes. 

Il y a une infinité de, verbes Anglais qui entraînent 
s particules après eux ; ces particules changent sou- 
nt le sens du verbe, .et la /plupart des verbes qui sont 
rt usités, en ont plusieurs. II n'y a pas d'autre moy- 

d'acquerir une connaissance de l'usage de ces parti* 
les , que d'étudier chaque verbe avec la plus grande 
;ention et de l'envisager sous tous ses rapports , avant 

s'en servir. 

... xeçon vni# . r 

■ . . . • 
Avant de commencer cette" leçon , l'écolier doit 
lire la leçon quatrième dé la-seconde section de la pre- 
ière partie. 

Le gérondif est tantôt adjectif , tantôt verbe, et 

itôt nom. - 

• * • ■■ 

Comme adjectif son usage est très-simgle ; il ne 
âftge jamais de terminaison / ftî de place dans la* 
trase: 

. EXEMPLES :...., . 

A boastinr mah ; Un homme qui r se vante. 

A seductng tuorndn ; Une femme séduisante. 



Comditf vtfrbe j'ai déjà ob**rô <fbe 1er gérondif 
répond souvent à l'infinitif Français ; efja pois ajouter 
ici , qu'il est très*«o<ivent espioyé a* liéfc du rerbe 
Ffaoçâis dans tou* les tempe-, qkiand'fe Testa est pré* 
cédé de qui ; 

EXEMPLES: 

Je vois un hort ifte qui coûpe^ du Ikâ» f 

J jw 4 mtftf cutting ivood. 

Il entendait une demoiselle qui cliantaît ; 
He heard a joung lady siiigbtg. 

Gommo noms fc gérondif a i» titttifbM pluriel et 
des cas; 

EXEMPLES: 

ttOMBlfcE. 

Reading is very amusingi 
ta lecture est fort amusante. 

Quarrellings artd figfttïftgs displease me; 
Les querelles et les combats me déplaisent 

CAS. 

JFigbtings displease s mej 
Le cotàbal me déplaît. 

Génitif* 

The conséquente '' cffîgbting ; 
Eat*us«^«i^ du combat : 
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* 

He loves fighting ; 
H aime le combat. 

Quand le gérondif est employé comme nom. Il est 
souvent suivie*/, et ajors il doit %e procédé d'un 
article ; 4 

EXEMPLE: 

The coming ofhis enemy surpristd htm ; 
L'arrivée de son ennemi le jHuprik 

lorsqu'on trouve le gérondif employé en François , 
on peut toujours le Tendre littéralement en Anglais $ 
pomme: 

Ayant été dans la maison , et ne Payant pas vu 4 
Having been in thç house , and not having seen 

1 

<ï%êiBe XLVT. 

Je craignais qu'Une fût malade. _ 

tofear « sick. 

Elle doutait que sa mère fût là, 

to douât tfiere* 

Nous ne doutions pas qtfetle ne fty là. 

4Sd to douât not 
Il est juste que vous spyjez payé*, 
It iê juit fiard. 

Il est surprenant qtf*îl soit guérj* 
It iê to surprise he to cure. 
Il faut que j'y aille. 

It tnust * 

Voulez-vous permettre q*'iL aîHe «rec Mf» 
Will you to permit 

Il est fort heureux que ceja nwt *tri*e* aapnfifrfcui ; ci ctofe été 
It is very Jucky tiot Mat to hafifim fo-day ; if 

«fc jpqpr Bhit **J*4 9 *«* aurait été petdu* 

/q&r* M<mouldéfnf€àsentoioêe. . 
Il est nécessaire qu'elle écrive à son mari* 
It iê- neceasary to xvrite to 
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Il ne paraît pas que vous soyez certain de ce que vous dites. Il 

It doeê to aflfiear not - certain of what toêaty. It 

paraît que vous êtes bien assuré. 
to afificar very sure. 

Il n'y a point d'apparence que cela soit yjrai. ■ . 

There U no appearance truc* 

Défendez qu'i) n'y aille- . , 

Toforbid* 
, Je peveuxpaa qu'il aille tousilea jours à la chassa. - a . 

Ido not wiih that hunting. 

Dites.lui qu'il étudie sa leçon , cela vaudra beaucoup mieux. * 

Te tell to êtudy will be much better. 

Je lui diraijqu'il soit plus industrieux à l'avenir. 
will tell tndustrious for the future. 

Il ne semble pas que vous soyez pauvre. . 

it doeê to êeem not . poor. 

Il semble que vous êtes riche. 

It to êeem 

Si. vous venez et que vous soyez bien reçu , tous viendrez une antre 
to corne to receive • vnll corne au ,other, 

fois. ■ • ' 

time. .'-■■' * 

Thème XLVIL 

Si vous eussiez fait votre devoir, tout aurait été tranquille. 

to do duty, would hâve been 

Si Ton y était , et qu'on y fût bien établi. 

there wellto estab\U*h. 

Si la gouvernante est devenue riche , et qu'elle ne veuille plus 
governeai to become doeê not with : 

Tenir ici. 

■ 

to corne hère» 

On est bien fiché que l'affaire soit finie. 
very angry , to end» 

Ils veulent absolument que tous les criminels soient punis. 
will to punuh. 

Je suis surpris de ce que l'affaire est finie. 
to êurfiriêe that to end. 

Je suis surpris que l'affaire soit finie. 

Le roi est chagrin que vous soyez avancé. 

êorry to advance. 

Il est chagrin que vous ne marchiez pas. . 
angry to march 

- U me faut une table qui soit forte , large et longue. 
I want a .table ■ broad and long. 

Edouard cherche 5 pour passer l'été , une campagne qui toit belle 
Edward to êeck , to pats êummer , country-êeut A 
étendue. 
extcnsivct ... -. .* 
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Est i! sûr quel vôtre père aille à la campagne demain ? 
J3t it certain to go to the country 

Il n'est pas vrai qu'il vienne aujourd'hui. 
It is not true to corne to day. 
11 est vrai qu'il vient aujourd'hui. 

Dites-lui qu'il s'en aille tout de suite* 
To tell to go away direct/y. 

Le gouvernement de Gènes a permis que les navires Anglais 
government Genoà to permit ships EnglUfi 

intrassent dans le port* 
to enter port. 

On a défendu que les enfans des l*rotestans fussent élevés clairs» 
to Jorbid Protestants to brin g ùp in 

:ette religion. 

Il est indécent qu'il fasse cela devant moi* 

to do before 

Il désire qu'oti vienne demain. 

to deshe to corne 
Il n'y a pas moyen qu'ils se sauvent* 
/** is impossible 

Thème XLVIIL 

J'ose dise que cela n'est pas vrai. 
To dare to say 

Nous osions le faire malgré ses menaces. 
to dare to do menaces. 

Nous les voyions venir tous les matins chargés de vivres*' 
to see to corne to load victuaU 

Il leur permet de sortir tous les dimanches. 

to let togo out 
Je lui permets de venir me voir souvent. 

to corne to see 
Il les fait venir bien vite* Je les ferai parler. v 

to make to corne quickly* to ipeaki 

On faisait couler en abondance un Vin exquis. 

to make toflow in abundanee 
Pour vous dire ce que je pensée 
to tell to thinké 

Il est venu exprès pour troubler mon repris* 

to corne on pur pose to trouble 
ira été cassé pour avoir dit dii mal de son maître. 

broken to speak 

Il a été mis en prison pour avoir tenu une correspondance avec 
to put totiold correspondehee ' vtith 

l'ennemi. Mais pour ne pas aller trop loin. J'ai entendu parler de 

to go too fan io hear to taik 

bêla fort souvent. 
very 

li 
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11 commença par écrire à son «mi ; après avoir écrit y il visita les 
to begiii to write afiertohave to visit 

agens de la cour. 
agent* cf the court. 

Le roi ne croyait pas cela ; loin de le croire * il pensait que le 
to belie ve to think . 

maréchal était un de ces plus fidèles sujets. 
marshal one subjtcls. 

Il s'en retourna sans me dire autre chose que cela* 

to return to tell other 

Ils ont perdu cent louis , pour ne le» avoir pas demandés a* 
to loose louis , to askfor 

secrétaire. 
steretary. 

Au lieu de venir ici , il est allé voirie château de mi lord A. 
to corne to go to sec casth of My Lord A. 

Plutôt que de demander, une place à la cour» 

to ask for place at 

II est allé à Paris , afin de voir s 11 n'est pas possible d'appatser se» 
to go to Paris, to try if i lis not ftoisible to soften 

ennemis ; mais avant de s'en aller % il adonné de l'argent à son hoinme 

to go aivay , to give sttsvurd 

d'affaires. 

Vous croyez être tranquille, et roiw demandez la mort. 

to think to prçyflr 

Vous osez dire que vous n'êtes point vaincu par l'amour» 

to dare to sa y *' io vànquîsh 

Ditez-lui de venir. 
To tell to corne* 

Thème XLIX. 

Vous ttes prêt à renoncer a votre mère qtri vtfûs atfefrdV 
rtady to renonnkt to è&fèêéU 

t Vous renoncez à tout. 

« 

Je suis surpris de ce ouè toits avez commis tifle telle Indiscrétion. 
to sur/irise that indiscrétion. 

On est fort étonné de ce qu'il a eu le edurage de le dire. 
to astonish that touragt tû su y. 

Elle est fâchée de ce que nous veltàhs si souvent. 

sorry that to ûotfiâ 

Il a différé long-temps de le fairèi 

to defer ta tfo. 

Je craignais de le voir : il apprend à écrfrë. 
to feûr te *te * to leath iô writè. 

Ils sont & faire des affaire*. Ils sont à écrire^ 
tb cft business* ' to xffïités 

îï cherèhe à Vous ruineh 
to try to ruin. 

Je songe à y faire quelque choses 
to think to do- > 
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Vous sou» £?p9$w& a être puni. Je fus oblige d'y aller. 

tç exfiosc . to jiHniah, to qblige to go. 
Contre un tel ennemi, le vrai courage consiste à" craindre et }fuîr; 
• Ajgù&nsi to conu'st Xofcar tojlce ; 

PÂ* à fuir wm 4(\\h$r&r > *t saa« se donner à soi-même le temps de 

tç deUhcrate % to gix*e to one'selj 

•garder jamais derrière soi. Croyez-moi , ou souffrez que je vous 
iwk To ïclievp to i^rpiif 

landonne. 
abandon* 
Si vous saviez combien il m'est douleureux de vous voir courir à 
to knoio wftat ftain it gives me to see to run 

►tre perte. Vous devez fuir. 

ovght toJLee. 
Fuir est le seul moyen de vous sauver. 

mcan to save. 

_ • 

Rester dans une situation pareille , c'est demander la malédiction 
Tq Stay situation such a to askjbr 

i ciel. ïe n'ai pas. osé vous parler. 

to dare to sficak. 
J'ai étouffâmes soupirs , pour voir si vous reviendrez à moi. 

to stific 8ighs , to sec to return 

L'amour pleurait de dépit , et alla trouver la déesse. 
to iveefiin s/iite , to g/) to Jind the goddess. 
Télémaque allait retomber dans toutes ses faiblesses, 
Tclcmac/ius to go to fall again wcaknesscs, 

Avant de venir. 
• to tome» 

Thème. h> 

• 

Itis çurprising that he maysucceed, for he is, not 
idustrious. His father permits that hç jnay corne hère 
v-ery day. Tell him that he corne. Order that hç 
)me. Is it true that your brother be older than I ? ft 
necessary jhat he go, She is sorry that her husband 
iay be corne. If he goes there , and that he may stay 
1ère ayear. If I might hâve been there he would not 
ave been killed. Without that he may hâve .doubted 
. Find me a dog which might be useful. I want a gun 
lat may be good , and handsome too, It does not ap- 
*ar that you may be so old as I. Is it certain that you 
iay go to Spain next month ? He is corne for to dine 
ith you, but he ought go away withput to dine, for 
> hâve corne so late. After to hâve dined he will to go 
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flway without to spcak to you. For want of to see his 
father he has lost a good opportunity. He is a very 
bad boy ; for, in place of to learn his lesson he has 
been at to play ail this morning , and rather than going 
^o school he would to go to the other end of the world. Yes 
I wili to write , but before to write I raust hâve pens and 
paper. I am very far from to say that. 



SECTION IV. Des Signes. 

Avant de commencer à étudier cette section , l'éco. 
Jier doit relire la leçon III, de 1$ section II, de 1$ 
première partie. 



oooœooo 
J-EÇON I re f 

Dans la plupart des grammaires on frouvç les sig* 
nés may , might , cou là , would et should , considérés 
comme signes du subjonctif seulement ; mais ils appar- 
tiennent à l'indicatif, aussi bien qu'au subjonctif, et 
les phrases o ils sont employés , se rerident en Fraiv 
çais aussi SQUvent par l'un de ces modes , que par 
t'aufre ; 

EXEMPLES POUR L'INDICATIF t 

I may go to the park i 
Je puis aller au parc» 

1 ?nigbt go ii'hen I would ; 

Je pouvais aller quand je voulais, 

/ could go wben I would ; 
Je pourrais aller si je voulais, 

i 
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I would go in spite of hitn / 
J'irais malgré lui. 

Ton shouîd go this morping ; 
Vous devez aller ce matin. 

En voilà assez pour prouver que, l'usage de cep 
ts n'est pas borné au subjonctif. Les règles suir 
ites , sur les signes , montreront dans quels cas et de 
elle manière ils doivent être employés. : > 

May et might désignent la possibilité f la liberté 
la permission de faire une chose. May est employé 
présent , et might au passé ; comme ; 

Tou may drink; 

Je vous permets de boire. 

He îold me I might drink ; 

II me dit qu'il m'était permis de boire» 

That may he ; 
pela est possible, 

That might he ; 
Cela était possible, 

11 est nécessaire d'observer ici qu'on ne se sert 
\ de may ou de might avec une négative y excepté 
îs les interrogations. Prenons les mêmes exemples 
jr l'expliquer : 

Je ne vous permets pas de boire j 

I do not permit y ou to drink. 

II me dit qu'il ne m'était pas permis de boire ; 
He îold me that I was not permitted to drink. 
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Cela n'est pas possible ; 
Thaï cannot be. 

Cela n'était pas possible ; 
Tbat could noï be. 

• » S 

Mais si la phrase est négative et interrogative en 
même temps , il faut qu'on se serre de may et de might; 
comjne ; 

Cela n'estai pas possible ? 
May nos that be possible ? 

Quand may ou might, suit un nom ou un pro- 
nom , précédé de thaï , et que le verbe exprime le 
motif ou le but d'une chose déjà affirmée , alors may 
ou might j et le verbe suivant , 5e rendept en Français 
par le subjonctif; 

•...:.. EXEMPLES : 

Cive him his money thaï he may- go aiyay ; 
Donnez-lui son argent , afin qu'il ^en aille, 

/ gave him his money tbat he might go aivay / 
Je lui donnai son argent , afin qu'il s'en allât. 



leçojn il 

Can et could désignent le pouvoir ou la capacité de 
faire une chose. Un exemple de can et could Y com- 
parés avec may et might , fera voir la valeur de ces 
mots. 

Supposons que mon domestique me demande la 
permissipn.de sortir; je lui dis en Français: Qui, vous 
pouvez Aller ; et en Anglais : Ye\i\ you may go. Il m e 
réffond : qu'il ne peut pas marcher ; mais comme j e 
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is sûr qu'il peut le faire, je lui dis en Français : Vous 
%vez marcher ; et en Anglais : Tou can ivalk. 

Dans le premier de .ces exemples, pouvez désigne 
e permission de ma part ; dans, le second, le même 
)t pouvez.^ désigne la capacité de mon domestique. 

Donnons maintenant un exemple de might, con- 
,sté avec c ou [d. On . me demande si je . .voulais per- 
îttre à mon domestique de sortir dimanche passé, 
je réponds en "Français : oui 7 il pouvait sortir}; en 
îgiaiâ : y es, <he might- go oui* * Mais -quelqu'un toc 
que mon domestique rie pouvait pas marcher di- 
mche passé, et comme je sais qu'il pouvait le faire y 
réponds en Français: // pouvait marcher.; et en 
îglais : he could ivalb. ' ' \ ' . 

Ainsi nous voyons, que' may t might , can et could 

rendent tous en Français par pouvoir ; mais il faut 

•tinguer avec soin le stëns que porte ce mot,, et em- 

)yerle signe convenable pour le traduire en Anglais* 

Void • un atïtré exe mpïe : : 
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Je suis priàonniçr dana cette. /forteresse ; mais jer 
is me promener sur* lés tempairts. quand je le vetsx ? 
lorsque j'arrivai, je pouvais même en sortir quelque-- 
s. Alors je pouvais aller voir rhes amis dans les fau-' 
urgs , et à présent même ils peuvent yenir me voir 
ilgré tout le monde. 

/ am a prisoner in tbis fortress, but I may ivalk 
the ramparts ivhen I phase ; dnd at first when I 
*ived hère I might evçn go ouf ofit. Then I could go 
w my friends in the suburks, and even now they can 
l e to see me in spite of any bodyé 

Quoique may et can soient ordinairement em- 
yés au présent , on -s'en sert fort souvent pour 
>igner le futur f .surtout après les particules if , etc. 
'on trouve section H r leçon IV du présent chapitre £ 
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EXEMPLES s 






5^ tf^ corne to-moffoiv ; 
Elle pourra Venir demain* 

Ifyou can corne next week î 

Si vous pouvez venir la semaine prochaine* 

Quand le futur de pouvoir désigne la possibilité * 
la liberté ou la permission , il se rend toujours en 
Anglais par may ; comme : 

Ils pourront se faire du niai j 
They may hurt thémselves. 

9 

^'T'T'T'**^ 
LEÇON III* 

Mais il y a une autre manière de rendre ïe verbe 
pouvoir en Anglais , lorsqu'il désigne le pouvoir de 
faire urte chose ; c'est par le verbe to be suivi de l'ad- 
jectif able (capable). En voici la conjugaison: 

MODE INFINITIF* 

Pouvoir parler ; To be able to speak* 

MODE INDICATIF. 

Temps Présent. 

r <• î . Ç 1 am a ^ e t0 speak ou I can 
Je puis parler j £ jpeaL * 

Temps Passé. 

T . Ç I was able to sbeak ou / 

Je pouvais parler ; \ caul(l s p etth . 
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Temps Futur. 



Je pourrai parler ; S 7 J*"*^ ""'^ * **' 



MODE SUBJONCTIF. 



Temps Présent. 



Que je puisse parler; £ Th %J t , ma * * M '° 

Temps Passé. 

r^ A . t Ç That I might be able to 

Que je pusse parler ; £ ^^ * 

r 

Conditionnel. 
/- Je pourrais parle* ; [ 7 f^jfj^ WWld) * «* 



Gérondif. 



Pouvant parler ; Seing able to speak. 

Participe. 
Pu parler ; Been able to speak. 

Je n'ai mis dans cette conjugaison que la première 
personne du singulier de chaque temps , présumant 
que Pécolier saura bien former les autres lui-même. 

On concevra aisément que may et might, sont 
employés ici au subjonctif comme des signes du verbe 
pouvoir, et tton pas comme signes du verbe parler. 

Kk 
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Le verbe pouvoir , exprime le pouvoir de parler , et 
les signes n'en désignent que la possibilité , etc. 

Les temps composés de ce verbe embarrassent 
beaucoup l'écolier; mais toute difficulté cessera s'il re- 
garde le verbe pouvoir comme le vefrbe Hre % suivi du 
mot capable ; 

EXEMPLES» 

J'ai pu ; J'avai* pu ; Il eut pu ; 

I hâve been able. I Jwd been cible. He hua been able. 



LJEÇON IV. 

Will et shall sont les. signes du futur. 
Will , dans les premières personnes , exprime la 
promesse ou la menace» de la part de celui qui parle; 

EXEMPLES : 

/ will give you a girinea when you hâve done ; 
Je vous donnerai une çuinée quand vous aurez fini. 

We will punis h yoti, if you do not mend ; 
Nous vous punirons , si vous ne vous corrigez pas 

Will avec les secondes et troisièmes personnes 7 
sert seulement à prédire ; comme : 

You v/ill receive s tetter to+morroiu $ 
Vous recevrez Mm lettre demain. 

Pans cet exemple, il a'y a poiaf de promesw , «i 
de menace ; ls verbe annonce simplement qu'une chose 

arrivera. 
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S hall, dans les premières personnes , n'exprime 
ssi qu'une prédiction ; comme : 

I shall-go to town this afternoon, and perhdps I 
tïl see you thtré ; 

J'irai en ville cette après-midi , et je vous y verrai 
ut-être. 

Shall % avec les secdndes et les troisièmes person- 
s , désigne la promesse ou le commandement , et 
relquefois la menace ; 

EXEMPLES: 

p Tou s hall hâve s orne money ; 
Vous aurez de l'argent. 

Tou s h ail go whete I pie as e ; 
Vous irez où il me plaît. 

Tou shall be punisheâ; 
Vous serez puni. 

Cçs trois phrases pourraient se rendre en Français 
la manière suivante : Je vous ferai tenir de l'argent. 
9 vous ferai aller ou il me plait. Je ferai en sorte 
e vous soyez puni. 

Que l'écolier lise avec attention les exemples sui- 
ns: 
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I will s end you my horse to-niorrow morning, to 
a hunting) and my servant shall corne for him in the . 
ening ; but 1 shall not go a hunting myself because 
i hrother will not b* returned: however, if I can 
\& a good horse r L will go to your housse in the even- 
j f and then I bope J shall see you.—*I will do ail I 
n to serve you ; and you shall hâve every thing that 
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Woulà , se traduit quelquefois en Français par ow- 
loir ; et should par devoir : mais il faut observer que 
would et should ne pouvent pas être employés partout • 
pour exprimer vouloir et devoir. Je vais maintenant 
conjuguer ces deux verbes comme je Pai fait pour le 
verbe pouvoir , et j'engage l'écolier à me suivre avec la 
plus grande attention. ' 



LEÇON VI. 

Il y a deux manières de se servir de vouloir en 
Français , et elles se rendent en Anglais par des construc- 
tions bien différentes. 

Vouloir est quelquefois suivi d'un verbe à l'infi- 
nitif; comme : je veux marcher ; et quelquefois de que> 
suivi d'un nom ou d'un pronom , avec un verbe au sub? 
jonctif ; comme : je veux que vous marchiez. 

Quand vouloir est suivi d'un infinitif , et qu'il ex< 
prime la volonté de faire une chose ; comme : je veux 
marcher ; c'est-à-dire % c'est mon plaisir de marcher ; 
pu , je suis résolu de marcher ; alors il se rend en An- 
glais par ivill et would dans les trois temps de l'indica* 
5f et au conditionel. 

Je veux marcher; / will marc h, 

1 Je voulais marcher ; / would marc h* 

Je voudrai marcher ; / will mareh. 

Je voudrais marcher ; / would march. 

Mais si vouloir exprime un souhait ou le désir de 
faire une chose , on le traduit en Anglais par to wisb 
(souhaiter) , to désire (désirer) , ou par quelque autre. 
verbe qui a à peu près la même valeur. Voici 1» conju* 
gaison de vouloir } ejnplpyé d^ns pe sens. 
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l 

rbe 9 sans employer vouloir, la question se rend en 
nglais de la même manière ; comme : 

Viendrai^ e? JShall I corne? 

Viendrez-vous l fTUI y ou corne ? 

i 



LEÇON V. 

Would et should sont les passés de ivill et shall; 
ir conséquent would , aux pren>ières personnes , jlé- 
jne la promesse ou la menace , et aux autrf s , il pré- 
t simplement. 

Should , au contraire , indique la prédiction aux 
•emières personnes , et exprime aux autres la pro- 
esse ou la menace. En voici un exemple: 

If I were in town I would go to the play every 
\ght , and I believe you would be glad to go, too. 
-She says you would not go with me ; but I say you 
hould go in spite oj you , and I am sure you would 
rt be angry about it afterwards. 

Si j'étais en ville , j'irais à la. comédie tous les 
)irs , et je crois que vous seriez bien aise d'y aller 
issi. — Elle dit que vous n'iriez pas avec moi ; mais je 
is que vous iriez malgré vous , et j ensuis sûr que vous 
'en seriez pas fâché après. 

Les verbes , dans cet exemple , sont au condi- 
onnel , et tous les verbes Anglais qui suivent could , 
wuld et should , se rendent en Français par le condi- 
onnel , excepté quand ces signes désignent le pou- 
oir y la volonté ou le devoir de faire une chose. 
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Rien n'est plus simple que cette conjugaison ; ce 
n'est que. le verbe to wish , auquel oa ajoute un .infini- 
tif* Les temps composés sont aussi faciles ; comme : 

Pai voulu marcher ; I hâve wished to march , etc. 

. LEÇON VII. 

CONJUGAISON. . 
DE VOULOIR , suivi du subjonctif. 

MODE INFINITIF. 

Vouloir que ; To wish thaï. 

MODE INDICATIF. 

Temps Présent 

t >*i -H f I ivish that he mai 

Je veux qu'il aille ; j muxb% ' 



Temps Passé. 



♦ ■ • * 



T t . ,., i a 4 f I wished that he miiht 

Je voulais qu'il marchât ; \ marc h. 

(Ainsi des autres temps.) 



• » 



Lorsque vouloir , suivi de que , exprime la résolu- 
tion de faire une chose , il se rend en Anglais de la 
manière suivante : : ; 

MODE INFINITIF. 

Vouloir que; To hâve t t^ 
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MODE INDICATIF. 

T'émis Présent. 

s 

I 

veux qu'il marche ; Iwill hâve hini march. 

Temps Passé, 
voulais qu'il marchât J I would havc hini mùrch. 

(Ainsi des autres temps.) 

H y a encore une autre manière de traduire voù- 
ir , c'est par le verbe to be (être) , et le gérondif du 
;rbe to wilL On se sert de cette manière quand 
mloir signifie le consentement ou l'inclination; 
>mme : 

MODE INFINITIF. 

ouloir marcher ; To be witling to march* 
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MODE INDICATIF. * 

Temps Présent. 
! veux marcher ; 1 am ivilling to marché 

Temps Passé* 

! voulais marcher $ Iiuas ivilling to tnarck. 

Teinpâ Futur* 

* * * * 

■ voudrai marcher ; I shall be tvilling to march, 

Ll 
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MODE SUBJONCTIF. 



Que 



Temps Présent. 

. lt u ( That I may be willing U 

je veuille marcher ; | ^^ <* * . 



Temps Passé. 



t , (That I tnight be wilïing to 

Que je voulusse marcher ;| marc h % 

Conditionnel. ^ 

Je voudrais marcher ; I should be willing to march. 

Gérondif. 
Voulant marcher ; Seing -wilUng î& nttreh. 

Participe. 

Voulu marcher ; Been willing to march. 

Quand vouloir exprime le consentement , et qu'il 
est suivi du subjonctif > il se rend de la manière sui- 
vante ; 

WTOfiÉ INFINITIF. 
Vouloir que*; To be ivilling thât. 

MOfiE INMCÀTIF. 

Temps Présent. 
Je veux q'uil marché; i 1 < ^f ft * tbêt he Mi 
(Ainsi de suite.) 
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Mais il faut bien observer qu f on ne se sert de îo be 
illing que dans les cas où vouloir signifie le con- 
cernent ou l'inclination de faire une chose. Par 
:emple , il est question de marcher , et quelqu'un 
e dit , que je ne veux pas marcher ; je réponds en 
rançais : 

Oui , je veux marcher; mais je n'ai point d'armes ; 

En Anglais : 
Tes, I am willing to march> but I hâve no amis. 

AUTRE EXEMPLE : 

Quelqu'un me dit : Comment ! vous ne voulez pas 
le votre fils marche ? Je réponds : 

Moi, je veux bien qu'il marche , mais sa mère ne 
veut pas ; 

9 
% 

For me, I am ivilling tbaf be sbould marc/? f but 
s mother is not ivilling. 

— -»>{< :>£ * >£>£ : <*-r- 
LEÇON VIII. 

Je passe maintenant au verbe devoir. Il se rend 
i Anglais par lçs signes sbould ou ought , ou par le 
srbe auxiliaire to be. 

Lorsque devoir exprime le devoir ou la conve- 
ajace # il se traduit par ought ou par sbould; co$ime : 

Il doit obéir à son père ; 
He sbould obey hisfather. 
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Je devrais y ^être à présent ; 
. I ought to be there now. 

Il n'y qi point de . difficulté dans l'usage de ought et 
$ç should, qui s'emploient indifféremment. L'écolier 
se contentera d'observer , que ougbî est toujours suivi 
de to avant le verbe. 

Le verbe devoir se traduit quelquefois en Anglais 
par must : ce qui arrive quand il peut se tourner en 
Français par il faut ; comme dans la phf asç suivante : 

Un homme doit être bien cruel pour maltraiter 
son père ; 

(c'est-à-dire:) 

Il faut qu'un hpjnjne spit bien cruel pour maltrai- 
ter » son père, 

<d tnan must bevery cruel to ill-use hisfather. 

Les temps composés du verbe devoir , lorsqu'il 
est employé dans les sens ci-dessus indiqués, se ren- 
dent comme il suit : 

Il a dû chanter ; Hç should bave sung. . 
Il avait dû faire ; He ought to bave done. 
Il ajira dû venir ; He ought to. bave corne. 

Il faut ici faire attention à la différence d'idiome. 
Ces phrases veulent dire , mot pour mot : Il doit avoir 
chanté ; — il doit avoir fait j — il doit avoir venu. 

Quand devoir exprime un événement qui doit 
avoir lieu , non par devoir ou par convenance ; mais 
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, en conséquence d'un arrangement déjà pris, 
rend en Anglais par le verbe to be , de la m 
suivante : 

Devoir dîner ; To be to dine. 

Je dois dîner ; I am to dine. 

Vous devez dîner ; Tou are to dine. 

Je devais dîner ; / v/as to . dine. 

Vous deviez dîner ; Tou were to dine. 

Et ainsi de suite , suivant le nombre et le 

Pour les temps composés , nous suivons 
près la même marche qu'avec should et ougbt; 

EXEMPLES : 

Vous avez dû dîner ici ; 

Tou ivere to bave dinedhere. 

f * * ■ 

J'avais dû dîner là j 
h I iv as to bave dine a tbere. 

Il est aisé de voir quand il faut se servir d 
; manière: elle exprime une chose qui doit, arri 
conséquence d'un engagement déjà pris ; mais a 
pas un devoir , ni une affaire de convenance. 

Je finis ici cette section , me réservant , ai 
: lions suivantes , de traiter des signe? musf> dp et 

Thème LI. 

H demeurait à Toulon l'année dernière. 

to abide la$t 

Elle portera sa robe neuve. 

to xvear gown 
Ils supporteraient leurs malheurs avec beaucoup de ferme 1 
(9 bear tnirfbrtuneê fortitu 



r 
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Noos Amis battrons, ils commencèrent» 

fjight to bcgiru 

lis ne voyaient pas. Il» commandaient les forces. 
to see to command forces* 

Il l'a lié. Il a été mordu. Le chien le mordait. 

to bind to, bite. 

J'ai acheté des pommés* Il a attrapé la fièvre. 

to buy $9 catch 

Elles penlaient. Il fnt pendn* Le blé est moula* 

to looêc. to Hong* to grbuU 

Il jetait la pierre. Je sens quelque chose. 

to tkronp êefcei 

Je ne sens rien , mais je sentais quelque chose* 

fo/eei 
S/a tn>u*é tontxe qu'il avait perdu. 

tofind to loose. 

JUsse ba tt a i ent bien* H entendait ce que je. lui disais. 
tofight to hear to 9ay. 

Il viendra demain* Elle vous quitterait. 
; to corne to leavc* 

Qu'est-ce que cela signifie ? Il voulait dire* 

to mean ? to mean 
Il travaillait bien. Nous avons bien bu. Il a gagné* 
to work te 4rinkm f* gtu 

Elle est allée* Il est parti. J'allais à cheval. 

to go* to go away. to ride* 

Je l'ai montré* Il m'a tenu. Je le tenais. 

toêhow* to hold. 

Je lui parlerai. Il m'a parlé* Il a été ici» 

to talk, to êficak. to be. 

Nous aurions été là* Ils auraient été ici* 

. Uf be 
Qu'il s'en aille. Qu'elle écrive tout de suite. 

4o go mtuay. #9 write 

\\ % lorit* Il a iwé. 

to itvcar. 

Thème LU, 

fié Wcn ! votre fils n'est pas si étrange que vous le 4Hes * et îtie 

Wcll ! not ao to say r M 

met â la raison : il dit qu'il sait le respect qu'il doit â son père ; qu'il ne 
rcturn to knov> to owe * 

s'est emporté que dans la première chaleur, et qu'il ne refusera pas de 
fait m a passion only tn heat » to refuec 

se soumettce à ce qu'il vous plaira, pourvu que vous vouliez le traiter 
to èubmit to fileaee , to treat 

mieux que vous ne faites , et lui donner quelque personne en mariage 
bctter to do , iç givc per$on in 

dont il ait lieu d'être content. 
ê/tvhom te bc 
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Ah ! dis-lui , maître Jacques > que moyennant çek , il pourra 

to tell master t James , 
pérer toutes choses de moi , et que, hors Marianne > je lui laisse la 
hofie every thing front Matian , . to ieave 

leru de choisir celle qu'il voudra. 

to choose 

Ah ! maître Jacques , vous pouvez l'assurer que , s'il m'accorde 

Ah ! to assure te granê 

Marianne , il me verra toujours le plus soumis de tous les hommes , et 

to see atoays tàe most suàmissive 
îe jamais je ne ferai aucune chose que par ses volontés-»-Vous voilà 
Mtînever to do any tlUng against hit *till ' 

accord. 
freed» 

Je vous promets , mon pfere , que > jusqu'au tombeau , je conserverai 
to promis* , tiU dtolh % to préserve 

ans mon cœur le souvenir de vo9 bontés* 

the remembrance of 
Et moi , je te promets qu'il n'y aura aucune chose que tu n'obtiennes 

to promise that thtrtls nothlngthnt to obtain 

e moi , si tu veux m'obéir. 
f to obey* 

Thème. LUI. 

Qu'il soit détesté des Ûitux et det hommes ; qu'il ne jouisse 

to detest to enjoy 

mais du fruit de 6a perfidie \ que les furies infernales , sous les figures 

ever perfidy ; infernal , formé 

es plus hideuses * viennent exciter sa mge et son désespoir ; qu'il 

to corne to excite deafiair j 

omfee mort sans aucune espérance de sépulture 1 
ofall without any 

Pour vos Jésuites , il faut les abandonner à la justice des parlemens. 
Jesuita , y ou muât leave thtm to the justice 
ki homme qui les connaît bien • me disait hier qu'ils n'ont jamais rien 

to know to tell that hâve never donc 

ait de bon. Il me serait impossible de les servir : mais , quand même 
«y good* to serve: if even 

& le pourrais , je ne le voudrais pas. 

II s'agissait de passer une porte: une dame voulait que je passasse- 
We m*ert gotng to enter a dosr way : to fias* 

s fre«ière > et am » je ne voulais pas. 

not. 
Je voudrais que cela pût les corriger , ou du moins les rendre plus 
êhêt t* correct 9 M least to renier 

Qtdestes; 
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Vous dM-je encore ce que vons savez* que le Dauphin ne 

m'aime pis? 
fj krve not 

J'irai demain à ma maison de campagne, le sois ici senl an 
Togo to couniry homme mhme the 

inoulieu de la foule. La je serai tranquille, et je ne Terrai qoe tous. 
mtddit çuiet, tomee èmi 

Le général est porté £ tous faire du bien , autant qu'il peut. Il a 

hiclined to do mm wmck mm 

voulu demander une place pour tous > mais il n*a pu le faire. Vous 

to ask to do. 

avez beaucoup d'ennemis, aossi bien qoe moi, et vous aTez dû 

as veff a* I y 

apprendre que ces ennemis veillent pendant que tous dormez. 
to team to watch to mleejU 

Je Tondrais bien savoir si un loyal chevalier doit rire en l'absence 

toknovf faithful to Immgk 

de sa Dame* 

Vous me demandez d'aller vous voir ; oui > je le veux bien , mais 
to a»k to go to oee ; 
mon devoir ne le veut pas. 
duty 
Je dois aller en ville ce soir. 
to go to tomm 

Thème LIV. 

• * 

J'irais tous voir demain de tout mon cœur , mais je dois avoir 
Togo to see ' witt 

l'honneur de voir madame M. , à l'heure que vous me marquez. Je lui 
the honor of at the hour to tell 

dois beaucoup d'argent* 
a great deal o/tnoney. 

Il devrait aller soutenir sa famille. Il devrait le faire malgré tout 
to go to support to do in efkte qf 

le monde. Je le lui dirai malgré vous. • 

to tell in epite of 
Soyez sage et vous serez aimé. 

beloved. 
Vous n'irez pas.— Oui , j'rai malgré vous. 

logo 
Mais je vous dis que vous n'irez pas— Et je vous dis que j'irai* 

to tell to go not; 

Elle pouvait chanter, si elle l'eût voulu, personne ne l'empêchait 

tosing, nobody to hMet 

de le faire» 
todo. 

Elle peut danser s'il elle veut « personne ne l'empêche de lé faire. 
to dance nobody to hinder to i* 

Il viendra quand il voudra* 
to corne when 
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I 

Elle me verra , si elle se trouve ici à si* heures* 

*o *** , /a be hère at six o'clock* 

Voulez-votts me permettre* de Vous dire Fa vêVitè* ? 

toftemii to teîl 

Oui i vous pouvez dire tout ce que vfru» Voudrez* 

to say 
Monsieur , je suis malade ; yé ne pu» rien tftanger* 

Sir 9 nolhing 

Vous pouvez manger , si tous foulez.— Non , Monsieur * le 

to en* , M) , Str , the 

médecin ne le permet pas,— Ne dites pas cela ; car le ffetfâeéta m'A dit 
doc t or ta fiermit not. to say for to tell 

que vous pouviez tnattger.— 0ui ; il vous disait hier que je pouvais 

* tù eaU tes ; thàt 

ntanger , mais il m'a dit aujourd'hui , que je ne 3e4s pas le faire. 

to tell . to doè 

Nous verrons ce qui arrivera de tout ce bruit* 

to see to hapfien ajtet ail this noue* 

Vous seriez puni si je* ftàuvaîs vous* ptt&ir» 

to fiunish 
Je dlsire que vous soyez heureux. 
to v>ièi 
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SECTION V. Des Verbes Impersonnels, 



LEÇON I re # 

IL f AXJTs 



en Anglais par l'impersonnel it $s, suivi de l'adjectif 
neçessary ou du participe obligea; mais cela ne peut 
avoir lieu que très-*arcment, // faut se traduit* ordi- 
nairement par must) qui n'est point un verbe imper- 
sonnel ; mais un signe que désigne nécessité 6ti obli-» 
ration , et qui ne signifie rien sans être joint à un nom 
ou à tm pronom. Pkr enetaple r fffaut que mut soyez. 

Mm 
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Cette phrase ne peut se rendre en Anglais mot pour 
mot; nous dison^: y ou must be. Ici, ni le il , ni le 
que de la phrase Française , ne sont exprimés. Il n'est 
pas rare de voir des écoliers Français traduire de pareil- 
les phrases littéralement; comme : It musî thaï y ou 
may be ; ce qui n'est pas du tout Anglais , parce que 
fnusi ne répond pas seulement au mot faut ; mais bien 
à il faut que. 

Il faut est quelquefois suivi du subjonctif avec 
que ; quelquefois de l'infinitif, et quelquefois d'un 
nom ou d'un pronom» 

« 

CONJUGAISON 
De IL FAUT , suivi du subjonctif. 

MODE INFINITIF. 

Falloir ; To be nccessary , ou to be obligea. 

Mode indicatif. 
Temps Présent. 
Il faut que je fasse ; - 1 must do. 

Temps Passé. 
Il fallait que je fisse ; I must do. 

Temps Futur- 
Il faudra que je fasse ; 1 must do* 

.. ' •',.■,.-' - ■■■.". . - ; • ; 

« i . ■• * ■ • ■• * • 

> (Ainsi de suite.) V « - •■■■■<•„. 

' Must est de tous, les temps et de toutes les per-« 
tonne». 
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CONJUGAISON 

De IL FAUT , suivi d'un Infinitif. 

MODE INDICATIF. 

Temps Présent.. 
Il faut voir ; One must see. 

Temps Passé. 
Il fallait voir ; One must see. 

(Ainsi de suite.) 

Mais on ne doit pas supposer que il faut , quand 
il est suivi d'un infinitif, soit toujours rendu en Anglais 
par one musï ; car il peut l'être par tout autre pronom 
ou par un nom , aussi bien que par one. Toute phrase 
où l'on trouve il faut suivi d'un infinitif , nous donne 
une idée de quelque personne ou de quelque chose 
qui doit agir ou être ; par exemple : 

Vous voulez , Monsieur, me vendre votre cheval ; 
mais ayant que je l'achète , il faut le voir. 

Dans cette phrase , c'est moi qui dois voir le che- 
val , et , par conséquent, je dis en Anglais : 

Tou wisb to sell me your borse, Sir, but before I 
buy him , I must see him. 

„ On doit observer ici , que l'infinitif qui suit il faut , 
peut être tourné en Français parle subjonctif ; comme: 
il faut voir , Ufaut que je voie. Ainsi quand l'écolier 
rencontrera il faut , suivi de l'infinitif , il fera bien de 
supposer cette tournure de phrase , et il pourra trâdyire 
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en Anglais selon h conjugaison de il faut , suivi du 
subjonctif. 

Il faut signifie quelquefois avoir besoin , et alors 
il n'est pas suivi d'un verhe , mais d'un nom qu d'un 
pronom indéfini , ou bien il finit lui-même la phrase ; 
comme: il faut 4 e t argent; y'ai tout ce qu'il faut. 
Pr, avoir besoin se rend en Anglais par le verbe to 
ivant ; et il faut , dans ce sens-lst , s'exprime de 
même ; 

EXEMPLES : 

Il faut de l'argent ; 
Ont wapu mont}, 

Vous avez tout cç qu'il vqus faut; 
Tou hâve ali that y ou ivant. 

Il a tout ce qu'il lui faut ; 
He If as ail that he ivant s. 

ê 

Gfoiand il faut peut se tourner en Français par de- 
<yair. , on l'exprime an Anglais par shoulà ou par ought ; 



rend par 



[EJfcEWfcE,; 

Faites cela comme il faut ; 

..'•-.>.. . ■ . . . i' 

(C'est-à-dire :). 
¥«u*9^ <M$a, COTWfi U <toit % ç- &fo ;, 

£r tfwh #4. if&kght te. ke 4o*ê ; 

QubiqîU /fs if sbmld be fane*. 

* 

h, n'aj. qu'une, observation à ajouter*— Jt faut «g 
par le verbe impersonnel it is (ou par le nomina-^ 
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tif de la phrase et le verbe to be) et l'adjectif nectssarj 
ou le participe obligea ; lorsque la phrase peut prendre 
la même tournure en Français ; comme : 

Il fallait absolument qu'il vînt ; 

(C'est-à-dire:) 

H était obligé de venir ; 
He iv as obligea to corne. 

Deux ou trois exemples montreront la manière de 
traduire les temps composés de iljaut : 

Il a fallu qu'il fût puni; 
He must hâve beenpunished* 

Il a fallu faire cela ; 

Thaï must hâve been> dme. 

Il a fallu écrire ; 

We hâve been obligea ta norite, 

Pour fc construction de must avec la négative, 
etc. , voyez sectioa I , leçon I j et sect. II , leçon I du 
présent chapitre. 



LEÇON II. 

IL Y A. 

Cet impersonnel se rend en Anglais par l'adverbe 
tbere (ta)-* $wû dt* verbe 1<* h (être), ll'Uftgwtaonnel 
Français ne varie pas r excepté pour çspriRpr k trop» -, 
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l'impersonnel Anglais change , tant pour exprimer le 
nombre , que pour exprimer le temps. 

CONJUGAISON 
De L'impersonnel IL YA. 

MODE INDICATIF. 

Temps Présent. 

SINGULIER, 

Il y a une loi; There is a law; 

PLURIEL» 

Il y a deux lois ; • There are two laws. 

Temps Passé. 

* SINGULIER* 

It y avait une loi ; There was a law. 

PLURIEL. 

1) y ayait deujc lois.;. There were txvoJaws. 

i 

Tèrtips Futur. 

SINGULIER. 

Il y aura une loi ; " There shall ou will be a law. 

PLURIEL» 

Il y aura deux lois ; There shqll ou will be two laws. 

« 

(Ainsi de suite. ) 

Ces phrases , traduites mot pour mot en Français \ 
sont: la est une Iqi; la sont deux lois , etc. 
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Quand il y a est employé pouf exprimer la dis- 
tance entre deux endroits , il se rend en Anglais par 
l'impersonnel it is ; comme : 

Il y a six lieues de Londres à Guildford ; 
It is six leagues from London to Guildford. 

Combien y a-t-il d'ici chez vous ? 
Howjar is it front hère to your house ? 

• - • 

(Mot à mot :) / 

Comment loin est-il d'ici à votre maison ? 

Il y ci) désignant un espaoe de temps, se traduit 
quelquefois par it is , mais plus souvent par le composé 
du veVbé principal ; 

EXEMPLES t 

Il y a deux ans que je suis ici ; 

It is two years since I came hère. 

I hâve been hère thèse two years. 

ë 

II faut observer que it is , employé dans ce sens , 
est toujours suivi de since (depuis) , mis après les mots 
qui expriment l'espace de temps. Ces deux phrases 
Anglaises rendues mot pour mot ; sont : 



Il est deux ans depuis jç Vins ici ; 
J'ai été ici ces deux ans. 

b'il est question d'une chose faite dans un temps 
qui est tout-à-fait écoulé ; comme : je Jis cela il y a une 
douzaine d'années y hous'âî&nsïl madc that twetve 
years ago ; 
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H était ici il y a deux mois ; 
He was hère two months ago. 

Vous étiez riche il y a deux ans; 
You were rieh two years ago. 

Vous aviez de l'argent il y a deux ans ; 
Tou had money two years ago. 

Ils travaillaient ici il y a six semaines ; 
They worked hère six weeks ago. 

Ago veut dire passé s ainsi ces phrases traduites 
en Français mot pour mot , sont : Il était ici deux mois 
passés— «.Ils travaillaient ici six semaines passées , etc. : 

Combien y a-t-il que vous êtes ici ? 
How long hâve you been hère ? 

(Mot à mot r) 

Comment long avez-vous été ici ? 

Les écrivains Français se servent souvent de il est 
2u lieu de il y a; mais il est y employé dans ce sens * 
se rend toujours en Anglais de la même manière 
quç il y a ; 

EXEMPLE t 

Il est des gens dans le monde qui ne sont jamais 
contefts ; 

Thart are folks m thé wld %*h* ott Jftvtfr 
eontent 
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Voila s'exprime quelquefois en Ariglais comme 
il y a (Voyez leçon VI , section V-, chapitre III de 
la seconde partie.) 



too:*>:ooooH 



LEÇON III. 

IL EST et C'EST. 



Quand il est ou c 'est précède un nom , et qu'il a 
rapport à une personne dont on vient de parler , il se 
traduit en Anglais par he ou she. avec le verbe to be ; 
parce que , alors , il est pronom personnel ; 

" EXEMPLES : 

Voyez-vous cet homme-là qui passe ? C'est un 
marchand ; 

Do y ou see thaï man *who is passing ? He is a shop- 
keeper. % 

Connaissez-vous la dame dont il parle ? C'est une 

marchande ; 

Dojou know the lady he talks of? She is a shop- 

keeper. 

Dans tout autre cas, il est et c?est se rendent par 
it is ; comme : 

C'est mon père qui me soutient ; 
It is my father *who maint ains me. 

C'était ma mère qui m>imait ; 
It was my motber ivho love à me. 

Ce sont les négocians qui sont riches -, 
It is the merchants -who are rich. 

N n . 
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C'était votre oncle qui le disait ; 
It iv a s jour uncle ivho said it. 

Le verbe impersonnel c'est , change avec le nom- 
bre en Français; mais on voit , par ces exemples , qu'il 
ne change en Anglais que pour le temps. 

LEÇON IV. 

IL FAIT. 

Il fait se ren4 en Anglais par it avec le verbe to be ; 
comme: 

H fait chaud ; It is hot. 

Il faisait chaud ; // was hot. 

Il fera chaud ; // wjll be bot, 

(Ainsi de suite.) 

Les temps composés de cet impersonnel s'expri- 
ment aussi par it f avec les temps composés du vejbe 

to be ; ' 

EXEMPLES: 

U a fait chaud ; It bas been hot. 

Il avait fait chaud ; // had been hot. etc* 

* 

LEÇON V. . 

IL VAUT MIEUX. 

Cet impersonnel se traduit en Anglais par it suivi 
du verbe to be et de l'adjectif better ; comme : // vaut 
| mieux ;—It is better ; (c'est-à-dire :) Il est meilleur. 
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Maïs il vaut mieux , est quelquefois suivi de que 
et du verbe au subjonctif, et quelquefois du verbe à 
Tinfinitif : ces deux manières se rendent en Anglais par 
des constructions bien différentes ; 

EXEMPLES: 

Il vaut mieux qu'il le fasse ; 

It is better thaï he s h oui à do it. 

H vaut mieux le faire ; • 
lt is better to do it. 

Il valait mieux qu'il le fît ; 

It was better thaï he should do it. 

Il valait mieux le faire ; . 
It was better to do it.- 

Au lieu de it is better thaï he should do it f et d'au- 
tres phrases semblables , on peut se servir de it is better 
for him to do it. 

Les temps composés de cet impersonnel s'expri- 
ment par les temps composés du verbe to be. 

Thème LV. 

Il faut être juste et sage. 
just vtise. 
Il faut être juste avant d'être généreux. 

before vite arc geherous. 
Il faut qu'il ait été long-temps en Hollande. 

a long time in Holland. 
Il lui faut du papier , de l'encre et des plumes* 

flaper, ink pens. 

Il faut de bonnes lois pour défendre la vie et la propriété des 

lawê to défend lives property 

citoyens ; mais pour défendre ces bonnes lois > ne faut-il pas de bon- 
citizen* ; to dejend 

nés troupes ? Il faut qu'on obéisse. 
troupe ? to obey. 
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i 

Ne faut-il pas beaucoup de patience pour apprendre l'Anglais ? 

agréât deal of fiatience to learn English ? 

Tant de malheurs que vous ayez soufferts , pe vous ont pas encore 
misfortunes to suffer , nqt y et 

appris ce qu'il faut faire pour prévenir la guerre. t 

tt) learn . to do to prcvent war. 

Il fallait leur offrir toutes les sûretés qu'ils auraient demandées. 

to offer securitie* to demand 

Il y a toujours beaucoup de choses à faire au commencement d'une 

to do at tke beginting 
campagne. Voila une livre de sucre ; s'il y en avait trois , il y en 
campa ign. êugar ; 

aurait assez pour moi* 
enough for 

Ce sont les soldats qui boivent. 
soldiers to drink* 
C'était bien lui qui me faisait du mal. 

ivho hurt me* 

C'est le nombre des citoyen» qui forme la vraie force et la vraie 

çiti~ens form true êtrength 

richesse d'un état. 
riches of a kingdom. 

C'est dans ce lieu qu'habitaient tous les bons rçis. 

place to inhabit 
C'est d'elle seule qu'on doit attendre le bonheur. 
alone that v>e to expect fiajipines** 
Il fait fort chaud ici. Il fait beau. 
hot herè 

Thème LVI. 

Il vaut mieux être pauvre et content , que riche et malheureux* 

fioor content , unhappy 

Ne vaut-il pas mieux mqurir , que de vivre dans l'opprobre ? 

to die , to live in/amy ? 

Il vaut mieux qu'il soit arrangé à votre mode. 

to arrange fàshion. 

Il me faut plusieurs choses avant que je puisse entreprendre cette 
many before ' to undertake 

campagne. 
campaign. 

Il faut que ces gens soient bien injustes pour vouloir m'ôter tout 
pebpïe uvjust to wtsh to takefrom 

ce que j'ai gagné. 
to gain* 
Voyez-vous ce petit homme-là? C'est lui qui a fait courir 
To see to make to run 

l'ennemi. 

Voyez cet homme-lù. C?est un marchand. 
To see shop-keeper. 
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N'ett-ce pas un soldat qui est mort hier? 

not a ëoldier to die 

N'est-ce pas vous qui m'avez dit cela , il y a six semaines ? 
not to tell weekê ? 

Quel temps fait-il aujourd'hui ? Il fait du vent. Il pleut. 

whcther to day ? ivind. 

Il pleuvait hier» Il est six heures et demie* 

yeëterday* six o'clock 

Il est neuf heures moins un quart. 

after quarter. 
Il s'y trouve beaucoup de monde. 

a great many fieople 
Il arrive fort souvent qu'un homme ne peut pas faire ce qu'il doit 
very cften that a men to do 

faire. 

Il n'y a que très-peu de monde à la foire» 

very fev) fieoflle at 

Voilà de jolis arbres. Voilà un bon livre. 

pretty 
Il y avait six mois que je ne l'avais vu. 

monta* not to ste. 

Combien y $-t-ii d'ici au parc ? 
from hère to thepark ! 
Il y a deux ans et demi qu'il est mort. - 

years and a half dead. 

Mr. A vient de partir : c'est un excellent médecin. 
Mr. A ië jtut gone : excellent doc t or* 

Il y aura une fête au village dimanche prochain. 

holiday at the village ëunday nexu 
Ne faudrait-il pas qu'il fît une pétition ? 

to présent pétition? 
Il s'en faut beaucoup. 
of it to want muc/i. 
Il a une belle maison , et beaucoup de personnes vont chez lui ; 

fine many personê to go to it ; 

c'est qu'il a beaucoup d'argent. 

a great deal of 
Il faudra absolument que vous alliez avec nous. 
abaolutely to go 

Y a-t-il des sauvages dans ce pays-là ?— Oui , il y en a beaucoup* 

. indians country a great many. 

Y en a-t-il en Canada ? C'est précisément là qu'ils sont. 

in Canada} preciëely there 

C'est un habile homme que cet homme-là. 

ëkilful 
Il arrive souvent qu'on ne voit pas ses propres défauts. 

often that to ëee pwn fattffë* 

C'est à vous de conter. 

to tc& 
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CHAPITRE V. 
Des Négations , des Interrogations , et des Exclamations. 



SECTION I. Des Négations. 

m > I <: Tt <,, *T < Te* 5- * 

LEÇON l re . 

J'ai déjà fait observer que do et rfii sont employés 
dans une négation ou dans une interrogation , au présent 
et au passé simple de l'indicatif; mais il faut avoir soin 
de ne jamais s'en servir aux autres temps du verbe. 

CONJUGAISON 

D'un verbe avec la Négation. . 

MODE INFINITIF. 

Ne pas aimer ; Not to love. 

MODE INDICATIF. 

Temps Présent. 

Je n'aime pas ; I do not love. 

Temps Passé. 

Je n'aimais pas ; I âid not love. 

Je n'aimai pas ; / did not love. 
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MODE SUBJONCTIF. 

Temps Présent. 
Qjie je n'aime pas ; That I tnny not lave. 

Temps Passé, 
Que je n'aimasse pas ; That I might not love. 

Temps Conditionnel. 
Je n'aimerais pas ; 1 sbould , etc. not love. 

Les temps composés suivant la même construction , 
excepté qu'on n'y emploie ni do , ni did; comme : 

Je n'aurais pas aimé ; J sbould not bave toved. 
Je n'ai pas aimé ; I bave not loved. 

Je n'avais pas aimé ; I bad not loved. etc. 

D'après cette conjugaison , il est clair que le verbe 
Anglais ne peut jamais prendre qu'un signe ou une né- 
gation à la fois. Il faut faire attention à l'arrangement 
des phrases négatives. 

Aux temps simples , le nom ou le pronom com- 
mence la phrase , le signe vient après , et puis là néga- 
tion suivie du verbe principal ; 

EXEMPLE : 

/ do not love ; I will not love ; I sbould not love ; 
I must not love ; 

Il ne faut pas que j 'aime. 

Quand la phrase est au temps composé , le nom ou 
le pronom la commence, puis vient l'auxiliaire suivi de 
la négation devant le participe du verbe principale ; 
comme : 

/ bave not loved ; I bad not loved. 
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Mais il faut bien observer que cette dernière règle 
ne s'applique qu'aux temps présent et passé du composé 
de l'indicatif; car, si le verbe est aux autres temps , où 
l'auxiliaire prend un signe , la négation est placée entre 
le signe et l'auxiliaire ; 

EXEMPLES : 

/ shall not hâve loved; I should not hâve loved. 

^:o;o;3fr:3fr:o:o: m * 
LEÇON II. 

Si la négation Française a rapport à un nom qui U 
suit , elle se rend en Anglais par no ; comme : 

Je n'ai pas de papier ; 1 hâve no paper. 

Nous nous servons aussi de no devant un adjectif 
qui est immédiatement suivi d'un nom ; 

EXEMPLE : 

/ hâve no good paper ; Je n ; ai point de bon papier. . 

Mais si l'adjectif n'est pas suivi d'un nom , il faut 
employer not ; comme : 

// ir noî good ; Ce n'est pas bon* 

Lorsqu'il y a un article ou un pronom , entre la 
négation et l'adjectif, on se sert de not ; 

EXEMPLE : 

That is not a good horfe ; 
Celui-là n'est pas un bon cheval. 



SI?* 

avant un nom, ^1? se rendent en ^ftglâis g^r jw ; 
L cpipme: 

Je n'avais point ,^e drap.; 
/ k&d ne jthtL 

$fou& : n'ave£ point de plug^e ; ; 

jPç«nt 4e iaçQns,; 
No cérémonies. 

'ôji observera kû, ,qiie J^ pré position v/<r> ^qui^ 
tçpuve dans (Je pareilles phrases, rie s'exprime p&s.ep 

SipoMt de+m$fis V^est.çwyii^-^^c.^&H^ 

*ov bien d'un pronom possessif ou démonstratif, il t faijt 
le.^eficke en anglais par nonepp par nqt any ; 

. ,» * < . , « 

tll .ji'a, point des plumes dontiippus^aarié;; 
Me has none ofjhe pefis that he çppieto us cf. 

Je n'ai point çle ces .plmaôs ,àv%t vqus ?n?$V£2 
jparfé;; 

jT bmfi mt .futy afjhwc pçpfi <tkftt<yqu œpoketp 
>me jof. 

.La négative <aar.ec ^(kHsqaQl ç efit pronoiça) se t traduit 
ïp&r none on n$t any'} çonjme: 

Bretez-mpi jde Uargent : -je n'en ai pas. ; 
;Lmdme ^t^mn^ : 7 iàquc ^none. 

ïJfe n'en^i^jti aucun ; .Y,9»s n'en; avez , p%s ; 

// .Âave jeen nope cf thetn ; Tqp.fape voce of tbçm. 

9j> 
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No;; pas, quand il se trouve seul, se rend en 
Anglais par no ; 

EXEMPLE : 

Vous dites que vous êtes mon ami: Non pas, 
monsieur ; 

Tou say that y ou are my frieud : No , Sir. 

Non pas que , s'exprime par not thaï ; comme \ 

Non pas que je sache cela ; . 
Not that I know that. 

En réponse à une question , nous nous servons de 
no , si la réponse est faite par la négation seule ; 

EXEMPLE: 

Voulez-vous boire? Non; 
Will y ou drink? No. 

Mais si l'on met le verbe dans la réponse , il faut 
employer not ; comme : 

Voulez-vous aller avec moi ? Je ne le veux pas j 

Will y ou go with me? I will not. 



LEÇON III. 



Outre les négations prinGipëlfe (no et not), il y 
en a d'autres qui exigent une explication. 

Non plus , à la lin d'une phrase , se dit neither s 
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EXEMPLE : 



Il ne sait pas écrire non plus ; 
He cannot write neither. 

Pas plus , suivi de qye , se rend en Anglais par 
not ou par no , indifféremment ; comme : 

Je n'ai pas plus que lui ; 

/ bave not (ou no) more tban he. 

Ne plus , se traduit en Anglais par no more ; 

EXEMPLES : 

Je n'ose plus parler ; 
/ dare speak no more. 

Ils n'ont plus de courage , 
They bave no more courage. 



Ne que , s'exprime en Anglais par but ou par only\ 
comme : 

♦ Vous n'avez que deux enfans ; 

Tou bave -but two children. 

Il ne parle que rarement ; 
He speaks but rarely. 

Il n'y a que mon domestique ; 

Tbere is only my servant. 

On peut ordinairement employer but ou only ; 
mais devant un pronom personnel ou un nom propre , 
il faut toujours se servir de only. 

Quand rien est sous-entendu en Françars ayant 
que , on doit l'exprimer en Anglais ; 
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EXEMrt-E t 

Elfe ne fait {pie parler 7 
*Sfo àces notbing but talk; 

ai le Que'; qui suit »r, est éMployé âù lifcn dé 
£&6i , de ce qut où de cr qui ,- il faut le tendre pat 
kohttt , et ht négation par ftot ; 



lis né sâ^ênl Éjûë faire ; 
They do nbt khbîv what to do: 

Ni , dans la première p&rtie de la phrase , se trâ* 
fltrît pât neitfteï f et dans la seconde , par rtW- / 

ÊXE$?LÊ i 

Ni le tiià"îtrè ,* ni le valet ne vinrent ; 
fflithér t& tnasm , lÈfr ihc $&& tkfA*. 

r 

On obseryèfa ici que le ne , qui se trouve danè 
\\hk mêmp phhtsè ?ftec m j n'est prfnâîà èxpfifimë en 

Anglais; 

ÈTi l'un Ht r'âû'tiï , & rend en À^g^s J>a£ fmther x 
fcb par heitfi& Vtie hor tne othfr y ctommfe : 

fcl i ; uH ni vmth m m% mm* 

#eûhêr ft coftâ ? où 

kàtVe'r ofie fior tfte t^JHêr h ^ornr, 

i les uns ni les autrefe n'ont été battus j 
r eit%er hâve bètpi jteaten : ou 

w&fhèr one nor ihe other hw* bèen leatérr. 

■*"•*•* » » .«. •<. « . . ■ t f .• . , ...» 
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LEÇON Ité 



Mien se it àduit £àf tttrthing , et ctçntfté te mot 
renferme en lui-même une négation , il ne peut en 
prendre une autre âVec lé ïnêmè vttbt i 

> 

EXEMPLES t 

j&buâ n'avons rien fait } ffle htât "àiftie ftothing* 

t\ ii'a Hëti J J& ^a$ nbthirtg. 

Rien ne reuSsit ; Nothing succeeds. 

Personne , se rend en Àftglais par nobody , qui est 
toujours au Singulier, et fr*a jataàis rapport qu'au 
genre humain ; comme ; 

Je n'ai vu pfetedftfté ; I htod* seen nofoêy. 
Personne n'estai venu ? Is nobody corne ? 
S'y a-t-il personne ? Is there nobody ? 

tiorsquç personne se trouvé dans une phrase sans 
ne y il se rçnd ei* Aflgl a J s P ar wy ^ 0( fy > 

EXEMPLE « 

£eHonhé â-t41 jamais Vu Une pareille folie i 
Iféts %ny hbdy <&0dr ketft sïich a jally ? 

Pas un se traduit par nobody i comme t 

Pas un ne peut dire cela? 
Nobody can say tfittt. 

t^ùâftd personne où pas tin est suivi de là pYëposi* 
'tion de et de l'article défini , ou bien d'un pfttndth pos- 
sessif ou démonstratif* on l'exprime par npt one ; 
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EXEMPLES : 



Personne de mes domestiques n'a été ici ; 
Not one of my servants, bas been hère. 

Pas un des sujets du roi n'est révolté ; 

Not one ofthe kings subjects is revolted. 

Pas un de mes amis n'est venu ; 
.-Not one of my fr tends is corne. 

Si Pas un a rapport à une chose , il se rend par 
not one ; comme : 

Avez-vous des livres? Pas un ; 

Hâve y ou any books ? Not one. 

Quand pas tin est immédiatement suivi d'un nom, 
on le traduit par ndt one ou par not a; 

EXEMPLE : 

Pas un homme ; Not a man. 

No one peut toujours être employé au lieu de nob<h 
dy ; comme : 

•, , ■ (Nobody is corne. 

Personne n'est venu ; < XT y . 

1 ( JSIo one ts corne. 



LEÇON V. 

j4ucun (ounul) se rend en Anglais précisément de 
la même manière que pas un. 
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Ne jamais , s'exprime par ncver ; 

EXEMPLES : 

Ils ne vont jamais à Rome ; 

Tbey never go îo Rome. 

Je vous dis de ne jamais écrire ; 

I tell y ou never îo write. 

Il peut aussi se traduire par noî ever ; mais never 
est beaucoup plus usité. 

Jamais , sans ne , se rend par ever ; comme : 

Ave z-vou s j amais é té, à Rome ? 
Hâve y on ever been aï Rome ? 

Je ne puis quitter le sujet des négations , sans faire 
quelques observations sur la construction de certaines 
phrases Anglaises avec nor ou neither , qui embarrassent 
beaucoup l'écolier Français. Par exemple : 

We hâve been told this morning ; tbat the island 
is taken ; but I do not believe it : nor do 1 believe tbat 
the ar marnent is arrived. 

Il faut tourner de pareilles phrases ; comme : 

On nous a dit ce matin que Pile est prise ; mais je 
ne le crois pas : je ne pense pas même que l'armement 
soit arrivé. 

Mais quelquefois nor commence une phrase ou bien 
tin paragraphe , sans paraître avoir la moindre liaison 
avec ee qui le précède ; 
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EXEMPLE: 

Everi thincr was qui et in îhe toivn ; and I saw 
jeveral pchtkmen p % o;u_ the cosmiry 9 <who informed me 
thaï îhe gre*itcsî tmnqnilUty reigned îbere also. Nw 
Aid I sec ihc Jeu si reasen te fear a tQmnwtify*.. 

La meillure manière de rçndre de pareilles phrases 
/en Français , est d'employer la négation; comme: 

Tout était calme dans la viïlc., et je vis plusieurs mes*- 
-sieurs ; venant de la campagne , qui <nt%fer4i)è¥£i)t gue 
la plus grande tranquillité y réglait aussi. Je ae «voyais 
$>a* Ja moindre xaisou de .craindre un wouyerçi&fct. 

Thème tLVJJ, 

Je ne trouveras. Je ne saurais le faire* 

tofnd Jp be aà(c 

4Qt*e as Vient-U ? 
to opine ? 
'Ce bon prince ne pouvait pas se faire, catholique. 

-to becorne 'Catholiçlç* 
Mais cela.nïest pas poj^ibje ; et;Jl jW5*feut:I»s \y.,HeftW» H>W» 

possible j io tfiinlç. 

lri!âlle-z pas. °Vous ne faites rien. 
Ho go to do 

A-t -on jamais entendu parler de cela? 

to-hear to talk 
31rn'a jamais ét^ là. Je n'ai jamais tiit<çek a pveroWQ. 

to say 
Personne n'a jamais vu cela. Nul ne l'a «vu» 

IFasim n'a été ici. Quelle nouvelle ? Aucune* 

heve* news ? I 

4tacuti de ces hommes-là n'itah dllê à l'arctée- 
qf tht&c .imn .in tàe.asmy* 

l'Ne Toilà-1-il pas une bonne leçon pour moi ? 

a good lesson for 
S?il ti'y *a point de science de mots , il ny appoint d'étude pno^r* *&£ 

tstience «stmty >J& for 

rsnfans. S'ils, n'ont pas de vraies idlesvils ri'ent fttiat^dç Wf&tbl* 
rchildren* true ideas , true 

unlmoire ; « car s jp n'appelle ^as «ainsi ..cette .qui te -rethfflt -ffçe *<ta 
t.mcnttry,; tto.call Uùvs * ta retain 
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sensations. Que sert d'inscrire dans .leur t&e un catalogue de signes 
sensations* What une i* it to inscribe head catalogue stgn* 

qui ne représentent rien pour eux. En apprenant Tes choses , n'ap-. 

to reprisent * to learn 

prennent-ils pas les signes? Pourquoi leur donner la peine de les 

Why to give pain 

apprendre deux fois ? Et cependant quels préjugés ne comrae-nce-t-on 
to learn hovtever préjudice* to begin 

pas à leur inspirer > en leur faisant prendre po«r de la seienee , des* 

to inspire , to make take science , 

nets qui n'ont aucun sens pour eux. 
• sensé to 

Il ne doit rien obtenir, parce qu'il le demande: il ne doit pas 

to obtain , because to askjbr : 

commander. 
to commande 

Les Dieux ne me permettent pltfs d*&ti*e à vous ; si j'étais à moi , 

to permit mine , 

je ne serais qu'à vous seul. 

"on/y. 
Il ne dépendra pas de vous de me laisser ici. 

to dépend toleave 

Je ne puis le faire. 
to do % 

Thème. LVIH. 

Elle est toujouf s pure et égale ; rien ne peut repriser. 

pure equal } to exhaust. 

Alors je verserai des larmes de joie r et tt trouverai que rien n'est 
Then to shed tears tofind 

si doux que de pleurer. 
•0 sweet to weep* 

Vous m'exhortez vous-n%ême k fwr , ,et tous we Voulez pas qate je 
to exhort to fiy , 

fuie en suivant vos pat* 
to Jiy in to follow steps. 

Il ne peut point avoir w» cœur féroce et insensible* 

ferociou8 insensible* 
Que voulez^vous , me éit-ft ? La fit , re'pondis-je ; car je ne puis 

to smy j? to answer ; 

▼ivre , si vous ne souffrez que je suive Mentor ; n'endurcissez point 
to live , to auffer tofolloto Mentor ; to harden 

votre cœur contre mes soupiré. 

pétition»» . 
Brutus et Cassius se tuèrent avec une précipitation qui n'est pas 
BrutUB Cabsius to kill précipitation 

excusable , et l'on ne peut lire cet endroit de leur vie sans les mépriser. 
excusable , to read part * todespise t 
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La fortune ne donne rien; elle ne fait que prêter pour un temps. 

fortune to give to tend a tinte» 

La mort n'arrive qu'une lois , et se fait sentir a tout moment 
' to corne once , to feel cvery moment 

de la vie. 
during Ufe* 

La vie est' courte pour ceux qui sont dans les joies du monde : elle 
short for joys 

ne parait longue qu'à ceux qui languissent dans l'affliction, 
to aftpear to lahguiah 

L'homme brave ne meurt qu'une fois : le poltron meurt toute sa 

to die coward to die 

vie, 

life* 



Thème LIX. 



Prêtez moi deux ou trois plumes ; je n'en ai aucune* 

To lend 

Rien ne flattait davantage Calvin que la gloire de bien écrire. Un 

to flatter Caivin ^ glory to writc. 

Luthérien l'ayant traité de déelamateur ; il a beau faire, répondit 

Luthérien to treat deciaimer ; he sayt it vain to anvaer 

Calvin * jamais il ne le persuadera à personne, l'univers sait avec 

tofierêuade universe to know 

quelle force je pousse un argument. Et pour prouver qu'il n'est pas 

force to fluêh argument* to firove 

déelamateur , il dit à son critique : Ton école n'est qu'une puante 

critic : school stinking 

étable à pourceaux* M'entends-tu , chien ? M'entends-tu bien , grosse 
pi? sty To under stand great 

bête ? Quels mots dans la bouche d'un réformateur ! 
beast ? reformer ! 

Je ne crains plus ni mer , ni vents , ni tempêtes ; je ne crains plus 
tofear tem/iest .; 

que mes passions , ou plutôt je ne crains plus rien. 

rather to fear 

Les hommes, qui n'ont pasja même noblesse, leur céderont sans 

to be nobility , to cède 

peine , pourvu que vous ne lès accoutumiez pas à ne point se 

providcd that to accuaiom • 

méconnaître. 

toforgct. • 

Il n'en faudrait pas davantage pour le tuer. 

to kilU 
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SECTION IL Des Interrogations. 



■■ » j 



; ■ . ■ ■ ' . . ! 

LEÇON l re . 

CONJUGAISON 

D'un Verbe employé Intërrogativement. 

Temps Siipptes» 

, • • • ' - ■ , 

» • . . . : . . . 

Parlez-vous? Dtt you>speak? 

Parlie;a-vous.? Didyw speak? 

Parlerez-vous ? ShaUyoti speak ? 

i ' . • . r , ; . _ I r i : 

Temps Composés. 



< • ■ 



Avez-vous parlé ? Hâve you spoken ? 
Aviez- vous parlé ? . . . Had you spoken ? 
Aurez-vous parlé ? Shallyou hâve spoken ? 

Unsi des autreç- ) 

CONJUGAISON 

« 

» ■ 

5 un Verbe employé Intërrogativement avec une 
Négation. 

Temps Simples. , 

Ne parlez-vous pas ? Do you not speak ? 
Ne parliez-vous pas? Did you not speak? 
Ne parlerez-vous pas ? ...S hall y où not speak? 

L insi de suite.) 
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Temps Composés. 

N'avez-vous pas parlé ? Hâve y ou not spoken 
N'aviez-vous pas parlé ? ftad yon not spoken ? 
N'aurez-vous pas parlé ? Shall y ou not hâve spoken ? 

(Ainsi des autres.) 

On voit dope qu'en Anglais une phrase mterroga* 
tive commence toujours par un signe ou par un auxili- 
aire. Si le verbe est ai} présent ou au passé simple de 
l'indicatif , l'interrogation commence par do oupardid; 
mais si le verbe esc \à tout, autre temps , il a toujours 
un signe ou un aujqliaurç , avec leqùfï ou m peut ja- 
mais employer do uïdicL ... 

Les conjugaisons ci-dessus présentent toutes les 
manières d'arranger le6 phtases «iefrogatives , quand 
il ne s'y trouve qu'un seul pronom ; mais si le nominatif 
est un nom , ou sHt y a plus <Pùa pronom . personnel 
dans la phrase , la construction esfc irè^diffiefle pour 
ceux qui commencent. ; -.. / : 

Quand le nominatif est un nom , la question ne 
commence pas en Anglais par le nom , coimrie éri Tran-, 
çais. L'auxiliaire se-, . ^efc /eu prexuier . lieu , de- même 
que si le nominatif était un pronom.' Ainsi, pour tra- 
duire jean est-il U&lf¥kl-93\ r $x* Z* Johnsick? (mojt 
à mot:; JÈst Jean malade r Voyez les exemples $ui- 

vans : * . . % .*-...'.:_..: . \*.. 

• • • 

' • r" ' ' 

Richard est-il venu ? Is Richard corne ? 

Jean chante-t-U ? &W. jStfft 4tiUf ? 

Mes sœurs sont-elles arrivées ? Are mp sisters arrèoed? 
Mr. est-il chez lui ? Is the gentleman at home ? 

Vos chevaux courent-ils ? s Do your horses run ? 
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'armée marche-t-elle î ïhc* tht Qrtny match ? 

'armée marchait-elle ? Did the army march? 

'homme viendra-t-il ? Will the mon tome? 

aut-il que PbQnwç vienne ? Must the man <ww* ? 

Si h phr&sç est négative et inteirrog^tive m «aêwc 
mps, l'auxiliaire qu Le signe la commet» \ la tégZr 
re suit , et puis vient kt «>m ; 

EXEMPLES : 

iehard ne vient-il pas ? Does not Rkharé c*mtf 

iehard n'est-il pas venu ? Is not Richard cûme ? 
an ne chante-t-il pas ? Does not John sing 9 

Mes sœur* ne spirilles pas arrivées l 
Are not my sisters arrived ? 

L'homme ne viendrait-il pas ? : 
fFili not tht man eome ? 

J^'aimftée m m^çhait-elle pas ? 

I)i4 not the wmy rmrch ? '/ ■ 

lorsqu'il y a un peu» au ca^s objectif, 3 cstgéng- 
lemçi\t pl&cë cosaque d*n^ le Français ; 

EXEMPLE: 

Aimez-vous vos parens ? 
Do you Iow yoùr partais S 

LEÇON II. 

Voyons maintenant l'arrangement &? phrases* 
:errogatives , où se trouvent plusieurs pronoms per- 
rinels» 



i 
i 
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EXEMPLES AVEC DEUX PRONOMS : 



i. 



M'aimèz-vous ? 
L'aimait-elle ? 
Nous paieront-ils ? 
Vous frapperait-il ? 

Y pehsezrvous ? 
En parle-t-il ? 
M'avez-vous aimé ? 
L'avait-elle aimé ? 
Nous auront-ils payés ? 
Vous aurait-il frappé ? 

Y aurait-il pensé ? 
En jurait-il parlé ? 



Do y ou love me? 
Did she love bim? i 

Will they pay us ? 
Would he sirike y ou ? 
Do yoù tbink ofit? 
Does bëtalkofit? ; 

Hâve y ou loved me ? 
Had she loved him ? 
Will they bave paid ut? 
Would be bave struckyou ? . 
Would hé bave thougkt of it ? 
Would be baye spoken ofit?: 



EXEMPLES AVEC TROIS PRONOMS 



\V 



Me le donnez-vous ? 
Le lui disait-elle ? 
Nous le paieront-ils ? 
Vous en parlera-t-il ? 
Me Pavez-vous dit ? 
Le lui avait-elle, dit ? 
Mous Pauront-ilç payé ? 

Vous en aurait-il parlé ? 



Do y ou gvoe it te > me ? 
Did she tell it to him ? 
Will they pay it to us ? 
Will be speak ofit to y ou ? 
Hâve y ou told it to me ? 
Had she told it to him ? 
Will they bave paid it to us ? 

C Would he hâve spoken of 

\ it to y ou ? 



:o:o:&:&to:d 



LEÇON III. 

* 

Phrases qui sont interrôgatives et négatives en 
même temps* 
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EXEMPLES AVEC DEUX PRONOMS t 

i m'aimez-vous pas ? Do y ou not love me ? 

î Paimait-elle pas ? . Did she not l<H)e htm? 

î nous paieront-ils pas ? Will they not pay ks ? 

; vous frapperait-il pas? Would he not strike y ou ? 

y pensez-vous pas ? Do y ou npt think ofit ? 

en parle-t-il pas ? Does he not speak ofit ? 
; m'avez-vous pas aimé ? Hâve y ou not loved me? 

; Pavait-elle pas aimé ? Had she not loved htm ? 

- 1 

» 

Ne nous auront-ils pas payés ? 

Will they net hâve paid us ? : : : . : . 



- '-VJ .• . '.•*;■ 



Ne vous aurait-il ; pas frappé ? 
Would he not hâve struck y ou ? 

N'y aurait-il pas pensé ? 
Would he not havç tfyought : ofit ? 

N'en aurait-il pas parlé ? 
Will he not hâve spoken ofit ? 

EXEMPLES AVEC TROIS PRONOMS 

* 

Ne me le donnez-vous pas ? 
Do y ou not give it to me ? 

Ne le lui disait-elle pas ? 
Did she not tell it to him ? 

Ne nous le paieront-ils pas? 
Will. they not pay it, to us ? 

Ne vous eh pàrléfa-t-il pas; ? , 
Will he not speak' to y ou o/it? 

lïe me Favei-vous pas dit? 
Hâve you not told it tb tilâ t '- 



f \ 
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Ne te lui avait-elle pa* dit ? 

Had she net told it to him ? 

l t Ne nous l'aurontals pas payé ? 

Will they not hâve fuid it to us > 

Ne vous en aurait-il pas parlé ? 

Would he not hâve spoken of it tô you t 

LEÇON IV. 

En Français , on commence quelquefois l'interro- 
gation par est-ce que ; mais on ne peut rendre ces sortes 
de phrases en Anglais que par l'auttîllôke ; 

EXEMPLES : 

Est-ce que je mange trop ? 
Do I eat too miïch ? 

•m 

Est-ce qu'il viendra bientôt ? 

Willhe soon corne ? 

N'est ce pas qu'il est riche ? 
Is he not rich ? 

N'est- ce pas qu'elle £ été ici ce matin ? 
Has he not heen hère this mornitig f 

* 

Lorsqu'on fait une question , en Français , avec 
qu'est-ce que c'est , ou avec qittsuct que c'est que , la 
phrase ne se traduit jamais littéralement. Si qu'est-ce 
que c'est , seul, fait la question, on l'exprime par what 
is it ? ou par what tvas iï ? âtiivam le temps j coi 



comme: 



Qu'est-ce que c'est ? What is it ? 

Qu'est-ce que s'était ï What vu as it ? 
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Quand qu'est-ce que c'est est suivi de que 9 et d'un 
nom ou pronom , il se rend par what is , avec ce nom 
ou pronom ; 

EXEMPLES x 

Qu'est-ce que c'est q'un ours ? 
What is a bear ? 

Qu'est-ce que c'est que cda ? 
What is that? 

Nous voyons que ce pléonasme de huit mots est 
traduit en Anglais par trois seulement. 

Lorsqu'un verbe suit le nom ou pronom, qui 
vient après qu'est-ce que c'est que , la phrase se rend 
par iv bat avec le verbe ; comme : 

Qu'est-ce que c'est que Robert vous a dit ? 
What bas Robert said to y ou ? 

(Mot à mot :) 

Qu'a Robert dit à vous ? 

Quand on se sert de qu'e/t-ce que c f est ? au sujet 
d'une plainte ou d'un malheur , on ^exprime en Anglais 
par -what is thc mat ter ? (Mot à mot :) Quelle est la 
matière? 

Qu'avez-vous ? Ç>u'a-t-il* etc. se traduisent par 
what is the matter , suivi de of ou de ivith , et du 
nom ou pronom; 

EXEMPLES: 

Qu'avez-vous ? - What is the matter ofyou ? 
Qu'aviez -vous ? What *was the matter ofyou f 

Qu'a-t-il ? Whét is the matter ivith him ? 
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Thème LX. 

Pourquoi n'avez*vous pas parlé a votre maître ? 

Wky to s/ieak 

Croyez-votfsjqu'il soit instruit de cette affaire ? 

to thinfc to inform 

Est-if allé à la maison ? Qu'avez-vous trouvé ? . 

at my hoiiBc ? tofind? t 

Que dites-vous f Le domestique viendra-t-ii.demam? 

to sûy servant to-morrpftf..?. 

Votre père et votre mère sont-ils partis ? 

to gp away ? 
La nouvelle que vous vouliez nous dire , qu'est elle ? *. 

ntwê to whh 

N'y avez-vous pas vu son cheval ? 
there to ace 

Le discours du ministre ettait-il beau ? 

afieech tniniater 

Est-ce que je vous disja vérité , ou no;i f 

to tell or not ? 

N'est-ce pas que l'armée marchera demain ? 

to marcà 
Quand le salut de l'Hespérie entière , quand celui de Salente même 
welfare Heafieria ail Salentum even 

sera a votre discrétion > sexez-vous content ? ' 
at discrétion , . content ? 

Mais quelle apparence qu'il vienne dans une île si éloignée ? 

afîfiearancc to corne itland far off? 

Ne serait-ce point son ombre qui viendrait après sa mort des 

ghoat to corne death 

rives' du Styx ? 
bordera Styx ? 

Est-ce donc vous , dit-il , mon cher et ancien ami ? N 
'.-... P - to aay, , old 

Quel hasard , quelle tempête vous a jeté *ui ce rivage'? • 
huzardi tcfrfiest . to tfrpw store,? 1 ' 

Pourquoi ayez- vous abandonn£4 ? âle de Crète ? 

Why , ■ ' tô qùit " Crète ? 

Est-ce une disgrâce semblable à la mienne , qui vous-arrachç-fc 
_r~ ■ : ,, (île ■ /. to tear 

votre patrie ? 

eountry ? " ' ■ 

Voulez-vous que j'abandonne fe réel pour courir apr£s l'incertain J 

to quit frite to s tek a/ter 

Thème LXI. 

: Le lui avez-vousefft? Leur, avçz-vous parlé çk f cp$tt affajreJ 

to^tell? . totaQt. 

Leur doit-il de la reconnaissance l 
to owe thajika.2 
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Nous ont-îls envoya des secours ? Ne m'y voilà-t-il pas ? 

to send helfi ? there 

Ne me l'avez-vous pas assuré ? . j; 

to assure? . 
De qui pourrez-vous désormais vous "défier? 

ker cafter to distrust? 

Sera-ce de vous-même? Je suppose qu'il est effectivement sec et 
yourselves ? to sufi[iost s reully 

austère : son austérité ne vaut-elle pas mieux que la flatterie pernicieuse 
austère ; austerity jlattèry flernicious 

de vos conseillers ? 
cuunsellcrs ? 
Où trouverez-vous un homme sans défaut i * 

tofind vrithoat faults ? 

Et le défaut de vous dire trop hardiment la vérité , n'est-il pas celui 

to tell too boldiy truth , that wàich 

que vous devez le moins craindre ? 

tojear? 
Que dis-je ? N'est-ce pas un défaut nécessaire pour corriger les 
to say ? • fault to correct 

, vôtres et pour vaincre le dégoût de la vérité , où la flatterie vous a fait 
to vanquish disgust against to make 

tomber ? 
to /ail ? 

D'où vient donc qu'ils s'unissent aux Barbares contre les Grecs ? 
Whence to corné then tojoin Barbarians Greeks? 

Qu'est-ce que c'est qu'un colibri ? 
9 humming \bird ? 

Qu'est-ce qu'il vous a dit ? 

to say ? 
Y a-t-il beaucoup de monde qui l'estime ? 
many fieoftle to esteem ? 

Un homme qui cherche la gloire ne la trouvért-il pas assez en 
» to seek glory tofind 

conduisant avec- sagesse ce que Dieu a mis entre ses* mains ? 
to conduct ivisdom to put 

Croit-il ne. pouvoir mériter des louanges qu'en devenant violent ? 
to think to desérvé' flraise to bicorne 

Que vont?ils chercher dans un autre pays ? 

to seek 
.Ce qui suffit aux besoins de la nature ne leur suffit-il pas ? 
suffict tuant 

Théi»e LXIl, 

Pouvez- vous ignorer ce qui cause ma peine? 

to be ignorant of 
Héla* 1 où-, sommé-riou* , dit-il ? 
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Combien de fois suis-je entré dans votre maison ? 
timea to enter 

Reconnaissez-vous celte montagne qui avance ? Voyez-vous ce 

to remember mountain To eee 

rocher qui s'élève comme une tour ? N'entendez-vous pas la vague qui 
rock tortse like to hear ëurge 

se rompt contre ses autres rochers 9 lorsqu'ils semblent menacer la 
to break rocks , to ëeem to menace 

mer de leur chute ? 
fait ? 

De quelle couleur est-il ? 

L'aurais-je deviné sans v penser ? 

to gnes* at to think ? 
Ne-sauriez-vQus m'aider -1 Je fajre ? 
to bt able to hclfi to do ? 

Et quelles belles raisons peux-tu me donner? 

fine reasons to give ? 

Qui fa porté à cette action ? N'en voiUt-il pas assez ? 
to lead action ? enough ?. 



SECTION II. Des Exclamations. 

i 

• • :..** 

Je me bornerai à donner sur ce sujet quelques-uns 

des exemples qui m'ont paru les plus difficiles. 

-, ' <. • • . •• 

Exemples d'un nom , précédé de quel: 

Quel malheur ! What a mis fortune!' 

Mais , au pluriel , on ne se sert pas de l'article : 

* * 

Quels monstres ! What monsters ! 

Exemples d'un nom , précédé de quel et d'un 
adjectif: 

Quel joli jardin ! What a pretty garden ! 

Cruels jolis j ardins ! What pretty gardais ! 
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Exemples d'un nom , précédé de que de : 

Que de peine j'ai eue ! 
How mue h pain I bave had ! 

ou 
What pain I bave bad ! 

Que de chiens vous avez ! 
How many dogs y ou bave ! 

Que de misère ! 

How much misery ! ou Wbaî misery ! 

Que de belles fleurs ! How many fineflowers ! 

Exemples d'un nom , suivi de que , et précédé 
d'un adjectif avec l'article défini : 

La belle ville que la ville de Rome ! 
Wbaî a fine city tbe ciîy ofRome is ! 

. Le grand homme que le maréchal de Turenmî 
What a great m an marshal Turenne was ! 

(Au pluriel :) 

Les belles provinces que la Touraine et le lj»aft- 

guedôc ! 

Wbaî fine provinces Touraine and Languedoc Are ! 

Les grands généraux, que le duc de Marlborough 
et le prince Eugène ! 

What great gênerais tbe duke *f Marlborough and 
prince Eugène were ! 
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Exemples d'un nom au pronom précédé de que , 
et suivi d'un verbe avec un adjectif, ou avec un 
adverbe: 

Que Thomas est malheureux ! 
How unhappy Thomas is ! 

Que je suis heureux ! 
Ho w happy am I ! 

Qu'elle était charmante ! 
How charming she ivas ! 

Qu'il chante bien ! 
How well he sings ! 

Exemples d'un nom ou pronom, précédé de que, 
tt suivi d'un verbe qui régit le subjonctif : 

Qjtie vous me faites trembler ! 
How y ou make me tremble ! 

Qu'elle aimait ses enfans î 
How she loved her children ! 

Les phrases , où que est suivi de ne, se rendent de 
Sa manière suivante : 

4. 

Qye ne puis-je mourir ! 

Why cannot I die ! ou Would to God I could die ! 

Thème LXIIL 

Que de peines ,, que de malheurs ! 

; fiaina , misfortunes ! 

QueÙe fut heureuse ! Quelle illustre race ! 

illUBtrioua 
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tyjg d \fcxi vains , (jue de grande hommes 1 

tvritfirBy 
Qu'il m ? effrave! Que vous êtes belle ! 

to affright ! 
Que Newton était savant ! 
Newton learnedJ 

La superbe maison que celle. du. grand Condéi 
sufierb Conde ! 

La paix ! La paix ! Nous demandons la paix ! 

fie ace ! to a%kfor 

Qu'il a fait de mal à sa patrie ! 
to hurt country ! 

Qu'il est doux d'être estimé de tous les gens debien ! 

fijeasant to este cm 
Que de charmans en fans ! Que de temps jl aité absent ! 
charming time aèsent J 

Le beau discours que celui du juge ! 

sfiecch judge ! 

Que de roses ! Que de tdlipes ! Que vous êtes rusé! ' 

roaes ! tulipe!: avifuiiy. 

Qu'il y a de sauvages dans ce pays-là 1 Quoi ! Quoi donc i 

indians country 1 

Qu'il faut être coquin pour vouloir agir ainsi ! 
* rogut8h to ivièh toact thùe ! 

Qu'elle écrit bien ! Que - ce» gens-là «ont ennuyeux ! 
to tvrite tiresome ! 

Que de malheureux événemens ! Dieu nous en garantisse ! 
unluçjçy . eyents ! to défend ! 



CHAPITRE VI; 



De l'Adverbe , de la Préposition et'de là -Conjonction. 



I I! I I I I ■■ | I 



SECTION I. Des Adverbes, 

En traitant du nom , du pronom et du verbe ; j'ai 
nécessairement parlé des parties indéclinables du dis- 
cours ; il me reste cependant quelojyie^i observations 4 
ajouter. 
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Quant à l'adverbe , je me bornerai à faire des re- 
marques sur la place qu'il doit occuper dans la phrase. 

Lorsque Padverbe est employé avec un adjectif, il 
se met généralement le premier; 

EXEMPLES : 



/ am very happy ; 
Je suis très-heureux. 

Tou are extremely good ; 
Vous êtes extrêmement bon. 



// is uncommonly hot ; 

Il fait extraordinairement chaud. 



Les adverbes, qui expriment le lieu, suivent le 
verbe en Anglais ; comme : / 

J'y vais ; I go there* 

Il était en bas ; He tvas beloiv. 

Je m'en vais ; / am going away. 

Elle en vient ; She cornes from tbere. 

L'adverbe devient quelquefois nom, et alors il 
faut le considérer comme tel ; 



EXEMPLES : 



Le dedans est' beau; The inside i s fine. 

Le dehors est gâté ; The ouîside is spoileà., 



' \ 



Thème LXiV. 



Il commença sur-île -champ. 

to begin 
Je le verrai dans l'instant. ^ Il va venir tout de suite. 

Josée tûrtome 

Dorénavant je ne veux pas le mener ^uvejc moi. 

to takc 
Il Pavait vendu auparavant. 

to sell 
Elle vous les enverra tout à i4iouse. % 

to send 
Où avez-vous trouvé mon fils ? 

tofind 
Ne vous a-t-on pas envoyé ici pour me servît? 

to send to serve? 

On court de çotéejt d'autrepour le trouver , et il est là ? 

to run tojind) 

II. est dehors JEÀlt mje tdejneure p*s loin d'ici. 

.(olive 
Portez-les jusque-là. Tassons à la nage. 

Toturry *• Toftasê 

jBUe glwt A *&** vde otoz^pu*. Buvons A la transe. 

To drink 
Elle est petite ; c'est -eîle *eule qrâ'l'a fait. 

to do 

Cela est bien plus cher que ce que j'ai acheté. 

tobuy* 
J'en ai mangé suffisammment. C'est trop pour moi» 

to eat 
Parle-t-il autant que jadis ? Il y en a en abondance* 
To talk 
Cela s'en va goutte à goutte» 4 

to go away 
Je vous le donne de bon cœur» 

to give 
Cela n'est pas arrangé i vSpn.çré** 

to settle 
On vous estime ici sincèrement* Ëela est très boni 

to estcem . *vefy 

Je suis t rts smcrèjement. 



R t 
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SECTION IL De la Préposition. 

De et A sont les seules prépositions qui demandent 
une attention particulière. 



^#^&«fr^Oi 



LEÇON 1 



re 



La préposition de se rend en Anglais par^row, 
par h y , par ivith , ou par of On eraploie/ram % quand 
le verbe qui précède ou quand la phrase entière, 
exprime la séparation , ladistance , le mouvement d'un 
endroit ou d'une position à une autre ; ou enfin lorsque 
de désigne l'éloignement ou l'espace de temps ; 

EXEMPLES : 

Je suis séparé de vous ; 
/ am separatedfrom y ou. . 

Cet endroit est loin d'ici ; 
Thaï place is far from hère. 

% Il y a cinq lieues d'ici à Londres ; ; ' ' 

It is six leagues from hère to London. 

Il vient de la Hollande ; 
He cornes from Rolland. 

Elle est tombée de l'opulence dans la misère; 
She is fallen from riches to misery. 
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Il travaillait depuis six heures du matin jusqu'à 
minuit; 

He tvorked from six o'clock in the morning îill 
midnight. 

Il faut observer que from se dit au figuré aussi bien 
qu'au sens propre ; comme : 

Elle s'écarte de son devoir ; 

She déviâtes from her duty. 

Elles sont bien loin d'être justes ; 
The y are far from being jusU 



LEÇON II. 

Lorsqu'un verbe passif est suivi de la préposition 
de , et d'un nom ou pronom , de se rend en Anglais 
par hy ou par ivith. * 

Partout où se trouve un verbe passif, il y a un 
agent exprimé ou sous-entendu , et quand le nom ou 
pronom qui suit le verbe , après la préposition de , dé- 
signe cet agent , de se traduit par by ; si au contraire le 
nom ou pronom, qui suit le verbe et la préposition , 
n'exprime pas la personne qui agit , mais l'instrument 
dont elle se sert , ou la cause secondaire de l'action qui 
est indiquée par le verbe , alors on rend de par ivith ; 

EXEMPLES : 

Elle est aimée de son père ; 
She is loved by her fat her. 

Ils sont estimés de tout le monde ; 
They are esteemed by every body. 
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Le verbe est suivi da nota? 

The vçrb isfolloived by îhe noun. 

Dans ces phrases, son père , tout le monde £tn#m f 
sont les agens , ainsi qu'on le verra en changeant le pas- 
sif en actif; coWMttie : Sort père! l'àfene' ; — tbtft fe «tonde 
l'estime ; — le nom suit le vetbe. 

Le baril est rempli de farine ; 
The barrel is fi lied -withfioïir. 

Il était cotnbîé dfr bienfaits ; 
Île ivas loaded ivitbfài)ors. 

Dans ces phrases , on voit bien que farine et bien- 
faits ne sont pas des âge n&, et c'est pourquoi ils ne éc 
traduisent pas par by , mais par ivith. 

En général lorsque de est suivi d'un nc*m ou pronom 
qui exprime l'instrument avec* lequel une action est faite r 
il se rend en Anglais par ivith ; comme : 

Un couîp de bâton ; A bhiu wkh frstieh 



4 e : 4***4* 4 e *• 



« * 

Lorsque de suit un adjectif, on le traduit ordi : 
nairement par of. 

EXEMPLE: 

Le baril est pîéifi dé fafîne ; 
The barrel it<fùll offlour. ' 
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ptasr grande difficulté que récolter éprouvée 
sujet , est de savoir quand il doit rendre de par *f r et 
and: ri doit V^vimer pxvjrm , 8tt,se trouve à h. suite 
a& verbe. 

il serait impossible cte montrer tou# les cas* où* a 
ît employer 0/; mais l'écolier sait déjà où il cteif se 1 
rvir de/rom , de bj , et de wi/A y pour rendre ^ ; 
lorsqu'il rencontre un cas où il ne peut mettre aucune 
ces trois prépositions , il doit nécessairement employ- 
er/ / comme: 

Je parle de vous ; I speak ofyou. 

Il est de ce pays-là } He is ofthat ewntry. 

Si la phrase exprime possession , ou la relation 
tre des choses qui appartiennent l'Une à l'autre , de 
it être rendu par of , suivant ec qu'on a dit du génitif; 

EXEMPLE : 

Ce bâtiment est de Surinam ; \ 
That ship is of Surinam. 

Par cette phrase , on entend que le bâtiment appar- 
ent à Surinam ; c'est-à-dire , que c'est un bâtiment 
>nt le propriétaire y demeure» Mais si l'on veut indi- 
ier seulement que le bâtiment vient de Surinam , sans 
signer qu'il appartient à quelqu'un de ce pays-là , on 
t en Anglais : 

. That ship is from Surinam. 

LEÇON IV. 

La préposition A se traduit par to , par at, par in 
i par ivitb ; mais la seule difficulté , çst de savoir 
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quand , à la suite d'un verbe , on doit mettre to , et 
quand il faut employer at. 

Lorsque le verbe qui est suivi de a , exprime le 
mouvement , et que ce mouvement se fait d'un . endroit 
ou d'une position à une autre , a se rend alors par to ; 
comme : 

Us vont à Berlin ; 
Tbey go to Berlin. 

H allait aux îles ; 

He ivas goinç to the islands. 

Vous étiez envoyé à Lyon; 

Tou were sent to Lyons. 

Il venait à la maison ; 
He came to rny house. 

Aller , envoyer , venir, expriment le change- 
ment de situation : mais quelquefois , au figuré sur- 
tout , il est difficile de le reconnaître. Cependant , 
avec de l'attention, on en vient à bout. Par ex- 
emple : 

Vous vous confessez au prêtre ; 
Tou confess to the priest. 

Elle écrit à sa mère; 
She writes to her mother. 

Dans ces phrases , les personnes ne changent point 
de situation ; mais les paroles que vous adressez au 
prêtre , et la lettre qu'elle écrit à sa mère , ne passent- 
elles pas d'un lieu à un autre ? 

Quand la préposition de se rend en Anglais par 
Jrom , la préposition a qui la suit dans la même 
phrase , s'exprime par to ; comme : 



Sil 



Il y a dix milles d'ici chez vous ; 

It is ten miles from hère toyour house. 

J'allais de la Martinique à la Jamaïque ; 
Iwentjrom Martinique to Jamaica. 

11 y avait de six à huit mille hommes ; 
There was from six to eight hundred men< 

* » 

Il y a loin d'ici a cette ville ; 
It isfarjrom hère ta that town. 
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LEÇON V. 

* 

Quand la préposition a suit un verbe qui n'exprime 
tas le mouvement , etc. ^ comme on l'a expliqué dan* 
a dernière leçon , ell se rend en Anglais par at ; 

EXEMPLES: 

I 

Je dîne à Pauberge ; 
/ dîne at the inn. 



J'ai assisté à la cérémonie ; 
/ hâve assisted at the ceremony. 

Il arriva à six heures ; 
He arrived at six o'clock. 

Elle partit à huit heures ; 

She set out at eight o'clock. 

J'ai été à la comédie j 
/ hâve been atthe fhij* 
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Si2 

Les exemples suivans expliqueront l'usage de to 
et de at, aussi bien que toutes les xègfes possibles : 

Je vais chez vous ; Igo to your house. 

Je suis chez moi ; I am at my house. 

Il vient chez nous ; He cornes to our Jiouse. 

Il dîne chez die ; He dines at her Jiouse. 

A se traduit par in ou par into 9 lorsqu'il peut 
être tourné en Français par dans ; comme .; 

Il est au milieu du champ ; 
He is in the middle ofthefield. 

Vous allez à la campagne ; 
Yougo into thecountry. 

il deraeqre à l'hôpital ; 
Zfc iwe$ in the kospitvl. 

Il y a une distinction à faire entre l'usage de intê 
et celui de in. 

On se sert de info, quand 41 est question d'entrer; 
et de in après un verbe neutre , et après tout autre 
Verbe , quand il ne s'agit jaas d'entrer $ 

EXEMPLES : 



Mon chapeau est dans le tiroir ; 
My hat is in the drawer. 

Mettez mon chapeau dm&lç £iitoàr; 
Put my hat into thedwmr* 
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LEÇON VI. 



A, lorsqu'il précède les mots qui expriment une 
mode , ou la manière de faire une chose , est ordinaire- 
ment traduit par in ; comme : 

Il s'habille à la Française ; à 

( He dresses in the Frenck fashion. 

4 

A se rend par ivith^ quand le mot qui le suit dé- 
signe la matière dont une chose est faite , ou. l'instru- 
ment dont on se sert pour la faire ; 

EXEMPLES : 

Il peint à l'huile ; 
He paints with oil. 

Vous vous battez à l'épée j 
Tou fight with swords. 

A s'exprime de plusieurs autres manières; * et sou- 
vent il fait partie d'un mot. Par exemple ; petit a petit 
se dit en Anglais , Unie by Unie ; mais ces trois 
mots ne font qu'un adverbe. Il en est de même de 
tout-a-fait qui se rend en Anglais par quite. La 
préposition change ou se perd dans de pareilles phrases. 

J'ajouterai ici une observation sur la suppression 
des particules après certains mots. Par exemple : vous 
êtes près de moi. L'écolier traduira littéralement: Tou 
are near of me. Mais en consultant le dictionnaire , il 
trouvera que near n'est jamais suivi de of\ ni d'aucune 
autre particule avant le nom ou le pronom qu'il régit , 
et qu'on doit par conséquent rendre la phrase citée de la 
manière suivante : Tou are near me. (Voyez la note à 
la fin de cette seconde partie.) 

S s 
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Thème LXV. 



Il se chargea de me persuader d'aller avec lui au siège de Troie. 
to undertake to persuade to go siège Troy. 

Il se soumit à ce décret. 
to êuàmit décret* 

v Lui-même fut obligé de se rendre à Galéas , à cause d'un souleve- 

to oblige to go Galcas , insur- 

ment à Padoue. 
r cet ion Padua. ./'*' 

Us furent conduits tous derx de Padoue à Venise , avec un autre de 
to conduct Venise , 

ses (ils. 

Depuis le premier jusqu'au dernier. 

Jirst . las t. 

Il était à Rome, où la m'ucre le réduisit à être valet de chambre. 
Rome , misery to reduce valet de chambre* 

. Charles-Quint naquit à Gand. 
Charles the fifth to be born G lient. 
Il vient de l'Hespéric. 
to corne Hesfieria. 
Je vous prie de parler à ce Monsieur-là pour moi. 

to firay to sfieak Gentleman ^ 

Il va à l'église , et de là il reviendra à la maison» 
to go to corne back 

Il y avait un autel au milieu de l'église. 

olHr 
Depuis un jusqu'à douze. 

a dvzen. 
Songez donc £ vous rendre heureux. 
To think to render 

Potfr un sacrifice qu'il devait faire à Jupiter. 

sacrifice to make Jupiter. 

Ils se disaient Us uni aux autre*. 

to say 
Il s'attacha à former son esprit. 
h . ib a/ifily to form mind* 

Il passa ensuHe à Con»taotinople 9 et de là il fit voile pour 
to go Constantinofile , to sail 

l'Angleterre. 
.fingland. ^ 

Djans tous ses voyages il faisait son possible pour soulager 

trawels to do ali he could to assist 

le* pauroe*. 
poor» 
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SECTION III. De la Conjonction. 

Cette partie du discours a été suffisamment expli- 
quée à l'article du mode dans les verbes. 

Le thème suivant contiept les conjonctions les plus 
usitées en Français , et donne la manière de les rendre 
en Anglais. 

Thème LXVI 



Vout savez le faire auçsi bien que moi. 

to do 
De plus , il m'a voté. 

to rob. 
Soit qu'il aime ou qu'il n'aime pas. 

to love 
Je ne sais s'il est ici ou non. 

to know • 

De sorte qu'il n'en sait rien. 

to know 
A ce que je vois , nous avons tout perdu. 
to sce y to loose* 

Il écrira peut-être demain. 
To write 

Outre qu'il ne fait rien de bon ; il fait beaucoup de mal. 

to do to do harm. 

A mesure qu'ils arrivent , on les renvoie. 

to arrive , toaend away. 
Hé bien ! puisque vous le voulez. 

to havem 
Malgré que vous vendiez tout ce que vous avez. 

to %ell 
Quand il sera riche et qu'il sera prudent en même temps. 

wealthy prudent at the same time. 

Suivant votre rapport , je me déciderai sur les mesures que je dois 

report , to décide on 

prendre ; mais cependant il assure que ce qu'on dit de lui n'est pas 
to take ; to assure 

vrai ; quoiqu'il en soit , uqus verrons. 
truc | to sec* * 



H 
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Pendant qu'il me montrait le dedans de l'édifice > un autre dômes- 

to show building , 

tique arriva à la porte* 
„ te corne 
Il s*e/i fallait beaucoup qu'il fût aussi sage que, sa sœur. 

toisé 
A moins qu'il ne soit fini. 

to finish. 



M> il ■ M 



N. B. Quant aux prépositions et aux autres particules «qui , se 
trouvant à la suite des verbes Anglais , en changent la signification , je 
renvoyé l'écolier à TÙiNQuixcLAvaR* Anglaise, ,* où il trouvera" une liste 
des verbes Anglais suivis des particules , avec des exemples dans les 
deux langues. 

■ t 

« * Avis de l'éditeur. 

Cette Nomenclature se trouve à la fin de cet ouvrage , édition de 
Paris , pareequ'on ne connoissoit point dans cette ville les intentions de 
l'auteur. Elle à été imprimée ici séparément pour la première fois et elle 
continuera de l'être ainsi. On peut se la procurer chez l'éditeur, 
prix 25 cents. 



LISTE ALPHABETIQUE 

• Des Explications et Règles, 

0NTENUES DANS CET OUVRAGE. 



N. B. Les numéros n'indiquent que la premier* page % efe chaque article. 
-Ainsi , pour voir tout ce qui concerne un article , il est nécessaire de lire en 
entier la section oh se trouve la page indiquéem * ..„.•■ 



A. 

S, an , (un, une), article indéfini. 11. 97. 
S'emploie devant hundred (cent) , et thousemd (mille) , *' au' 

singulier. • 97. 
Se met aussi devant des noms q\ii sont sans article en Fran- 
çais. 100. 

A, préposition. Tl. 153* 237. 309. 

Adjectifs ne prend ni genre , ni nombre. • \' 14. 

Se met avant le nom. '1*0. 

Autres remarques. 130. 

A4jectîfs numériques. 97. 129. 

Adverbes. 69. 303. 

Il y en a de composés. 70. S 13. 

Affligeant (Il est) que. 230. 

Afin de. ; l *36. 

Afin que. 2*U 

Agréable (Il est) que. 230. 

Aisé (II est) que. 230. 

Alphabet Anglais , a vingt six lettres. 2. 

And (et) , conjonction. Quand s'emploie dans les noms de nom- 
bre. 129. 

Après avoir. 236. 

Articles : il y en a deux. I K 

Au , aux : pour a le , a les. 1 3. 

Aucun, aucune; 27. 286. 

Auquel, à laquelle. 25. 159. 161. 

Aussi y autant. 124. 192. 

Autre, autrui. 27. 191. 

Avant de , avant que de. 236. 

Avant que. 231. 

Avec, préposition* TU 
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Avoir {lo hâve) : sa conjugaison» 53. 

Auxiliaire d'au Terfoe actif on neutre. 5f. 

Auxiliaire d'un Tcrbe passiL 59, 

Auxiliaire du gérondif* 64. 

Avoir besoin de. 367. 

B. 

Baê (En) , adverbe. 303. 
Bc (to), être: verbe. 55. 62. 219. 

Jteau (Il est) que. ' 230. 
Bewucoufi, adverbe. 17- 97. 125. 

Bien , adverbe. 70. 

Bien du, bien des. 125 * 

2?fc» entendu que. . . 233. 

ifc>» /ot» de , suivi d'un infinitif. 236. 

Bien loin que. *33. 

Bienêéant (Il est) que. 230. 

Bonne heure (A la) que. 23 2. 

Both 9 pronom employé dans un cas particulier. 197. 

But (mais) , dans un cas particulier. „ 317. 



Can (pouvoir) , signe du présent. 66. 246. 

Cs$ : combien dans les noms. 9. 78. 

Les pronoms personnels en ont deux. 19* 136. 

Le pronom relatif tvho (qui) en a trois. 25. 160. 

]Cae (au vu en) que. 232. 

XV , cette , ces , } Ç 25. 169. 

Ceci, cela, f Pronoms 1 3$. 175. 

CW*/ , celle , ceux , f démonstratifs. j 25. 168* 

Celui-ci, celui-là, J ( 25 - 174, 

Cevui, ce que. 26 # 170. 

Chacun y chacune chaque. 26* 169* 

Chagrinant (Il est) que. 230. 

Chiffre: 129. 

Ci, adverbe démonstratif. 170. 175. 

Combien. .127. 

Comparaison (Il y a trois degrés de) , pour les adjectifs. 14. 

Et pour quelques adverbes. 70. 

Comparatif ; sa formation dans les adjectifs. 15. 132. 

Dans les adverbes. 70. 

Concordance : ce que c'est. 73. 

Est la même pour les deux langues. 74. 

Condition (A) que. 233. 
Conditionnel (Temps) , s'emploie quelquefois pour le subjonctif. 331. 

Conjonctions: leur usage. 71. 204. 231. 235* 337. 315. 
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Conjugaison : il n'y en a qu'une en Anglais* 

Consonne* Anglaises : leur articulation varie* *J m 

Convenable (Il est) que* jmhl 

Conversation: moyen de la comprendre facilement* ^- - 

Convient (II) que-, impersonnel* 230*T 

Could (pouvoir), signe du conditionnel 37, ^ 

Craindre que. 227. 

Crainte (De) de , suivi d'un infinitif. 236» 

Crainte (De) que. 233. 

Croire que, suivi d'un subjonctif. 229. 

Cruel (Il est) que* 230. 

D 

Dame y demoiselle. , 112* 

Dangereux (Il est) que* 230* 
/);, préposition* 13* 71* 81* 93. 120* 143. 237. 302. 

De ce que. $28* 

Décent (il est) que* 230* 

Dedans (Le) , le dehors. 304. 

Défendre que* 229. 

Degrés de comparaison* 14» 69* 

Désirer que. 227. 
Devoir , verbe , dans ses diverses significations* 254* 259. 268* 

Dictionnaire: comment il le faut consulter* 131. 
Did 9 signe du passé. 33. 66. 216* 278. 292. 

Dieu m'en préserve ! 227. 

Dieu ne plaise (A) que. 232» 

Difficile (Il est) que. 230» 

Dire que , suivi d'un subjonctif. v 229, 

Disgracieux (11 est) que. 231. 

Divertissant (Il est) que. • 230. 
Do , signe du présent. 212. 217* 278. 292. 

Dont , duquel , desquels. 25* 159. 

D'où adverbe* quelquefois relatif. 162. 

Douloureux (Il est) que* 230. 

Douter que* 227. 

Doux (Il est) que 230. 

Du y des , pour de le, de les. 13* 

Du , de la y des , sont quelquefois adjectifs. 93 144, 

Duquel , de laquelle. 25. 161. 

Dur (Il est) que. . ' 231. 



-fi», pronom. N ' US. 281, 



^n, proiiuui. 

Est quelquefois adverbe* 
En bas , adverbe* 



SOS. 



Encore , que* ***• 
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Ennuyeux (Il est) que 251. 
Eêt (C f ) il est , impersonnel. 139. 169. 230. 272. 

Eêt~ce que. 297. 

JZJ/-C? pas (N') que. 297. 
Jgf, conjonction. 71. 129. 197. 

Etonnant (Il est) que. 231; 

Etre (fo àe) : sa conjugaison. 55. 

Auxiliaire du gérondif. 62. 

Cas particulier. 214. 

Excepté de , suivi d'un infinitif. 236. 

Excepté que* 232. 

Exclamatoinê. 300. 

Expédient (l\ est)' que. 230. 



Fâcheux (Il est) que. 23 1 # 

Facile (Il est) que. 23 r 

Fcête le ciel que. 226* 

Fait (II) , impersonnel. 274* 

ifcttt(Il), impersonnel. 230. 265* 

Faute de , suivi d'un infinitif. 236* 

Féminin : les noms de femelles sont seuls de ce genre. 8* 

Futur (Temps) : cas où il est rendu en Anglais parle présent. 212 # 

Est quelquefois mis en Anglais pour le présent du subjonctif. 230. 



Génitif (Cas) : il y en a deux. 

Règles sur l'emploi de chacun. 
Genres : il y en a trois. 
Gérondif : formation de ce temps. 

Sa conjugaison dans les temps simples 

Dans les temps composés. 
. Avec l'auxiliaire , remplace le verbe actif ou neutre. 

Employé pour le présent. 

Pour le futur. 

Pour l'infinitif. 

Est tantôt adjectif, tantôt verbe et tantôt nom. 
Glorieux (Il est) que. 
Gracieux (Il est) que. 

H 

Hâve (/o), avoir: verbe. 53. 58. 60. 65. 

Heureux (Il est) que. , 331. 

Honteux (il est ) que. 231. 

fformiê que. 232. 



9. 


81. 


85. 


154. 




7. 




39. 




63. 




65. 


62. 


216. 




210* 




213. 




234. 




237. 




231. 




231. 



S2l 



o7i 



68. 



223. 247. 



I. 

/ (je moi) , pronom. 

S'écrit toujours par une majuscule. 
Ignorer que. 
Il } elle , pronom. 

Imfiarfait , se rend en Anglais par le passé*. 
Impératif (Mode) : ce que c'est 

Comment se forme. 

Les verbes composés n'en ont point. 
Impersonnels (Verbes). 
Important (Il est) que. 
Importe (II) que : impersonnel. 
Impossible (Il est) que. 
Indécent (Il est) que. 
Indicatif (Mode): ce que c'est. 

Quand s'emploie. 
Indifférent (Il est) que. 
Infinitif (Mode) : ce que c'est. 

Prend ordinairement le signe to. 

Exceptions à cette règle. 

Employé avec le signe do. 

Est quelquefois rendu en Anglais par le gérondif. 
Injuste (Il est) que. 
Interjections , quatre principales. 
Interrogations. 

Interrogatives (Phrases), avec des pronoms. 
Interrogatives (Phrases) et négatives. 
It is , signifiant on. 

j. 

Jamais , adverbe , avec et sans négation. 
Je , moi , pronom personnel. 
Jusqu'à , suivi d'un infinitif. 
Juste (Il est) que. 

L. 

La , adverbe démonstratif. 

Langue étrangère: comment doit s'étudier. 

Le y la , les % article défini. 12. 

Les noms propres de pays ne prennent point d'article en An- 
glais. 

Même observation pour les noms communs pris dans un sens 
général. 
Le y la y les y pronom. 
Lequel y laquelle: pronom relatif. 24. 

Employé comme interrogatif. 
Lettres: leur appellation. 
Leur y leurs , pronom possessif. 
Leur (Le) , la leur : possessif absolu. 
Lieu (Au) de , suivi d'un infinitif. 
Loin de , suivi d'un infinitif. 
Loin que* 

T t 



2d. 
$il 

227é 

19. 
215. 

30; 

38. 

60. 
230. 
230. 
230. 
231. 

23Q; 

30. 
231. 
231. 

30 J 

37. 
234. 
216. 
«35. 
231. 

72. 
291. 
293; 
294. 

184. 

. « 

3É87* 

19. 

236. 

231. 

1704 

1. 

102. 

103. 

104. 
146. 
16t. 
166. 

24 

149. 
153. 
2384 
2364 
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Avoir (lo hâve) : sa donjugaison. 53. 

Auxiliaire d'an verbe actif ou neutre. 57. 

Auxiliaire d'un verbe passif* 59, 

Auxiliaire du gérondif* 64. 

Avoir besoin de. - - c 267. 

B. 

Bas (En), adverbe. 303. 
Be ( to) , être: verbe. 55. 62. 219, 

Jhau (Il est) que. * 230. 
Bewucoufl, adverbe. 17. 97. 125. 

Bien y adverbe* 70. 

Bien du, bien des. 125* 

Bien entendu que. .... 233. 

Bien loin de , suivi d'un infinitif. 236. 

Bien loin que. 233. 

Bienséant (Il est) que. 230. 

Bonne heure (A la) que. 232. 

Both , pronom employé dans un cas particulier. 197. 

But (mais) , dans un cas particulier. ^ 217. 



Can (pouvoir) , signe du présent. 66. 246. 

Cm ; combien dans les noms. 9. 7 8. 

Les pronoms personnels en ont deux. 19. 136. 

Le pronom relatif ivho (qui) en a trois. 25. 160. 

jCms fa* ou en) que. 232. 

XV, cette, ces, ~\ Ç 25. 169. 

'Cra, cela, f Pronoms 1 35. 17$. 

Celui , celle , ceux , t démonstratifs. j 25. 160. 

ÇektUiy celui-là, J ( 25. 174. 

Ce qui , ce que. 26. 170. 

Chacun, chacune chaque. 26* 169. 

Chagrinant (Il est) que. , 230. 

Chiffrée. 129. 

Ci, adverbe démonstratif. I/O. 175. 

Combien. .127. 

Comparaison (Il y a trois degrés de) , pour les adjectifs. 14. 

Et pour quelques adverbes. 70. 

CsmliaruUf: sa formation dans les adjectifs. 15. 122. 

Dans les adverbes. 70. 

Concordance: ce que c'est. 73. 

Est la même pour les deux langues. 74. 

Condition (A; que. 232. 
Conditionnel (Temps) , s'emploie quelquefois pour le subjonctif. 231. 

Conjonctions: leur usage. 71. 204. 231. 235* 237. 315. 
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Conjugaison: il n'y en a qu'une en Anglais* $U 

Consonne* Anglaises : leur articulation varie* ? # 

Convenable (Il est) que. 230^ 

Conversation : moyen de la comprendre facilement. 7$ m 

Convient (II) que-, impersonnel. 230* 

Could (pouvoir) , signe du conditionnel 37» fi9* 

Craindre que. 227. 

Crainte (De) de , suivi d'un infinitif. 236. 

Crainte (De) que. 233. 

Croire que, suivi d'un subjonctif. 229* 

Cruel (Il est) que. 230* 

D 

Dame y demoiselle. , 112* 

Dangereux (Il est) que. 230» 
De, préposition. 13. 71. 81. 93. 120. 143. 237. 302. 

De ce que. 228» 

Décent (il est) que. 230» 

Dedans (Le) , le dehors. 304 # 

Défendre que. 229. 

Degrés de comparaison. 14. 69* 

Désirer que. 227. 
Devoir , verbe , dans ses diverses significations. 254. 259. 268* 

Dictionnaire: comment il le faut consulter. 131. 
Didy signe du passé. 33. 66. 216. 278. 292. 

Dieu m'en préserve î 227, 

Dieu ne plaise (A) que. 232» 

Difficile (Il est) que. 230» 

Dire que , suivi d'un subjonctif. * 229, 

Disgracieux (Il est) que. 231. 

Divertissant (Il est) que. • 230. 
Do , signe du présent. 212. 217. 278. 292, 

Dont , duquel , desquels. 25. 159. 

D'où adverbe, quelquefois relatif. 162. 

Douloureux (Il est) que. 230. 

Douter que. 227* 

Doux (Il est) que 230. 

Du , des , pour de le, de les. 13, 

Du , delà, des, sont quelquefois adjectifs. 93 144 # 

Duquel , de laquelle. 25. 161. 

Dur (Il est) que. • . ' 231. 



En, pronom. N 142. 28 1, 

Est quelquefois adverbe. 144, 303„ 

En bas , adverbe. Jfc$. 

Encore , que. g$j v 
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Ennuyeux (Il est) que 231. 
Eêt (C') il est , impersonnel» 139. 169. 230. 272. 

Est-ce que. 297. 

Est-ce pas (N*) que. 297. 
Ei) conjonction. - 71. 129. 197. 

Etonnant (Il est) que. 231; 

Etre (to be)z sa conjugaison. 55. 

Auxiliaire du gérondif. 62. 

Cas particulier. 214. 

Excepté de , suivi d'un infinitif. 236. 

Excepté que. 232. 

Exclamatoins. 300. 

Expédient ÇL\ est)' que. 230. 



Fâcheux (Il est) que. 23 1 * 

Facile (Il est) que. 231* 

Fasse le civique. 226' 

Fait (II) , impersonnel. 274' 

ifcttt(Il), impersonnel. 230. 265* 

Faute de , suivi d'un infinitif. 236* 
Féminin : les noms de femelles sont seuls de ce genre. 8* 

Futur (Temps) : cas où il est rendu en Anglais parle présent. 212* 

Est quelquefois mis en Anglais pour le présent du subjonctif. 230* 



Génitif (Cas) : il y en a deux. 

Règles sur l'emploi de chacun. 
Genre 9 : il y en a trois. 
Gérondif : formation de ce temps. 

Sa conjugaison dans les temps simples 

Dans les temps composés. 
, Avec l'auxiliaire , remplace le verbe actif ou neutre. 

Employé pour le présent. 

Pour le futur. 

Pour l'infinitif. 

Est tantôt adjectif, tantôt verbe et tantôt nom. 
Glorieux (Il est) que. 
Gracieux (Il est) que. 

H 

Hâve (/o), avoir: verbe. 53. 58. 60. 65. 

Heureux (Il est) que. , âSU 

Honteux (U est ) que. 231. 

fformis que. 332. 



9. 


81. 


85. 


154. 




7. 


" 


39. 




63. 




65. 


62. 


216. 




210, 




213. 




234. 




237, 




231. 




231. 
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On doit en éviter la répétition. 140. 

Employés dans des phrases interrogatives et négatives. 294. 

Pronoms Personnel* composés» 21. 187. 

Pronoms Possessifs , sont de deux sortes. 22. 

S'accordent avec le nom du possesseur. 23. 150. 

Remarques particulières sur ces pronoms 151. 

Pronoms Possessifs absolus , ne prennent jamais l'article. 153* 

Pronoms Relatifs: il yen a trois. > 24 158 

Ils n'ont ni genre ni nombre. 5 

Ils sont aussi interrogatifs. 26. 166. 

Et s'emploient dans les exclamations - 300. 

Pronoms démonstratifs , n'ont ni genre , ni cas. 25. 168. 

Ils sont aussi interrogatifs. 26. 
Pronoms Indéfinis ou indéterminés , sont quelquefois adjec- 
tifs. 17. 26. 180. 

Pronoms Intefrogatifs. 166; 

Prononciation Anglaise : comment peut s'acquérir. 1. 75» 

Profios (Il est à) que. ' 230. 

Quand, adverbe. 212. 

Qu'avez-vous ? qu'a-t-il ? 297. 

Que , pronom relatif. ^ 24. 162. 

Dans les phrases comparatives. * 122. 

Mis après un superlatif. 125. 

Peut se retrancher en Anglais* 164. 

Que , pronom iitferrogatif. 1 66. 297. 

Que, conjonction. 226. 

Est souvent sous-entendu en Anglais. ' 1 64. 

Que , que de , que ne , exclamations. 300. 

Quel j quelle interrogatif. 26. 167. 

Quel y quelle : exclamatif. 101. 300. 

Quel, quelle: suivi de que. 195. 

Quelconque , pronom indéfini. 27. 194, 

Quelque, quelques: pronom indéfini. 27. 196. 

Quelque ce soit. 1 27 196- 
Quelque, suivi de que. 3 

Quelqu'un, quelques-uns. 26. 191, 
Qu'est-ce que c'est ? qu'est-ce que c'est que. 166. 296. 
Questions, ne commencent pas en Anglais comme en Fran- 
çais. , 292. 
Qui, pronom relatif. 24. 158. 161. 
Qui (A) , de qui. 25. 159* 
Q*«, de qui, à qui: interrogatifs; 159. 166. 
Qui que ce soit, > . , JC . av ._„ 
Quiconque, $ Pronoms indéfinis. - 27. 193. 

Quoi pronom relatif. 162. 283. 

Quoi, de quoi, à quoi: interrogatifs. 160. 166. 

Quoi ! exclamation. 302. 

Quoi que ce soit. > ^ 
Quoi, suivi de que. $ 

Quoifue, conjonction. 225. 231. 
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Lui, leur: pronom personnel. 137. 

Lui-même, elle-même. 21» 

L'un l'autre , l'un et l'autre , l'un ou l'autre. 37. 197. 

M. 

Madame , mademoiselle. 1 1 1. 

Mais , conjonction. 72. 

il#*/, adverbe. 70» 

Malaisé {11 est) que. 231. 

Malgré que. 233. 

Malheureux (II est) que. 231. 

Masculin : les noms de mâles sont seuls de ce genre. 8. 

May (pouvoir) , signe du présent du subjonctif. 57. 244. 

M^ y moi: pronom personnel. 20. 151. 

Meilleur , le meilleur : adjectif. 17. 

Mien , tien , sien : ne prennent jamais d'article en Anglais. 153. 

Mieux, le mieux : adverbe. 70. 139. 191. 

Might (pouvoir) , signe du passé du subjonctif. 37. 244» 

Modes dans les verbes. * % 30. 225. 

Moi , pronom personnel. 19. 150. 

Moi-même 9 pronom personnel composé. 21. 

Moindre , le moindre : adjectif. 17. 

Moins, le moins : adverbe. 70. 122. 

Moins (A) que , conjonction. 233* 

Moins (A) de , à moins que de. 236* 

Mon, ma 9 mes, pronom possessif, 22. 150» 

Monsieur, messieurs. 111» 

Mortifiant (Il est) que. 231. 

Moyen (Il n'y a pas) que. 230. 

Moyennant que. 233 # 

Must (il faut) , signe. 68» 260. 265» 

N. 

Àir, particule négative. 27». 283. 

N'en, négative et pronom. 143» 144. 281. 

JV>— pas. 278. 

Ne plus. 282. 

Ne point. 281. 

Ne que. 2«2, 

Nécessaire (11 est) que* " 230. 

Négations. 278. 

Négatives: phrases interrogatives et négatives* avec de» pro- 
noms. 294. 
Neither : phrases Anglaises construites avec cette négation. 283» 287 f 
Neutre : le nom de toutes les choses inanimées est de ce genre. 8. 
Neutres (Les noms) peuvent , en poésie , se mettre au masculin 

ou au féminin. 9r 

M, négation. 197. 283w 

Ai l'un ni l'autre^ 284. 

Mer que. " 228* 

Nom: ce que c'est. & 74. 
Nom propre. , 1 

Nom commun. t t 4» 
Nom abstrait. J 
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Surpris (être) que. 22f. 

Syntaxe : de que c'est. 73^ 

Manière de l'étudier. 7/ 

T. 

Tant , tant de, tant que. l24 # 

Tant S'en faut que. 233. 

Te , toi : pronom personnel. 20. 

Tel (Un) , une telle. 97 # 
Temps des verbes , 

Leur formation , avec leurs irrégularités. 38. 

That, pronom relatif et démonstratif. # 24. 26, l62„ 

The (le , la, les) , article indéfini, Ne change jamais. 12. 102. 

Thèmes. Observations préliminaires sur leur utilité et . sur la 

manière de les traduire. vii. 74. 76. 

Les thèmes Français commencent i la page 76 et finissent à la 

page 305. 

Les thèmes Anglais se trouvent aux pages 118. 133. 149» 158. 

165. 203; 208. 224. et 243. 

They (ils , elles) , pronom personnel. 20. 

Signifiant on. 180. 

This pronom démonstratif. 25* 168. 

Employé dans un cas particulier. 174 # 

Thon (tu) , pronom personnel. 20. 

N'est pas usité : Note (2). 33^ 

Tien (Le) , la tienne , les tiens. 23, 

Ce pronom ne prend pas l'article en Anglais 154. 

To , signe , précède toujours l'infinitif. ^ 37. 

Exceptions à cette règle. 234. 

Toi , tu , te : pronom personnel. 20. 

Toi-même , pronom personnel composé. 2 1. 

Ton , ta , tes : pronom possessif. 22. 149. 

Tôt, adverbe. % 70. 

Tout, tous. 37. 125. 192. 

Tous les deux, tous les trois, etc. ? 

Tout (Le) , employé substantivement. > 

Tout le monde. > 190. 

Tout ce que , tout ce qui. 171. 

' Tout-aJc.it , adverbe composé. S 1 3. 

Traduire , est un exercice fort utile. 7S« 

Triste (Il est) que. 23 U 

Trop. , devant un adjectif. 124» 

Trop de devant un nom. 124. 

Tu toi : pronom personnel. 20* 

u. 

Un, une: article indéfini. 12. 97. 

Employé au lieu d'un nom. 187. 

Un , une : adjectif numérique. 12. 

Un, (L') l'autre , l'un et l'autre , l'un, ou l'autre. 27. 197. 

Un , (Ni 1') ni l'autre. . .27. 2$s. 

Un (Pas). 38§. 
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V. 



Vaut n*eux(l\) 9 impersonnel. 298. 

Verbe*) sont de trois sortes ; l'actif, le passif et le neutre. 28. 

Leurs personnes. 28. 

Leurs nombres» 29. 

Leurs temps. 29. 

Leur* modes. 30. 

Peuvent s'exprimer de différentes manières* 67. 208. 

S'accordent en nombre avec leurs noms ou pronoms* 202. 

Verbe» réguliers, n'ont qu'une seule conjugaison. 51. 

Ne changent que cinq fois de terminaison. 37. 

Ont quelques petites irrégularité?*. 38. 

Conjugaison d'un verbe régulier comme verbe actif. ' 3i. 

D'un verbe régulier passif. 34. 

Verbe» irrégulier» t n'ont que deux temps irréguliers. 40. 

Liste alphabétique de tous ces verbes. 41. 

Verbes qui sont indifféremment réguliers ou irréguliers: Note ( 1 •) 42. 

Verbe» auxiliare» : il y en a deux ; to hâve (avoir) , et to be (être). 52, 

Verbe réciproque : sa conjugaison. 67. 

Verbe réfléchi i sa conjugaison. 68. 

Verbe» imficwnncl». 68. 230. 

Verbe» employés interrogativement. 291. 

Vilain (Il est) que. 331. 

Voici, voilà prépositions 175. 

Votre, vos: pronoms possessifs. 22. 150. 

Vôtre (Le), la vôtre: possessif absolu. 22. 154. 

Vouloir (Verbe) , dans ses diverses significations. 254. 

Vou» , pronom personnel. 20. 135. 

VouA^mime» , pronom personnel composé. 2 1 . 

Voyelles Anglaises , se prononcent de trois ou quatre manières 

différentes. 2 . 

w. 

Wc (nous) , pronom personnel. 

Signifiant on. 
What , que , quoi , quel , etc. 
Whîch , qui , que , lequel , etc. 
Who , whom , whose , qui , dont , etc. 
Will , signe du futur. ' 
Would, signe du conditionnel. 

Y. 

Y , pronom et adverbe. 145. 3^3. 

Y a (II), y a-t-il: impersonnel. * 192. 270. 27a. 

Y a fia» (Il n') moyen que. a 30. 

v ; 
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180. 




26. 


166. 


24. 


166. 


161. 


25. 


159. 


166. 


37. 


66. 


250. 


37. 


66. 


523. 
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On doit en éviter la répétition. 1*8. 

Employés dans des phrases interrogatîves et négatiws, 394. 

Pronom* Personnel» composés. Sï. 187. 

Pronoms Possessif» , sont de deux sortes. 23. 

S'accordent avec le nom du possesseur. 23. 150. 

Remarques particulières sur ces pronoms 151. 

Pronoms Possessifs absolus , ne prennent jamais l'article. 153. 

m Relatifs; il y en a trois. ? 2i> lsg> 
s n'ont ni genreni nombre. J 

Ils sont aussi interrogatifs. 36. 166, 

Et s'emploient dans les exclamations 300. 

Pronoms démonstratifs n'ont ni genre , ni cas. 25. 168. 

Ils sont aussi interrogat fs. 26. 
Pronoms Indéfinis ou indéterminés , sont quelquefois adjec- 
tifs. 17. 36. 180. 

Pronoms Intefrogatifs. 166.' 

Prononciation Anglaise : comment peut s'acquérir. 1. 75. 

Propos (Il est à) que. 230. 

Quand, adverbe. 312. 

Qu'aveï-vous ? qu'a-t-il ? 397. 

Que , pronom relatif. 34. 162. 

Dans les phrases comparatives. 132. 

Mis après un superlatif. 135. 

Peut se retrancher en Anglais. 164. 

Que-, pronom imcrrogalif. 166. 397. 

Que, conjonction. 226. 

Est souvent sous-entendu en Anglais. 164. 

Que, queâe, que ne , exclamations. 300. 

Quel y quelle inten-ogatif. 26. 167. 

Quel, quelle: exclamatif. 101. 300. 

Quel, quelle: suivi de yue. 195. 

Quelconque pronom indéfini. 27. 194. 

Quelque, quelques: pronom indéfini. 37. 196. 

Q„,l,U, C! .* j ,,, 

Quelque, suivi de que. J 

Quelqu'un, quelques-uns. 26. 191. 
Qu'est-ce que c'est ? qu'est-ce que c'est que. 166. 396. 
Questions, ne commencent pas en Anglais comme en Fran- 
çais. 293. 
Qui, pronom relatif. 24. I5B. 161. 
Qui (A), de qui. 35. 159: 
Quij de qui, a qui: interrogatifs; 159. 166. 
WcZçue',™'' ] Pronoms indéfinis. - 27.193. 
Quoi pronom relatif. 163. 283. 
Quoi, de quoi, à quoi: interrogatifs. 160. 166. 
Quoi ! exclamation. 302. 

ï^ '"■"'/"■ ? ». 1M. 

V«oi, suivi (le que. £ 

Quoifue, conjonction. 325. 331. 
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R. 



67. 



Régime , ce que c'est* 74. 

Des verbes. 19, 74. 

Des propositions. 19* 71. 

Réguliers (Verbes). SI. S7. 42. 
Ar/a*;/* (Pronoms). 24. 26. 158. 166. 300. 

Rien. 285.- 

s. 

«K, finale du pluriel, dans les noms Anglais, s'articule fortement. 19» 

9 S, signe du génitif des noms Anglais. 9. 81. 

Sans 9 suivi d'un infinitif. 236. 

«Sam que. 23 1. 

Sauf a 9 suivi d'un infinitif. 236. 

Se, soi , pronom personnael. 152. 187. 

Sensible (Il est) que. 231. 

Shall , signe du futur. 37. 66. 250. 
Should (devoir) , signe du conditionnel. 37. 66. 244. 263. 268. 

6iy conjonction. 233. 225. 

Si y comparatif. 98. 122. 

Si ce n'est que , suivi d'un subjonctif. 233. 

Sien (Le) , la sienne : pronom possessif. 22. 1 54. 

Sien (Le), les siens: pris substantivement. 156. 

Signes, servent à conjuguer divers temps. 3j. 9 244. 

Sont au nombre de douze , ne varient point , et n'ont aucune 

signification par eux-mêmes. 66. 

Ne prennent pas le signe fo devant l'infinitif qu'ils régissent. 234. 

Singulier : noms qui n'en ont pas. 7. 

Après plusieurs noms au singulier , on met le verbe au plu- 
riel. 224. 

Exceptions à cette règle. 224. 

Sinon que , suivi d'un subjonctif. 233. 

Soi, soi-même: pronoms personnels. 187. 

&rfque. 231. 
Some 9 pronom indéfini. 

Ses diverses significations. . 26. 144. 

Son , sa ses : pronom possessif. 2â. 149. 

Souhaiter que. 227. 

Souvent, adverbe. 70. 

Subjonctif (Mode) , ce que c'est. $0. 225. 

Quand 's'emploie. 227* 

Sun usage diffère dans les deux langues» 231. 

Such (Tel , telle). 97. 
Superlatif: comment se forme , 

Dans les adjectifs. 15. 229. 

Dans les adverbes. 7.0. 

Supfiosé que. 232. 

Supposons- que. 232* 

Sur\ préposition. 121. 

Surprenant (Il est) que. 231. 
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Surfiris (être) que. 22f. 

Syntaxe : de que c'est. 73. 

Manière de l'étudier. 74. 

T. 

Tant , tant de, tant que. 124. 

Tant s'en faut que. 233. 

Te , toi : pronom personnel. 20. 

Tel (Un) , une telle. 97. 
Temps des verbes , 

Leur formation » avec leurs irrégularités. 38* 

That, pronom relatif et démonstratif. 24. 26, 162, 

The (le , la, les) , article indéfini, Ne change jamais. 12. 102. 

Thèmes. Observations préliminaires sur leur utilité et . sur la 

manière de les traduire* vii. 74. 76. 

Les thèmes Français commencent i la page 76 et finissent à la 

page 305. 

Les thèmes Anglais se trouvent aux pages 118. 133. 149» 158. 

165. 203: 208. 224. et 243. 

They (ils , elles) , pronom personnel. 20. 

Signifiant on. 180. 

This pronom démonstratif. 25. 168» 

Employé dans un cas particulier. 174* 

Thou (tu) 9 pronom personnel. 20» 

N'est pas usité : Note (2). 33» 

Tien (Le) , la tienne , les tiens. 22, 

Ce pronom ne prend pas l'article en Anglais 154. 

To , signe , précède toujours l'infinitif. * 37, 

Exceptions à cette règle. 234. 

Toi , tu i te : pronom personnel. 20. 

Toumime , pronom personnel composé. 21. 

Ton , ta , tes : pronom possessif. 22. 149» 

Tôt) adverbe. % 70. 

Tout) tous. 37. 125. 192. 

Tous les deux, tous les trois, etc. 7 

Tout (Le)', employé substantivement. > • 

Tout le monde. » 190. 

Tout ce que , tout ce qui. 171. 

' Tout-ajait , adverbe composé. 3 1 3. 

Traduire , est un exercice fort utile. 7$ m 

Triste (Il est) que. 231. 

Trop. , devant un adjectif. 134. 

Trofi de devant un nom. 134. 

Tu toi : pronom personnel. 30w 

. u. 

Un, une: article indéfini. 12. 97. 

Employé au lieu d'un nom. 187. 

Un y une: adjectif numérique. 12. 

Un, (L') l'autre , l'un et l'autre , l'un, ou l'autre. 27. 197. 

Un , (Ni V) ni l'autre. . 27. 3$S. 

Un (Pas). 38§ . 
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V. 

Vaut mieux (II), impersonnel. 298. 

Verbes, sont de trois sortes ; l'actif, le passif et le neutre. 28. 

Leurs personnes. 28. 

Leurs nombres. 29, 

Leurs temps. 29. 

Leurs modes. 30. 

Peuvent s'exprimer de différentes manières. 67. 208. 

S'accordent en nombre avec leurs noms ou pronoms. 202. 

Verbes réguliers , n'ont qu'une seule conjugaison. 31. 

Ne changent que cinq fois de terminaison. 37. 

Ont quelques petites irrégularités. 38. 

Conjugaison d'un verbe régulier comme verbe actif. 3i. 

D'un verbe régulier passif. 34. 

Verbes irréguliers , n'ont que deux temps irréguliers. 40. 

Liste alphabétique de tous ces verbes. 41. 

Verbes qui sont indifféremment réguliers ou irréguliers: Note (!•) 42. 
Verbes auxiliares : il y en a deux ; to hâve (avoir) , et to be (être). 52. 

Verbe réciproque : sa conjugaison. 67. 

Verbe réfléchi: sa conjugaison. 68. 

Verbes impersonnels. 6$. 230. 

Verbes employés interrogativement. 291. 

Vilain (Il est) que. 33 1. 

Voici, voilà prépositions 175. 

Votre 9 vos: pronoms possessifs. 22. 150. 

Vôtre (Le), la vôtre: possessif absolu. 32. 154. 

Vouloir (Verbe), dans ses diverses significations. 254. 

Vous , pronom personnel. 20. 135. 

Vous-mêmes i pronom personnel composé. 21. 

Voyelles Anglaises , se prononcent de trois ou quatre manières 

différentes. a> 

w. 

We (nous) , pronom personnel. 

Signifiant on. 
What , que , quoi , quel , etc. 
Which , qui , que , lequel , etc. 
Who , whom , wbose , qui , dont , etc. 
Will , aigne du futur. ' 
Would, signe du conditionnel. 

Y. 

F, pronom et adverbe. 145. 3Ô3. 

Y a (II), y a-t-il : impersonnel. * 192. 270. 27a. 

Y a fias (Il n') moyen que. à 330. 
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37. 
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